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Deutsch
Technische Informationen

Beim iControl mobile handelt es sich um einen
elekironisch gesteuerten Magnetventilblock, dass
einen Mischwasseranschluss besitzt und mit drei
Verbrauchern angeschlossen werden muss. Die-
se Verbraucher sind einzeln, zwei oder alle drei
gleichzeitig zu aktivieren.

Das iControl mobile muss zusammen mit dem High-
flow Thermostat Unterputz (Art. Nr.: 15715000 +
01800180) eingebaut und mit dem mitgelieferten
Leerrohr angeschlossen werden.

Dieses spezielle Leerrohr verbindet den
Magnetventilblock mit dem Empfénger!

Ab Seite 133 sind unterschiedliche Einbauvari-
anten mit Anschlussbeispielen ersichtlich, damit
eine fehlerfreie Montage und Funktion gewéhr-
leistet wird.

JAAN

Normen und Richtlinien:

Die Anwendung des Produktes ist durch folgende Richtlinien ge-
wadhrleistet:

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Sicherheitshinweise:

* Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungs-
zwecke eingesetzt werden.

Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt das Duschsystem benutzen.

* Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder
sensorischen Einschréinkungen dirfen nicht unbeaufsichtigt das
Duschsystem benutzen. Personen die unter Alkohol- oder Drogen-
einfluss stehen, dirfen das Duschsystem nicht benutzen.

Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen
(z. B. Augen) muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender
Abstand zwischen Brause und Kérper eingehalten werden.

¢ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasser-
anschlissen missen ausgeglichen werden.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem
Dampfbad vorgesehen!

Elektroanschluss:

* Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u.
|IEC 60364-7-701, auszufihren.

Fir den elekirischen Anschluss wird lediglich eine Steckdose benétigt.
Die Stromversorgung erfolgt iber einen externen Trafo.

In unmittelbarer Néhe diirfen sich keine leicht entflammbaren
Materialen befinden.

* Die Umgebungstemperatur darf nicht gréfer als 50 °C sein.

Die gesamte Stromversorgung erfolgt Gber einen 230V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/
FI) mit einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

* Wenn ein Potenzialausgleich erforderlich ist, so ist dieser bauseits
zv erstellen.

Bei der Elektroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und
EVU-Vorschriften in der jeweils giiltigen Fassung einzuhalten.

Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz gefrennt werden
kann. Entweder durch einen frei zugénglichen Stecker oder durch
einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

N

Abgang 1

warm

Montagehinweise:

¢ Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen Normen mon-
tiert, gespilt und gepriift werden. (Installation nach EN 1717)
Siehe Montageanleitung:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000 /
28418000

Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vor-
genommen werden.

Der Grundkérper 15941180 kann nur senkrecht eingebaut werden!
Montage mit Verstellring (A) nur im vorderen und mittleren Be-
reich méglich!

¢ Alle Komponenten mijssen zugdnglich bleiben.
Rohmontage:

* "iBox iControl mobile" muss iberhalb der "iBox High Flow" ein-
gebaut werden.

¢ Das Mischwasser flieBt aus dem Abgang "iBox High Flow" und
flieBt in den Eingang "iBox IControl mobile".

iControl mobile

Abgang 3

WX
¢ ? kalt

!

¢ Einbautiefe 80 mm bis 108 mm.

¢ Der Grundkarper kann entsprechend der baulichen Gegeben-
heiten montiert werden (siche Montagebeispiele.

Montage siehe Seite 133 + 135



Deutsch
Technische Informationen

Montage-Tipp:

¢ Um Anschlussstiicke einzudrehen, die iBox mittels eines Rohrstiicks
in den Schraubstock einspannen.

Technische Daten

Betriebsdruck:

Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur:

Empfohlene Heiflwassertemperatur:

Anschlussmafe:

Anschlisse Eingang:

Freier Durchfluss bei 0,3 MPa
1 Verbraucher:

2 Verbraucher:

Prifzeichen:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G%
Mischwasser

35 1/min
45 |/min
beantragt

Symbole (siche Seite 4)

% Zubehor (siche Seite 4)

MabBe: (siche Seite 118)

. Montagebeispiele Grundset: (siche Seite 121)

o
Montagebeispiele Raindance Rainfall:

A (siehe Seite 125)

Montagebeispiele Raindance Rainmaker:
(siehe Seite 129)

Ersatzteile (siche Seite 145)

Montage siehe Seite 133 + 135



Deutsch
Symbole

VAN

> 50 I/min

Wasseranschluss DN 20
Warmwasser

Wasseranschluss DN 20
Kaltwasser

Wasser 6ffnen

Wasser abstellen

Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

Die Ablaufleistung muss mehr als 50

|/min betragen.

Raindrain

X

Mitte Duschwanne

%; Trafo

%”% Empfénger
\ Kodierstecker

= = 230v

12v

Leerrohr

Lichtsteuerung 27189000 (nicht im
Lieferumfang)
% Licht-Relais Rainmaker

Zubehor

Trafo Rainmaker

\

W Bauseits vorinstallierter 12 V-Anschluss

fir Licht (max. 80 W)

‘P V17
52

!/
/
/

Potentialausgleich

Silikon (essigsdurefreil)

= @

Trafo:

Licht-Relais:

&

¢

p
2

Die Leistung des externen Trafos betrégt 50 VA.
Der Trafo muss im Trockenbereich (Schutzzone 3)
installiert werden. Der Trafo kann zusammen mit
dem Empfénger in ein Kunststoffgeh&use, unter Be-
ricksichtigung von EN/IEC 60335-1, eingebaut
werden (Abmessungen ca. 250 x 160 x 92 mm,
gehért nicht zum Lieferumfang). Das mitgelieferte
Kabel ermaglicht die Installation des Trafos bis 7,00
m entfernt vom Empfénger. Dafiir muss ein Leerrohr
EN35 (gehért nicht zum Lieferumfang) vorgesehen
werden. Das Leerrohr muss mindestens alle 500
mm fixiert werden und der Biegeradius muss gréfer
als 100 mm sein.

Die ca. 7,00 m lange Sekundérleitung des Trafos
darf nicht gekiirzt werden. Die nicht benétigte Lei-

(nur bei Varianten mit integriertem Licht)

Das Licht-Relais darf maximal mit 12V AC / 80 W
belastet werden.

Ein Betrieb am 230 V Netz ist nicht zul&ssig

Montage siehe Seite 133 + 135

tungsléinge sollte in der Né&he des Trafos unterge-
bracht werden. Eine beschadigte Anschlussleitung
darf nicht ersetzt werden. Der Trafo darf dann nicht
mehr betrieben werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Trafos kann nicht
ersetzt werden. Bei einer defekten Netzanschluss-
leitung muss die Leitung inklusive Trafo von einer
Elektrofachkraft ersetzt werden.



Deutsch
Zubehor

Anschlussleitung Magnetventilblock /
Anschlussleitung Licht:

==

Empfénger:

Antennen-Position

Kodierstecker:

Lichtsteuerung:
27189000

(nicht im Lieferumfang en-\<y
thalten)

Die 7,50 m lange Magnetventilblockleitung sowie
die 10,00 m lange Lichtleitung diirfen nicht ge-
kiirzt werden. Die nicht benétigte Leitungslénge
sollte in der N&he des Empféngers untergebracht
werden.

Die Magnetventilblockleitung darf nur in dem mit-
gelieferten Leerrohr (EN 20) verlegt werden.
Das Leerrohr muss mindestens alle 500 mm fixiert
werden und der Biegeradius muss gréBBer als 100
mm sein.

Der Empfdnger sollte vorzugsweise im gleichen
Raum wie die Duscheinrichtung montiert sein.
Wenn dies nicht méglich sein sollte, kann der Emp-
fénger auch in einem Raum montiert werden, der
an die Duscheinrichtung angrenzt.

Der Empfanger darf nicht in ein Metallgehduse
eingebaut werden, da sonst die Funksignale des
Senders abgeschirmt werden. Weiterhin sollte dar-
auf geachtet werden, dass sich méglichst wenig
abschirmende Metallteile in der Néhe des Emp-
féinger-Einbauortes befinden.

Fir eine optimale Erkennung der Funksignale sollte
die Antenne des Empféngers mdglichst dem Sender
zugewendet sein.

Achtung: In dem Leerrohr fir die Magnetventil-
blockleitung diirfen keine elektrischen Leitungen
verlegt werden, die eine Spannung gréfer 12V
fohren.

Hinweis: Empfénger und Sender (Fernbedie-
nung) haben eine Reichweite von ca. 10,00 m.
Die Reichweite ist abhdngig davon, wie stark die
Funksignale zwischen Sender und Empfénger ge-
dampft werden.

Hinweis: Aus Sicherheitsgrinden den Sender
nur im Sichtbereich des Duschsystems benutzen.
Es kénnte sonst versehentlich Wasser eingeschaltet
werden.

Material D&mpfung
Holz, Gips, Glas o
(unbeschichtet, ohne Metall) 0-10%
Backstein, Pressspanplatten 5-35%
Beton mit Armierung aus Eisen 10-90 %
Metall, Aluminiumkaschierung 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Der Kodierstecker muss bei den Varianten ohne
Licht angeschlossen werden.

Wenn der Service-Modus bei den Varianten ohne
Licht aktiviert ist, zeigt die Leuchtdiode des Kodier-
steckers die optischen Riickmeldungen an.

(iControl mobile 15944000)

Die Lichtsteuerung muss bei den Varianten mit ex-
terner Lichtquelle angeschlossen werden.

Die Llichtsteuerung muss jederzeit zugénglich
sein.

Montage siehe Seite 133 + 135

Der Kodierstecker muss jederzeit zugdnglich
sein.
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Informations techniques

iControl mobile est un bloc d’électrovannes &
commande électronique possédant un mélangeur
et devant étre raccordé & 3 consommateurs, ces
derniers devant étre activés individuellement, par
deux ou tous les trois en méme temps.

iControl mobile doit &tre monté avec le thermostat
Highflow sous crépi (réf. 15715000 + 01800180)
et raccordé avec le tube vide livré.

Ce tube vide spécial relie le bloc d’élec-
trovannes au récepteur !

A partir de la page 133 les diverses versions de
montage sont décrites & I'aide d’exemples de
raccord pour garantir un montage et un fonction-
nement irréprochables.

VAN

A\

Normes et réglementations:

L'utilisation du produit est garantie par les réglementations suivan-
tes i

* EN 15200

EN 60335-2-105

Consignes de sécurité:

Le systéme de douche ne doit servir qu’a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Il est interdit aux enfants non surveillés d'utiliser la douche

Il est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des insuffisan-
tes physiques, psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche
sans surveillance. De méme, il est interdit & des personnes sous
influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles
du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart
suffisant entre la douchette et le corps

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et
froide.

Le produit nest pas prévu pour une utilisation en liaison avec
un bain & vapeur

Raccord électrique:

Les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués
par un électricien agréé en conformité avec les dispositions des
normes VDE 0100 partie 701 et CEl 60364-7-701.

Seule une prise est nécessaire pour le raccordement électrique.
L'alimentation électrique est réalisée par un transformateur ex-
terne.

Des matériaux facilement inflammables ne doivent pas se trouver
4 proximité immédiate.

La température ambiante ne doit pas étre supérieure & 50°C.
L'ensemble de I'alimentation électrique est réalisé par le biais
d’un raccordement & courant alternatif de 230V/N/PE/50Hz.
La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protec-
tion par courant de défaut (RCD/ Fl) avec un courant différentiel
résiduel de maximum 30 mA.

Si une liaison équipotentielle s’avére nécessaire, elle doit &tre
faite par le client.

Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes,
dans leur version en vigueur.

La possibilité de séparation du secteur doit &tre garantie pour le

produit et ce, soit par une fiche librement accessible, soit par une
fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

N\

Sortie 1

chaud

Instructions pour le montage:

* Attention! La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables. (Installation selon EN 1717)
Voir les instructions de montage ::

Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension.

* Le corps de base 15941180 ne peut étre installé qu'a la verticale!
Montage avec bague de réglage (A) seulement possible dans
la partie avant et centrale |

¢ Tous les éléments doivent rester accessibles.
Montage de base:

¢ L""iBox iControl mobile” doit étre installée au sein du “iBox High
Flow”.

¢ L'eau mitigée s'évacue par I'écoulement “iBox High Flow” et est
. g "  un e
ensuite acheminée vers |'alimentation “iBox iControl mobile”.

iControl mobile

Sortie 2 ‘

Sortie 3

imentati

Sortie

froid

o Profondeur d’encastrement: _1e mm & _1f mm.
¢ La piéce de base peut étre installée selon les différentes (possi-
bilités voir pages 121).

Montage voir pages 133 + 135
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Informations techniques

Exemple de montage:

* Pour monter les différents raccords, on peut fixer | "iBox gréce
& un tuyau et un étau.

Informations techniques:

Pression de service autorisée::
Pression de service conseillée:
Pression maximum de contrdle::
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d’eau chaude::
Température recommandée:
Dimension d“arrivée:
Raccordement Alimentation:
Débit libre a 0,3 MPa:

1 Consommateur:

2 Consommateur:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G ¥

Eau mélangée

35 |/min
45 |/min

Symboles (voir pages 8)

% Accessoires: (voir pages 8)
N Dimensions: (voir pages 118)

70> Exemples de montage Raindance Rainfall:
A P g
(voir pages 125)

Exemples de montage Raindance Rainmaker:
(voir pages 129)

Piéces de rechange (voir pages 145)

Le fonctionnement sur le secteur de 230 V n’est pas autorisé.

Montage voir pages 133 + 135
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Symboles

Raccord d’eau DN 20 Eau chaude

%; transfo ﬂ transfo Rainmaker

%”% Récepteur
\ Fiche de codage

Raccord d'eau DN 20 Eau froide \\\%E Raccord de 12V préinstallé par le client

pour 'éclairage (80 W maxi)

=

Ouvrir |"eau. Compensation de potentiel

Couper | “arrivée d“eau = = 230v

A partir de ¢ le fonctionnement est
garanti.

Le débit de vidage doit étre supérieur
& 50 |/min.

> 50 I/min

12V f Silicone (sans acide acétique!)

= Tube vide

, Commande d'éclairage 27189000 (ne
fait pas partie de la fourniture 1)

% Relais de lampes Rainmaker

Raindrain

x Centre cuvette de douche

Accessoires

Transfo:

Relais de lampes:

La puissance du transformateur externe est de 50
VA. Le transformateur doit étre installé dans la zone
séche (zone de protection 3) Le transformateur peut
étre installé avec le récepteur dans un boitier en
plastique, en conformité avec les dispositions de
la norme EN/CEI 60335-1. (dimensions env. 250
x 160 x 92 mm, non compris dans la livraison.) Le
cable fourni permet I'installation du transformateur
4 une distance maximale de 7,00 m du récepteur.
For this, you must provide an empty pipe EN35
(not included in the delivery). La gaine vide doit
étre fixée au moins tous les 500 mm, et le rayon
de courbure doit &tre supérieur & 100 mm.

Le cable secondaire du transformateur, d’une lon-
gueur approximative de 7,00 m, ne doit pas étre

(seulement pour variantes avec éclairage intégré
Le relais de lampes ne doit pas étre soumis & plus
de 12V CA /80 W.

Le fonctionnement sur le secteur de 230 V n’est

raccourci. La longueur de céble superflue doit &tre
logée & proximité du transformateur de sécurité.
Un céble de branchement endommagé ne doit
pas étre remplacé. Le transformateur ne pourra
alors plus étre utilisé.

Un céble de branchement endommagé ne doit
pas étre remplacé. En cas de défaillance du cable
de raccord au secteur, le cable doit &tre remplacé
avec le transformateur par un électricien.

&
%
e

pas autorisé.

Montage voir pages 133 + 135



Francais
Accessoires

Cable de raccordement llot d’électro-

vannes /
Céble de raccordemen

Récepteur:

mpes:

Position d'antenne

Fiche de codage:

Commande d’éclai-
rage:
27189000

(ne fait pas partie de la four-~

niture)

Emetteur

Le cable de I'ilot d'électrovannes, d'une longueur
de 7,50 m, ainsi que le cable des lampes d’une
longueur de 10,00 m ne peuvent pas étre raccour-
cis. La longueur de céable superflue doit étre logée
& proximité du récepteur.

Le cable de I'ilot d'électrovannes et le cable des
lampes doivent étre posés dans la gaine supplé-
mentaire fournie (EN 20).

La gaine vide doit étre fixée au moins tous les 500
mm, et le rayon de courbure doit étre supérieur
a 100 mm.

Il est préférable de monter le récepteur dans le
méme local que I'installation de douche.

Si cela n’est pas possible, le récepteur peut éga-
lement &tre monté dans un local voisin de I'instal-
lation de douche.

Le récepteur ne doit pas étre installé dans un boi-
tier métallique, car celui-ci bloquerait les signaux
radio de |'émetteur. De plus, vous devez veiller &
ce qu'il y ait le moins d’éléments métalliques pos-
sibles & proximité de |'emplacement de montage
du récepteur.

Pour garantir la réception optimale des signaux
radio, I'antenne du récepteur sera si possible orien-
tée vers |'émetteur.

Attention: Les gaines supplémentaires du cable
de I'ilot d’électrovannes et du céble des lampes
ne sont pas destinées & des cébles électriques qui
acheminent une tension supérieure & 12 V.

Remarque: le récepteur et les émet
teurs ont une portée d'env. 10,00 m.
La portée dépend de |'importance de |'atténua-
tion des signaux radio entre |'émetteur et le ré-
cepteur.

Remarque: Pour des raisons de sécurité, n"utili-
ser |'émetteur que dans le champ de vision de la
douche. Sinon, I'eau pourrait se déclencher par
inadvertance.

Matériau Atténuation
Bois, pldtre, verre (sans revétement, sans métal) 0-10%
Briques, panneaux d’aggloméré 5-35%
Béton armé & |'acier 10-90 %
Métal, habillages en aluminium 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

La fiche de codage doit étre connectée sur les
variantes sans lampes.

Lorsque le mode de service est activé sur les modé-
les sans lampes, le témoin lumineux de la fiche de
codage indique les acquittements optiques.

(iControl mobile 15944000

Dans le cas des versions avec source lumineuse
externe, la commande de |'éclairage doit étre
raccordée.

La commande d'éclairage doit étre accessible &
tout moment

Montage voir pages 133 + 135

La fiche de codage doit étre accessible & tout
moment.
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Technical Information

The iControl mobile is an electronically controlled  The iControl mobile must be installed together  Starting on page 133, different installation designs

solenoid block, which has a mixed water connec-  with the highflow thermostat (in the wall; part no.  with connection examples are shown to ensure a
tion and must be connected with 3 consumers. 15715000 + 01800180) and connected withthe  flawless installation and function.

These consumers can be activated simultaneously,  included empty conduit.

individually, in twos or threes. This special empty conduit connects the

solenoid block to the receiver!

Standards and guidelines: Installation Instructions:

The use of the product is warranted by the following guidelines:: \ e Important!  The fitting must be installed, flushed and
e EN 15200 tested after the valid norms. (Installation to EN 1717)
e EN 60335-2-105 See installation instructions::

Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000
¢ Any work may only be carried out in a de-energized state.
Safety Notes: * The basic body 15941180 can only be installed vertically!
* The shower system may only be used for bathing, hygienic and Installation with adjustment ring (A) only possible in the front
body cleansing purposes. and middle sections!
* Children must not use the shower system without supervision. ¢ All components must remain accessible.
e Children as well as adults with physical, mental and/or senso- Concealed installation:

ric impairments must not use this shower system without proper
supervision. Persons under the influence of alcohol or drugs are
prohibited from using this shower system.

¢ “iBox iControl mobile” must be installed above “iBox High
Flow”.

 The mixed water flows from the output “iBox High Flow” and

* Do not allow the streams of the shower touch sensitive body flows info the input “iBox IControl mobile”

parts (such as your eyes). An adequate distance must be kept
between the shower and you.

* The hot and cold supplies must be of equal pressures. iControl mobile

Outlet 2 ‘

* The product is not designed to be used with steam baths!

Electrical connection: O ~
* The installation and testing work must be performed by a skilled Outlet 1 /V ‘ W Outlet 3

electrician in observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-
7-701.

* Only one socket is required for the electrical connection. The
power is supplied via an external transformer.

No easily inflammable material is allowed in the immediate
vicinity.
* The ambient temperature must not be higher than 50°C.

The entire power is supplied via a 230V/N/PE/50Hz AC con-
nection.

* The system must be protected via a leakage current protective
device (RCD/ Fl) with a measurement difference current of <
30 mA.

If a potential equalisation is required, this must be done on site.

* The current version of the applicable regulations from VDE, local
authorities and utility companies must be observed for electric
installation work.

* It must be ensured that the product can be disconnected from the hot %

mains. Either via a freely accessible plug or via an all-pin switch
as per EN 60335-1, sect. 24.3

WX
/ ? cold

* Depth of fitting: _1e mm to _1f mm.

¢ The iBox can depending on the building application be mounted
in different ways, Installation examples please see page 121.

Assembly see page 133 + 135
10



English
Technical Information

Installation tip:

* To install the supply pipes, fix the iBox with a pipe in a vice.

Technical Data:

Operating pressure::

Recommended operating pressure:

Test pressure::

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature::
Recommended hot water temp.:
Centre distance:

Connections Input:

Rate of flow by 0,3 MPa:

1 Consumer:

2 Consumer:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G ¥

Water mixture

35 1/min
45 |/min

Symbols (see page 12)

% Fittings: (see page 12)

Dimensions: (see page 118)

Installation example basic kit: (see page 121)

R

%
@> Installation example Raindance Rainfall: (see

page 125)

Installation example Raindance Rainmaker:
(see page 129)

Spare parts (see page 145)

Assembly see page 133 + 135



English
Symbols

ter

Turn on water

turn off water

VAN

> 50 I/min

more than 50 |/min.

Raindrain

X

Center shower tub

Water connection DN 20 Warm wa-

Water connection DN 20 Cold water

From ¢ the function is guaranteed.

The waste drain performance must be

%; Transformer

».?% Receiver
L3
\ Coding plug

230V

12v

Empty pipe

Light control 27189000 (not includ-
ed!)
% Light relay Rainmaker

Fittings

transformer Rainmaker

\

o Site-supplied preinstalled 12 Volt con-
nection for light (max. 80 W)

‘P V17
52

!/
/
/

Potential equalisation

Silicone (free from acetic acid!)

= @

Transformer:

Light relay:

12

&

¢

p
2

The external transformer provides 50 VA. The trans-
former must be installed in the dry area (protected
zone 3). The transformer can be installed together
with the receiver in a plastic housing, while ob-
serving EN/IEC 60335-1. (dimensions approx.
250 x 160 x 92 mm, not included in the delivery.)
The included cable allows the installation of the
transformer, up to 7 m away from the receiver. For
this, you must provide an empty pipe EN35 (not
included in the delivery). This empty pipe must be
affixed at least every 500 mm and the bending
radius must be greater than 100 mm.

The secondary line of the transformer, which is
approx 7 m long, must not be shortened. The un-
used line length should be stored near the safety

(for models with integrated lights only)

The max. load for the light relay is 12 V AC /
80 W.

Do not use with 230 V power.

Assembly see page 133 + 135

transformer. A damaged connecting line must not
be replaced. The transformer may no longer be
used.

A damaged connecting line must not be replaced.
In case of a defective mains cable, the entire cable
including the transformer must be replaced by a
trained electrician.



English
Fittings

Connecting line Solenoid valve block /

Connecting line Light:

&

Receiver:

Coding plug:

Light control:
27189000

(order as an extra)

==

Antenna position

Transmitter

The solenoid valve block line (7.50 m) and the light
cable (10.00 m) may not be shortened. The excess
cable length should be stored near the receiver.
The solenoid valve block line and the light cable
may only be routed in the enclosed empty pipe
(EN 20).

This empty pipe must be affixed at least every 500
mm and the bending radius must be greater than

100 mm.

The receiver should be installed in the same room
as the shower system.

If this is not possible, the receiver can also be in-
stalled in a room adjacent o the shower system.
The receiver must not be installed inside a metal
housing, as this would prevent it from receiving the
radio signals of the transmitter. Furthermore, you
must make sure that there are as few shielding metal
parts present in the vicinity of the receiver.

The receiver antenna should be facing the transmit-
ter to optimally detect the radio signals.

Important: No electrical lines carrying a voltage
of more than 12 V may be routed in the empty
pipes for the solenoid valve block line and the

light cable.

Note: The
ter have a

transmit-
approx. 10 m.
This range depends on how strongly the radio sig-
nals are dampened between the transmitter and
the receiver.

receiver and the
range of

Note: For safety reasons, use the transmitter only
in the visual area of the shower system. Otherwise,
the water may be turned on accidentally.

Material Damping
Wood, gypsum, glass (uncoated, without metal) 0-10%
Brick, particle board plates 5-35%

Concrete with iron reinforcement 10-90 %

Metal, aluminium lamination 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

The coding plug must be connected on the models
without light.

If the service mode is activated on models without
light, the LED of the coding plug will display the
visual return messages.

(iControl mobile 15944000

On the models with external light source, the light
control must be connected. The light control must
be accessible at any time.

Assembly see page 133 + 135

The coding plug must remain accessible.
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Italiano
Informazioni tecniche

Lo iControl mobile & un blocco di eleftrovalvole
comandato eleftronicamente, il quale possiede
un attacco per I'acqua miscelata e che deve es-
sere collegato a 3 utenze. Queste utenze vanno vuoto fornito insieme.
attivate singolarmente, a due o tutte e tre contem-
poraneamente.

Lo iControl mobile deve essere montato insieme  Dalla pagina 134 in poi sono visibili diverse va-
al termostato Highflow sotto intonaco (codice:  rianti d'installazione, in modo da garantire un
15715000 + 01800180) e collegato conil tubo  montaggio e un funzionamento senza errori.

Questo tubo vuoto speciale collega il bl-
occo di elettrovalvole con il ricevitore!

Norme e direttive:

L'impiego del prodotto & garantito dalle direttive seguenti::

EN 15200
EN 60335-2-105

Indicazioni sulla sicurezza:
Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene

del corpo.

Non lasciare utilizzare il sistema doccia da bambini insorve-
gliati.

| bambini e gli adulti offetti da menomazioni fisiche, psichiche

e/osensoriali devono utilizzare il sistema della doccia solo sotto
la supervisione di unaa persona responsabile.

Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del
corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va
mantenuta una distanza sufficiente.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collega-
menti dell'acqua fredda e dell’acqua calda.

Il prodotto non & predisposto per |'impiego in combinazione
con un bagno a vapore.

I lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettri-

f Allacciamento elettrico:

14

cista specializzato autorizzato, in considerazione della normativa

VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

Per il collegamento eleftrico si ha bisogno solo di una presa.
L'alimentazione della corrente avviene attraverso un trasforma-
tore esterno.

Nelle vicinanze dirette non deve trovarsi nessun materiale facil-
mente infiammabile.

La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

L'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un
collegamento di corrente alternata 230V/N/PE/50Hz.

Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per
correnti di guasto (RCD/ Fl) con una corrente differenziale no-
minale di < 30 mA.

Se & necessario una compensazione di potenziale, questa deve
essere creata da parte del cliente.

Per l'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti pre-
scrizioni VDE, del Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla
rete elettrica. Questo pud essere realizzato tramite una spina
liberamente accessibile oppure tramite un interruttore passatutto

secondo EN 60335-1 cv. 24.3.

Istruzioni per il montaggio:
\ Attenzione! La rubinetteriac  deve essere instal-

lata, pulita e testata secondo le istruzioni ripor-
tatel (Installazione secondo la norma EN 1717)
Vedi le istruzioni di montaggio::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000
* Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensi-
one.

Il corpo base 15941180 pud essere installato soltanto in verticale!
Montaggio con anello di regolazione (A) possibile solo nella
zona anteriore e centrale!

Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

Installazione della tubazione:

¢ Lo “iBox iControl mobile” deve essere installato sopra lo “iBox
High Flow”.

¢ L'acqua miscelata defluisce dall'uscita “iBox High Flow” e scorre
nell’entrata del “iBox IControl mobile”.

Uscita 2 ‘ iControl mobile

Uscita 1 Uscita 3

Fniratq

Uscita

freddo

caldo

¢ Profondita d'installazione: da _Te mm a _1f mm.

¢ Il corpo incasso pud essere installato conformemente alle condi-
zioni edilizie, vedi esempi di installazione alle pagg. 121.

Montaggio vedi pagg. 133 + 136



Italiano
Informazioni tecniche

Suggerimento per I’ installazione:

e Per avvitare i raccordi bloccare I iBox nella morsa come illus-
trato.

Dati tecnici:

Pressione d'uso::

Pressione d'uso consigliata:
Pressione di prova::

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura dell'acqua calda::

Temp. dell’acqua calda consigliata:

Distanza di raccordo:
Raccordi Entrata:
Portata a 0,3 MPa:

1 Utenza:

2 Utenza:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G ¥

Acqua miscelata

35 1/min
45 |/min

Simboli (vedi pagg. 16)

%Accessori: (vedi pagg. 16)
N Ingombri: (vedi pagg. 118)

. Esempio di installazione corpo base: (vedi
pagg. 121)

Esempio di installazione Raindance Rainfall

S (vedi pagg. 125)

Esempio di installazione Raindance
Rainmaker: (vedi pagg. 129)

Ricambi (vedi pagg. 145)

Montaggio vedi pagg. 133 + 136
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Italiano
Simboli

Allacciamento acqua DN 20 Acqua trasformatore Rainmaker

calda

%; trasformatore
ﬂ’v Ricevitore K

\

Allacciamento acqua DN 20 Acqua
fredda

collegamento 12 V per la luce preinstal-
lato dal cliente (80 W max.)

P\
g

!/
/
/

Aprire I acqua \ spina codificata @ Compensazione di potenziale

Chiudere |" acqua = = 230v

Dal * si garantisce la funzionalita. 12V f Silicone (esente da acido aceticol)
=—— Tubo vuoto

La portata di scarico deve esere supe-
riore a 50 |/min.

> 50 I/min

Scarico

Comando luci 27189000 (non nel vo-
lume di fornitural)
% Relé luce Rainmaker

Raindrain

x Centro piatto doccia

Accessori

Trasformatore: La potenza del trasformatore esterno & di 50 VA. Il non necessaria dovrebbe essere collocata nelle

trasformatore va installato in ambito asciutto (Zona
di protezione 3). Il trasformatore pud essere instal-
lato insieme al ricevitore in una scatola di plastica,
considerando la normativa EN/IEC 60335-1. (di-
mensioni circa 250 x 160 x 92 mm, non appartie-
ne al volume di fornitura.) Il cavo fornito insieme
permette |'installazione del trasformatore fino a
7,00 m di distanza dal ricevitore. A tal proposito
deve essere previsto un tubo vuoto EN35 (non
appartiene al volume di fornitura). Il tubo vuoto va
fissato almeno ogni 500 mm e il raggio curvato
deve essere maggiore di 100 mm.

Non accorciare il cavo secondario lungo circa
7,00 m del trasformatore. La lunghezza del cavo

(solo per modelli con luce integratal)
Il relé luce deve essere caricato al massimo con

12V CA /80 W.

vicinanze del trasformatore di sicurezza. Un cavo
di collegamento danneggiato non deve essere sos-
tituito. In questo caso il trasformatore non deve
essere fatto piv funzionare.

Un cavo di collegamento danneggiato non deve
essere sostituito. Nel caso di un difetto nel cavo
di allacciamento alla rete elettrica il cavo stesso,
completo del trasformatore, deve essere sostituito
da un elettricista specializzato.

y
2

Non & permesso il funzionamento alla rete di
230 V.

&
%

Montaggio vedi pagg. 133 + 136
16



Italiano
Accessori

Cavo di collegamento Blocco di
elettrovalvole /

Cavo di
collegamento
Luce:

Ricevitore: .
P05|Z|one antenna

Trasmettitore

Spina codificata:

Comando luci:
27189000

(non contenuto nel volume djs
fornitura) )

Non accorciare il cavo lungo 7,50 m del blocco
di eleftrovalvole e il cavo luce lungo 10,00 m. La
lunghezza cavo non necessaria dovrebbe essere
collocata nelle vicinanze del ricevitore.

Il cavo del blocco di elettrovalvole e il cavo luce
devono essere posati solo nel tubo vuoto fornito
insieme (EN 20).

Il tubo vuoto va fissato almeno ogni 500 mm e
il raggio curvato deve essere maggiore di 100
mm.

Il ricevitore deve essere installato preferibilmente
nello stesso locale del dispositivo doccia.

Se cid non & possibile, allora il ricevitore pud essere
installato anche in un locale vicino al dispositivo
doccia.

Il ricevitore non deve essere installato in una scatola
metallica, altrimenti i segnali radio del trasmettitore
vengono schermati. Inoltre bisogna fare attenzione,
che vicino al luogo di installazione del ricevitore
non vi siano parti metalliche schermanti.

Per un rilevamento ottimale dei segnali radio,
I'antenna del ricevitore deve essere rivolto il piv
possibile verso il trasmettitore.

Attenzione: Nei tubi vuoti per il cavo del blocco
di elettrovalvole e per il cavo luce non devono
essere posati dei cavi elettrici che conducono una
tensione maggiore di 12 V.

Indicazione: |l ricevitore e il trasmettitore
hanno un raggio di azione di circa 10,00 m.
Il raggio di azione & dipendente dal fatto di quanto
i segnali radio tra frasmettitore e ricevitore vengono
attenuati.

Indicazione: Per motivi di sicurezza utilizzare
il trasmettitore solo nel campo visivo del sistema
doccia. Altrimenti potrebbe venire aperta involon-
tariamente |'acqua.

Materiale Attenuazione
Legno, gesso, vetro (non rivestito, senza metallo) 0-10%
Mattone, pannelli truciolati di compensato 5-35%
Calcestruzzo con armatura di ferro 10-90 %
Metallo, accoppiata di alluminio 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

La spina codificata deve essere collegata per le
varianti senza luce.

Se per le varianti senza luce ¢ attivata la modalita
Servizio, il LED della spina codificata indica la
segnalazione di ritorno oftica.

(iControl mobile 15944000

Nei modelli con fonte di luce esterna si deve col-
legare il comando luce. Il comando luce deve
essere sempre accessibile.

Montaggio vedi pagg. 133 + 136

Lo spinotto per la codificazione deve essere sempre
accessibile
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Espaiiol
Informaciones técnicas

iControl mobile es un bloque de electrovdlvulas
con control electrénico que posee una conexién
de mezcla de agua y debe conectarse con 3
dispositivos de consumo. Estos dispositivos de
consumo pueden activarse individualmente, dos

iControl mobile debe montarse junto con el ter-
mostato highflow empotrado (Ref.: 15715000 +
01800180) y debe conectarse con el tubo vacio
incluido en el suministro.

Este tubo vacio especial conecta el bloque

A partir de la pégina 134 puede consultar di-
versas variantes de montaje con ejemplos de
conexién, lo que le garantiza un montaje y fun-
cionamiento perfectos.

alavezolostresalav.

de electrovdlvulas con el receptor!

Normas y disposiciones legales:

La aplicacién del producto etd garantizada mediante la siguiente
disposicién legal::

EN 15200
EN 60335-2-105

La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene

2 Indicaciones de seguridad:
y limpieza corporal.

Los nifios no deben usar el sistema de ducha sin la supervisién
de un adulto.

Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales
y/o sensoriales no deben utilizar el sistema de duchas sin vigi-
lancia. Personas que se encuentran baijo el efecto de alcohol o
drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con par-
tes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una
distancia suficiente entre pulverizador y cuerpo.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y
agua caliente deben equilibrarse.

El producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un
bafio de vaporl!

Conexidn eléctrica:

Las tareas de instalacién y prueba Gnicamente pueden ser rea-
lizadas por personal electricista cualificado, respetando las
reglamentaciones de las normas VDE 0100, parte 701, e IEC
60364-7-701.

La conexién eléctrica se realiza por medio de un sélo tomaco-
rriente. La alimentacién de energia se realiza por medio de un
transformador externo.

En el entorno inmediato no debe haber ningin material facil-
mente inflamable.

La temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

La alimentacién de energia se realiza por medio de una conexién

AC 230V/N/PE/50Hz.

La conexién debe establecerse a través de un dispositivo de
proteccién de corriente residual (RCD/ Fl) con un interruptor
diferencial de corriente < 30 mA.

Si es necesario un equilibrio de potencial, este debe ser efec-
tuado por el cliente.

Para la instalacién eléctrica deben respetarse las disposicio-
nes correspondientes VDE, de cada pais, y EVU en su versidn
vigente.

Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la
red. Mediante un tomacorriente de acceso libre o mediante un
interruptor para todos los polos, segin EN 60335-1, seccién

24.3.

N\

Indicaciones para el montaje:

iAtencién! El grifo tiene que ser instalado, probado y testa-
do, segin las normas en vigor. (Instalacién segdn DIN 1717)
Ver instrucciones de montaje:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en

estado sin tensién.

¢ Labase 15941180 Gnicamente se puede montaren posicién vertical.

Montaje con anillo de ajuste (A) solo posible en drea delantera
y media.

¢ Procure que sean accesibles todos los componentes.

Montaje del cuerpo empotrado:

Salida 1

caliente

* La unidad “iBox iControl mobile” se debe montar en una posicién

encima de la “iBox High Flow”.

* La agua mezclada se sale de la salida “iBox High Flow” para

entrar en la entrada “iBox IControl mobile”.

iControl mobile

Salida 2 ‘

Salida 3

frio

* Profundidad de montaje _1e mm a _1f mm.

* El cuerpo empotrado puede ser colacado segin los ejemplos

expuestos en las pdginas 121

Montaje ver pagina 133 + 136



Espaiiol
Informaciones técnicas

Recomendacién:

* Para enroscar los codos de conexién, fijar el iBox universal me-
diante un trozo de tuberia en un tornillo de banco.

Datos técnicos:

Presidn en servicio:

Presién recomendada en servicio:
Presién de prueba::

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente::

Temp. recomendada del agua caliente:

Racores excéntricos:
Racores excéntricos Entrada:
Caudal con 0,3 MPa

1 Consumidor:

2 Consumidor:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G ¥

Agua de mezcla

35 1/min
45 |/min

Simbolos (ver pdgina 20)

% Accesorios: (ver pdgina 20)
N Dimensiones: (ver pdgina 118)

Ejemplos de montaje Kit base: (ver pagina 121)

70> Ejemplos de montaje Raindance Rainfall: (ver
<@ Eiemp i
pdagina 125)

Ejemplos de montaje Raindance Rainmaker:
(ver pagina 129)

Piezas de recambio (ver pagina 145)

Montaje ver pagina 133 + 136
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Espaiiol
Simbolos

Conexién de agua DN 20 Agua ca- Transformador Rainmaker

liente

. Transformador
[
».?% Receptor K
L N

\

Conexién de agua DN 20 Agua fria Conexién para luz 12 V (max. 80 W)

preinstalada a cargo de la entidad

P \
2

N constructora.
L
Abrir el agua \ Interruptor codificado Proteccién equipotencial
Cerrar el agua = = 230v
Minimo * para el correcto funciona- 12V Silicona (jlibre de acido acéticol)
miento.
Tubo vacio

El caudal de desagiie debe ser como ===
minimo de 50 |/min )
> 50 I/min :
Control de luz 27189000 (no incluido
en el suministro)

% Relé de iluminacién Rainmaker

Desagiie

Raindrain

x Centro la plato de ducha

Accesorios

Transformador: El transformador externo ofrece una potencia de  necesario, enrolle el cable cerca del transforma-

Relé de iluminacién:

50 VA. El transformador debe instalarse en un drea
seca (zona de proteccién 3). El transformador se
puede montar junto con el receptor en una carcasa
de pléstico, respetando la norma EN/IEC 60335-
1. (dimensiones aprox. 250 x 160 x 92 mm, no
forma parte del suministro.) El cable suministrado
permite montar el transformador a una distancia
de 7 m, como mdximo, del receptor. Para ello,
es imprescindibleprever un tubo vacio EN35 (no
forma parte del suministro). El tubo vacio se debe
fijar cada 500 mm, formando un radio de flexién
superior a 100 mm.

No se puede acortar el cable secundario del
transformador (longitud aproximada: 7m). Si es

(solo para variaciones con luz integrada)

No aplicar una potencia superiora 12V AC / 80
W en el relé de iluminacién.

No es admisible la alimentacién con 230 V.

dor de seguridad. No se pueden reemplazar los
cables de conexién dafados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.
No se pueden reemplazar los cables de conexién
dafiados. En caso de que haya un conducto de
conexién de la red defectuoso, el conducto, in-
cluyendo el transformador, debe ser cambiado
por un electricista.

&
%
e

Montaje ver pagina 133 + 136
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Espaiiol
Accesorios

Cable de conexién Bloque de valvulas

magnéticas /

e
Cable de co-
nexioén llumina
cién:

Receptor:

Interruptor codificado:

Control de luz:
27189000

(no incluido en el suminis

tro)

o

Posicién de las

antenas

No se puede acortar el cable del bloque de val-
vulas magnéticas (longitud aproximada: 7,5m) ni
el cable de iluminacién (longitud aproximada:
10m). Si es necesario, enrolle los cables cerca
del receptor.

Tanto el cable del bloque de vélvulas magnéticas
como el cable de iluminacién se deben tender en
el tubo vacio suministrado (EN 20).

El tubo vacio se debe fijar cada 500 mm, formando
un radio de flexién superior a 100 mm.

El receptor se monta preferentemente en el mismo
cuarto de la ducha.

Si es necesario, se admite montar el receptor en
un cuarto vecino.

Para asegurar que entran correctamente las sefia-
les del emisor, no se debe montar el receptor en
una carcasa de metal que funciona como apan-
tallamiento. Asimismo, procure reducir al minimo
necesario los componentes metdlicos cerca del
lugar de montaje del receptor.

Para asegurar la correcta transmisién de las
sefiales, oriente la antena del receptor hacia el
emisor.

iAtencién: No se pueden tender cables eléctricos
con una tensién asignada superior a 12V en los
tubos vacios para el cable del bloque de valvulas
magnéticas y el cable de iluminacién.

Nota: Las unidades de emisién y recepcién
ofrecen un alcance de transmisién de unos 10 m.
El alcance de transmisién varia segin la atenua-
cién de las sefiales entre las unidades de emisién
y recepcion.

Nota: Por motivos de seguridad usar el emisor
solo en el sector visual del sistema de ducha. En
caso contrario podria activarse el agua involun-
tariamente.

Material Atenuacion
Madera, yeso, vidrio (sin revestimiento, sin metal) 0-10%
Ladrillo, tableros de madera prensada 5-35%
Hormigén armado férreo 10-90 %
Metal, revestimiento de aluminio 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

El interruptor codificado se utiliza en las versiones
sin iluminacién.

Activado el modo de servicio en las versiones sin
iluminacién, el LED del interruptor codificado in-
dica las sefales de respuesta Spticas.

(iControl mobile 15944000

El control de la luz debe estar conectado a una
fuente de luz externa, para las diferentes variantes.
El control de la luz debe ser accesible en todo
momento.

Montaje ver pagina 133 + 136

El conector codificador debe estar accesible en
todo momento.
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Nederlands
Technische Informaties

Bij de iControl mobile gaat het om een elek-
tronisch gestuurde magneetventielblok dat een
mengwateraansluiting heeft en met 3 verbruikers
aangesloten moet worden. Die verbruikers kunnen
afzonderlijk, per twee of allemaal tegelijkertijd
geactiveerd worden.

De iControl mobile moet samen met de Highflow
thermostaat verzonken (art-nr.: 15715000 +
01800180) ingebouwd en met de meegeleverde
lege buis aangesloten worden.

Die speciale lege buis verbindt het mag-
neetventielblok met de ontvanger!

Vanaf pagina 134 vindt u verschillende inbouw-
varianten met aansluitingsvoorbeelden zodat
een foutloze montage en functie gegarandeerd
worden.

Normen en richtlijnen:

De toepassing van het product is gegarandeerd door de volgende
richtlijnen::

* EN 15200

* EN 60335-2-105

Veiligheidsinstructies:
* Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische

doeleinden en voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

¢ Kinderen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht ge-
bruiken.

* Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sen-
sorische beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder
toezicht gebruiken. Personen onder invloed van alcohol of drugs
mogen het douchesysteem niet gebruiken.

* Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen
(bijv. ogen) moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand
tussen douche en lichaam aangehouden worden.

* Grote drukverschillen tussen de kouden warm wateraansluitingen
dienen vermeden te worden.

* Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een
stoombad!

Elektrische aansluiting:
* De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd

worden door een geautoriseerde electricien die rekening houdt
met de normen VDE 0100 Deel 701 en IEC 60364-7-701.

Voor de elektrische aansluiting heeft u enkel een stopcontact no-
dig. De stroomtoevoer gebeurt via een externe transformator.

In de onmiddellijke nabijheid mogen zich geen licht ontvlambare
materialen bevinden.

* De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 230V/N/PE/50Hz
wisselstroomaansluiting.

* Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA af-
gezekerd worden.

* Indien een equipotentiaalverbinding noodzakelijk is, moet hier-
voor bouwzijds worden gezorgd.

Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-
, nationale en EVU-voorschriften in de geldige versie in acht
genomen worden.

Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan wor-
den van het stroomnet. Ofwel door een vrij toegankelijke stekker,
ofwel door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 §
24.3.

Montage-instructies:

\ « Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan

vervolgens monteren en controleren. (Installatie naar EN 1717)
Zie montagehandleiding::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de
spanningsvrije toestand.

¢ Hetbasislichaam 15941180kanalleenverticaalingebouwdworden!
Montage met ring (A) alleen mogelijk in het voorste en mid-
denste bereik!

¢ Alle componenten moeten toegankelijk blijven.
Ruwbouw:

¢ ,iBox iControl mobile” moet boven de ,iBox High Flow” inge-
bouwd worden.

* Het mengwater stroomt uit de uitgang ,iBox High Flow” en stroomt
in de ingang ,iBox IControl mobile”.

iControl mobile

Uitgang 2 ‘

Uitgang 1

3
|

Uitgang 3

WX
warm ? S / ?koud

* Inbouwdiepte _Te mm tot _1f mm.

* Het basisgarnituur kan overeenkomstig de situatie ter plaatse
worden ingebouwd. Montagevoorbeelden zie pag. 121.

Montage zie blz. 133 + 136
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Montagetip:

* Om aansluitingen in te dracien de iBox door middel van een
koppeling in de bankschroef vastzetten.

Technische gegevens:

Werkdruk: max.:
Aanbevolen werkdruk:
Getest bij::

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatuur warm water::

Aanbevolen warm water temp.:

Aansluitmaten:

Aansluitingen Ingang:

Vrije doorstroom bij 0,3 MPa:
1 Verbruiker:

2 Verbruiker:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G ¥%
Mengwater

35 1/min
45 |/min

Symbool (zie blz. 24)

% Toebehoren: (zie blz. 24)

Maten: (zie blz. 118)

) . Montagevoorbeelden Basisset: (zie blz. 121)

70> Montagevoorbeelden Raindance Rainfall: (zie
9
blz. 125)

Montagevoorbeelden Raindance Rainmaker:
(zie blz. 129)

Reserveonderdelen (zie blz. 145)

Montage zie blz. 133 + 136
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Symbool

Wateraansluiting DN 20 Warm water

Wateraansluiting DN 20 Koud water

Hoofdkraan openen

Water afsluiten

deerd.

De afvoercapaciteit moet meer dan 50
|/min bedragen.

VAN

> 50 I/min

Raindrain

x Midden Douchebak

Vanaf ¢ is het functioneren gegaran-

%; trafo

».?% Ontvanger
®
\ Codeerstekker

= = 230v

12v

Lege buis

Lichtregeling 27189000 (niet in leve-
ringspakket!)

% Lichtrelais Rainmaker

Toebehoren

trafo Rainmaker

\

W In het gebouw vooraf geinstalleerde
%% 2 V-aansluiting voor verlichting (max.
80'W)

!/
/
/

Potentiaalvereffening

Silicone (azijnzuurvrij!)

= @

Trafo:

Lichtrelais:

y
2

&
%

24

Het vermogen van de externe transformator be-
draagt 50 VA. De transformator moet in het droge
bereik (veiligheidszone 3) geinstalleerd worden.
De transformator kan samen met de ontvanger in
een kunststofmantel ingebouwd worden, rekening
houdend met EN/IEC 60335-1. (afmetingen ca.
250 x 160 x 92 mm, niet meegeleverd.) De mee-
geleverde kabel maakt het mogelijk om de transfor-
mator te installeren op een afstand tot 7,00 m van
de ontvanger. Daarvoor moet een lege buis EN35
(niet meegeleverd) voorzien worden. De lege buis
moet minstens alle 500 mm vastgezet worden en
de buigradius moet groter zijn dan 100 mm.

De secundaire leiding van de transformator (van
ongeveer 7,00 m lang) mag niet verkort worden.

(alleen bij varianten met geintegreerde verlich-
ting)

Het lichtrelais mag maximaal belast worden met
12VAC/80W.

De werking op het stroomnet van 230 V is niet
toegelaten.

Montage zie blz. 133 + 136

De overbodige kabellengte moet in de buurt van
de veiligheidstransformator ondergebracht wor-
den. Een beschadigde verbindingskabel mag niet
vervangen worden. De transformator mag dan niet
meer gebruikt worden.

Een beschadigde verbindingskabel mag niet ver-
vangen worden. In geval van een defecte elektri-
sche aansluitkabel moet de kabel met transformator
door een elekiricien vervangen worden.



Nederlands
Toebehoren

Verbindingsleiding Magneetventielblok /
Verbindingsleiding Verlichting:

==

S

Ontvanger: Antennepositie
Codeerstekker: \
Lichtregeling:

27189000

(behoort niet tot het leveringsisy

pakket)

De leiding van het magneetventielblok van 7,50
m lang en de 10,00 m lange verlichtingsleiding
mogen niet verkort worden. De overbodige kabel-
lengte moet ondergebracht worden in de buurt
van de ontvanger.

De leiding van het magneetventielblok en de ver-
lichtingsleiding mogen alleen in de meegeleverde
lege buis (EN 20) gelegd worden.

De lege buis moet minstens alle 500 mm vastge-
zet worden en de buigradius moet groter zijn dan
100 mm.

De ontvanger moet bij voorkeur in dezelfde ruimte
als de douche-inrichting gemonteerd zijn.

Indien dat niet mogelijk is, kan de ontvanger ook
gemonteerd worden in een ruimte die grenst aan
de douche-inrichting.

De ontvanger mag niet in een metalen mantel ge-
monteerd worden aangezien anders de radiosig-
nalen van de zender afgeschermd worden. Verder
moet erop worden gelet dat er zich in de buurt van
de inbouwplaats van de ontvanger zo weinig mo-
gelijk afschermende, metalen delen bevinden.
Voor een optimale identificatie van de radiosig-
nalen moet de antenne van de ontvanger indien
mogelijk naar de zender gericht zijn.

Attentie: In de lege buizen voor de leiding van
het magneetventielblok en de verlichtingsleiding
mogen geen elekirische leidingen gelegd worden
die een spanning van meer dan 12V geleiden.

Aanwijzing: Ontvanger en zender heb-
ben een reikwijdte van ongeveer 10,00 m.
De reikwijdte hangt af van de mate waarin de
radiosignalen tussen zender en ontvanger gedempt
worden.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen de zender
alleen gebruiken in het zichtbereik van het douche-
systeem. Er zou bij vergissing water ingeschakeld
kunnen worden.

Materiaal Demping
(niet geHc?)U(:It,gzis:dgequ;efqal) 0-10%
Baksteen, geperste spaanplaten 5-35%
Beton met ijzeren wapening 10-90 %
Metaal, aluminiumcachering 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Bij de varianten zonder verlichting moet de co-
deerstekker aangesloten worden.

Indien bij de varianten zonder verlichting de ser-
vice-modus geactiveerd is, geeft de led van de
codeerstekker de optische terugmeldingen weer.

(iControl mobile 15944000

De lichtbesturing moet aangesloten worden bij de
varianten met externe lichtbron. De lichtbesturing
moet te allen tijde toegankelijk zijn.

Montage zie blz. 133 + 136

De codeerstekker moet altijd toegankelijk zijn.
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Dansk
Tekniske informationer

iControl mobile er en elekirisk styret magnetven-
tilblok som har en tilslutning til blandet vand og
som skal tilsluttes med 3 forbrugere. Forbrugerne
skal enten aktiveres separat, med to eller tre for-
brugere samtidigt.

tomrar.

iControl mobile skal monteres underpuds sammen
med Highflow termostaten (art. nr.: 15715000
+ 01800180) og tilsluttes med det medleverede

Fra side 135 vises forskellige monteringsmodeller
med tilslutningseksempler for at sgrge for en fejlfri
montering og funktion.

Dette specielle tomror forbinder magnet-

ventilblokken med modtageren!

26

Standarder og retningslinjer:

Anvendelsen af produktet garanteres igennem falgende retnings-

linjer:

EN 15200
EN 60335-2-105

Sikkerhedsanvisninger:

Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og rengerings-

formal.
Barn mé ikke bruge brusesystemet uden opsyn.

Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensori-
ske begraensninger mé& ikke bruge brusersystemet uden opsyn.
Personer som er under indflydelse af alkohol eller narkotika mé
ikke bruge brusersystemet.

Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. zjne) skal
undgés. Der skal veere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren
og kroppen.

Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med
et dampbad!

El-tilslutning:

Installeringen og afpravningen skal gennemfares af en godkendt
elinstallater iht. VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

Til indkoblingen af er kun en stikd&se nedvendigt. Stremforsy-
ningen sker via en ekstern transformer.

Der mé ikke vaere let antendelige materialer i naerheden.
Omgivelsestemperaturen mé ikke vaere hgjere end 50 °C.

Den samlede stremforsyning sker via en 230V/N/PE/50Hz
vekselstrgmtilslutning.

Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (HFI) med en fejl-
stremsdifference < 30 mA.

Hvis en potentialudligning er ngdvendigt, skal den oprettes pa
stedet.

Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter
og de tilsvarende gaeldende natonale love og forskrifter.

Det skal vaere sikkert,at produktet kan kobles fra stremforsynngen.

Enten via et tilgeengeligt stik eller en flerpolet kontakt iht. EN
60335-1 stk. 24.3

N\

Monteringsanvisninger:

Advarsel! Ifalge gzldende regler, skal armaturet monte-
res, skylles igennem og afpraves. (Installation efter EN 1717)
Se monteringsvejledning::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Alle arbejder mé kun gennemferes hvis apparatet er uden spaen-
ding.
Basislegemet 15941180 kan  kun lodret!

Montering med justeringsring (A) er kun muligt i forreste og
midteromradet!

monteres

Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

Ramontage:

“iBox iControl mobile” skal monteres overfor “iBox High
Flow”.

Det blandede vand flyder fra udgang “iBox High Flow” fil ind-

u

gang “iBox IControl mobile”.

* Monteringsdybde _1e mm til _1f mm.

¢ For monteringseksempler se s. 121.

Montering se s. 133 + 137



Dansk
Tekniske informationer

Monterings-tips:

* For montering af tilslutningsvinkler, kan iBoxen fastspaendes i en
skruetvinge ved hjzlp af et rarstykke.

Tekniske data:

Driftstryk::

Anbefalet driftstryk:

Provetryk::

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur::
Anbefalet varmtvandstemperatur:
Tilslutningsmal:

Tilslutninger Indgang:

Fri gennemstremning ved 0,3 MPa:

1 Forbruger:
2 Forbruger:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G%
Blandet vand

35 1/min
45 |/min

Symbol (se s. 28)

% Tilbehor: (se s. 28)

Malene: (se s. 118)

. Monteringseksempler Basis-saet: (se s. 121)

7> Monteringseksempler Raindance Rainfall:
LD g P
(ses. 125)

Monteringseksempler Raindance Rainmaker:
(ses. 129)

Reservedele (se s. 145)

Montering se s. 133 + 137
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Symbol

Teend for vandet

Luk for vandet

Fra  er funktionen anvendelig.

Vandtilslutning DN 20 Varmt vand

Vandtilslutning DN 20 Kold vand

Aflgbskapaciteten skal veere mere end
50 |/min.

> 50 I/min

Raindrain

x Midt brusekar

%; Transformer

ﬂ% Modtager
\ Kodestik

= = 230v

12v

Tomt rar

Lysstyring 27189000 (ikke med i leve-
ringsomfang)
% Lysrelee Rainmaker

Tilbehor

ﬂ Transformer Rainmaker

! Pd stedet allerede installeret 12 V-ilslut-
k ning il lys (max. 80 W)

\\\\\\

Potentiaalvereffening

f Silikone (eddikesyre-fri)

Transformer:

Lysrelee:

28

&

Y

y
2

Kapaciteten af den eksterne transformer er 50
VA. Transformeren skal installeres i et tert omrade
(beskyttelseszone 3). Iht. EN/IEC 60335-1 kan
transformeren monteres sammen med modtage-
ren i en kunststofkasse. (dimensioner ca. 250 x
160 x 92 mm, kommer ikke med leveringen.) Det
medleverede kabel muligger en installering af trans-
formeren op til 7,00 m fra modtageren. Hertil skal
der monteres et tomt rar EN35 (kommer ikke med
leveringen). Det tomme rer skal fikseres mindst hver
500 mm og rerets bajeradius mé& ikke veere starre
end 100 mm.

Transformerens ca. 7,00 m lange sekundzerledning
m& ikke afkortes. Det stykke ledning, som ikke bru-
ges, ber opbevares i naerheden aof sikkerhedstrans-

(kun ved modeller med integreret lys)

Lysrelaset m& maksimalt belastes med 12 V AC
/ 80 W.

Brugen med et 230 V net er forbudt.

Montering se s. 133 + 137

formeren. En beskadiget tilslutningsledning mé ikke
erstattes. Transformeren méa sa ikke bruges.

En beskadiget filslutningsledning mé& ikke erstattes.
Ved en defekt tilslutningsledning skal ledningen
inklusive transformer udskiftes af en el-installater.



Dansk
Tilbehor

Tilslutningsledning Magnetventilblok /

Tilslutningsledning Lys:

DD

&

Modtager: Antenne position
Sender

Kodestik: \

Lysstyring:

27189000

(ikke med i leveringsomisy

fang)

Den 7,50 m lange magnetventilblokledning som
ogs& den 10,00 m lange lysledning mé ikke afkor-
tes. Det stykke ledning, som ikke bruges, ber opbe-
vares i naerheden af sikkerhedstransformeren.
Magnetventilblokledningen og lysledningen mé&
kun nedlzegges i det medleverede tomme rer (EN
20).

Det tomme ror skal fikseres mindst hver 500 mm
og rerets bgjeradius mé& ikke veere starre end 100
mm.

Modtageren bgr fortrinsvis monteres i det samme
rum som bruseren.

Hvis dette ikke er muligt, kan modtageren ogsé
monteres i et rum som graenser op fil bruseren.
Modtageren mé ikke integreres i et metalhus, ellers
kan senderens radiosignaler afskaermes. Desuden
skal der holdes zje med at der muligst f& afskaer-
mende metaldele i naerheden of modtagerens
monteringssted.

Til en optimal modtagelse af radiosignalerne ber
modtagerens antenne helst rettes mod senderen.

Advarsel: | de tomme ror fil magnetventilblokled-
ningen og lysledningen mé& der ikke nedleegges
elledninger som har en speaending over 12V.

OBS: Modtager og sender har en raekke-
vidde pé ca. 10,00 m.

Raekkevidden er afhaengig af hvor steerk radiosigna-
lerne mellem modtageren og senderen daempes.

OBS: Af sikkerhedsgrunde mé senderen kun bru-
ges i brusesystemets synsomré&de. Ellers kan vand
teendes utilsigtet.

Materiale Daempning
Tree, gips, glas (ikke coatet, uden metal) 0-10%
Teglsten, presspanplader 5-35%
Beton med armering af jern 10-90 %
Metal, aluminiumlaminering 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Ved modellerne uden lys, skal kodestikket filslut-
tes.

(iControl mobile 15944000

Ved modeller med eskterne lyskilder, skal lyssty-
ringen tilsluttes.

Lysstyringen skal altid veere tilgeengeligt.

Montering se s. 133 + 137

Hvis service-modus blev aktiveret ved modellerne
med lys, viser kodestikkets lysdiode de optiske
kvitteringer.

Kodestikket skal altid vaere tilgaengeligt.
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Portugués
Informacdes técnicas

Relativamente ao sistema iControl mobile, trata-se
de um bloco de valvula magnética de controlo
electrénico, munido de uma ligacéo de dgua de
mistura e que pode ser conectado com 3 consu-
midores. Estes consumidores devem ser activados
separadamente, em pares ou os trés simultane-

O sistema iControl mobile tem que ser embutido
com o terméstato Highflow (referéncia: 15715000
+01800180) e instalado com o tubo vazio inclui-
do no volume de fornecimento.

Este tubo vazio especial liga o bloco de
valvula magnética ao receptor!

A partir da pdgina135 podem ser consultadas
diversas variantes de montagem com exemplos
de ligagéo, de modo a assegurar uma montagem
e funcionamento perfeito.

amente.

Normas e directivas:

A aplicacéo do produto é assegurada pelas seguintes directi-
vas:

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Avisos de seguranca:
A * O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene

pessoal.

* As criancas ndo podem utilizar o sistema de duche sem moni-
torizacdo.

Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou senso-
riais ndo podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo.
Pessoas que estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo
podem utilizar o sistema de duche.

* Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do
corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessario manter uma disténcia
suficiente entre o chuveiro e o corpo.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria
devem ser compensadas.

* O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinacéo
com um banho de vapor!

Ligacéo eléctrica:
* Ostrabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados

por um técnico electricista devidamente autorizado e especiali-
zado, tendo em consideracdo as normas VDE 0100 Parte 701
e [EC 60364-7-701.

* Para a ligacéo eléctrica sé é necessdria uma tomada. A ali-
mentacdo eléctrica é efectuada através de um transformador
externo.

* Nas imediacdes do sistema ndo podem encontrar-se materiais
de fdcil inflamagdo.

* A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C.

* Toda a alimentagdo eléctrica é efectuada através de uma ligacéo

de corrente alternada 230V/N/PE/50Hz.

A ligacdo deve estar protegida por um diferencial magneto-tér-
mico bipolar (RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

* Se for necessdria uma ligacdo equipotencial, esta deve ser efec-
tuada por parte da empresa constutora.

Na instalagdo eléctrica deve ser cumprida a versdo vélida das
prescricdes VDE, nacionais e EVU.

* Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto
da rede. Isto pode ser assegurado por uma ficha de livre acesso
ou afravés de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1
par. 24.3.

Avisos de montagem:

¢ Atencdo! A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor. (Instalacéo segundo EN 1717)
Ver instrucées de montagem::
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema des-
conectado da corrente eléctrica.

N\

¢ O corpo base 15941180 sé pode ser montado na verticall
Montagem com anel de ajuste (A) apenas possivel na drea
dianteira e central!

¢ Todos os componentes tém que permanecer acessiveis.
Instalacéo embutida na parede:

¢ O “iBox iControl mobile” tem que ser montado acima do “iBox
High Flow”.

* A dgua flui da saida “iBox High Flow” e flui para a entrada
“iBox IControl mobile”.

iControl mobile

Saida 2 ‘

Saida 1 Saida 3

quente fria

* Profundidade de montagem _Te mm até _1f mm.

¢ O corpo pode, dependendo da construcdo, ser instalado de dife-
rentes maneiras, ver nas pdginas 121 exemplos de instalacdo

Montagem ver pagina 133 + 137

30



Portugués
Informacées técnicas

Conselho para montagem: Simbolos (ver pdgina 32)

% Acessdrios: (ver pagina 32
N Medidas: (ver pégina 118)

. Exemplos de montagem Corpo base: (ver
pdgina 121)

* Para instalar as curvas de ligagdo na iBox coloque um tubo na
iBox e prenda-o num forno.

Exemplos de montagem Raindance Rainfall:

N (ver pégina 125)

Exemplos de montagem Raindance
Rainmaker: (ver pagina 129)

Pecas sobressalentes (ver pagina 145)

Dados Técnicos:

Pressdo de funcionamento:: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada:: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente:: max. 80° C
Temp. dgua quente recomendada: 65° C
Disténcia entre eixos: G Y
Ligacées Entrada: Agua de mistura
Caudal a 0,3 MPa:

1 Consumidor: 35 1/min
2 Consumidor: 45 |/min

Montagem ver pagina 133 + 137
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Portugués
Simbolos

ligacdo da dgua DN 20 Agua
quente

Ligacéo da dgua DN 20 Agua fria

Abrir a dgua

Cortar a dgua

* A partir deste ponto inicia-se o fun-
cionamento correcto.

Capacidade de escoamento tem que
ser superior a 50 |/min.

VAN

> 50 I/min

Escoamento

Raindrain

x Meio da base de duche

%; Transformador

»gf»i a Receptor
\ Ficha de codificacdo

= = 230v

12v

= Tubo vazio

Comando de luz 27189000 (ndo inclui-
do no volume de fornecimentol)

% Rel¢ de luz Rainmaker

Acessorios

Transformador Rainmaker

\

! Ligacdo de 12V para luz pré-instalada
%% por parte da empresa construtora (méx.
80'W)

!/
/
/

Ligag&o equipotencial

Silicone (sem dcido acético)

= @

Transformador:

Relé de luz:

y
2

&
%
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A poténcia do transformador externo é de 50 VA.
O transformador tem que ser instalado num local
seco (zona de proteccdo 3). O transformador pode
ser montado juntamente com o receptor numa car-
caca de pléstico, tendo em consideracéo a norma
EN/IEC 60335-1. (dimensées aprox. 250 x 160 x
92 mm, ndo incluido no volume de fornecimento.)
O cabo incluido no volume de fornecimento permi-
te a instalacdo do transformador a uma disténcia
méxima de 7,00 m do receptor. Para esse efeito
tem que ser instalado um tubo vazio EN35 (ndo
incluido no volume de fornecimento). O tubo vazio
tem que ser fixado em intervalos regulares de, pelo
menos, 500 mm e o raio de curvatura tem que ser
superior a 100 mm.

(apenas nas variantes com luz integrada)
O relé de luz pode ser sujeito a uma carga méxima
de 12VAC/ 80 W.

Na&o é permitida a conexdo & rede de 230 V.

Montagem ver pagina 133 + 137

O cabo secunddrio de aprox. 7,00 m de compri-
mento do transformador ndo pode ser encurtado.
O cabo excedente deve ser posicionado na pro-
ximidade do transformador de seguranca. Néo
pode ser utilizado um cabo de ligagdo danificado.
O transformador ndo pode ser mais utilizado.

Néo pode ser utilizado um cabo de ligacéo danifi-
cado. No caso de um cabo de ligacdo & rede da-
nificado, é necessdrio que este e o transformador
sejam substituidos por um técnico electricista.



Portugués
Acessdrios

Cabo de ligacéo Bloco da valvula

magnética /
Cabo de
ligacéio Luz:

[0

Receptor:

o

Posicéo da(s)
antenals)

Ficha de codificacao:

Comando de luz:

27189000 f

(ndo incluido no volume d I

fornecimento)

Emissor

O cabo do bloco da vélvula magnética de 7,50
m de comprimento, assim como, o cabo de ilumi-
nagdo de 10,00 m de comprimento n&o podem
ser encurtados. O cabo excedente deve ser posi-
cionado na proximidade do receptor.

O cabo do bloco da vélvula magnética e o cabo
de iluminagdo sé podem ser instalados no tubo
vazio incluido no volume de fornecimento (EN
20).

O tubo vazio tem que ser fixado em intervalos
regulares de, pelo menos, 500 mm e o raio de
curvatura tem que ser superior a 100 mm.

Preferencialmente, o receptor deve ser instalado
no mesmo quarto que o duche.

Se tal ndo for possivel, pode-se igualmente montar
o receptor num quarto situado junto ao duche.
O receptor ndo pode ser montado numa caixa de
metal, de modo a evitar que os sinais de rédio do
emissor sejam blindados. Além disso, deve ter-se
em atencdo que se encontrem poucas pecas metd-
licas, com caracteristicas de blindagem, préximas
do local de montagem do receptor.

Para uma identificacdo optimizada dos sinais de
rédio, a antena do receptor deve estar direccio-
nada para o emissor.

Atencéo: Nos tubos vazios para o cabo do bloco
da vélvula magnética e o cabo de iluminagdo ndo
podem ser instalados quaisquer cabos eléctricos
que sejam condutores de uma tensdo superior a

12V.

Aviso: Receptor e emissor tém um alcan-
ce de aprox. 10,00 m.

O alcance depende da intensidade de amorti-
zacdo dos sinais de rddio, entre o emissor e re-
ceptor.

Aviso: Por motivos de seguranca, o emissor sé
deve ser utilizado na drea de viséo do sistema de
duche. Caso contrdrio, pode ser ligada inadver-
tidamente a dgua.

Material Amortecimento
e roventan som o] 0-10%
tijolo, aglomerados de madeira 5-35%
betdo armado 10-90 %
metal, revestimento em aluminio 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Aficha de codificagéo tem que ser conectada nas
variantes sem luz.

Se o modo de servico estiver activado nas varian-
tes sem luz, o diodo luminoso da ficha de codifi-
cacdo indica as respostas Spticas.

(iControl mobile 15944000

O comando de luz tem que ser conectado nas
variantes com fonte de luz externa.

O comando de luz tem que ser de livre e fécil
acesso.

Montagem ver pagina 133 + 137

A ficha de codificacdo tem que ser de livre aces-
so.
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Polski
Informacje techniczne

Gdy mowa o iControl mobile, chodzi o elektro-
nicznie sterowany blok zaworéw elekiromag-
netycznych, posiadajqcy przylqcze mieszacza
wody, ktéry trzeba podiqczyé przy uzyciv 3
odbiornikéw. Odbiorniki te mozna aktywowadé
pojedynczo, po dwa albo wszystkie trzy n.

lowej.

biornikiem!

iControl mobile nalezy zamontowaé i potgczyé
z termostatem podtynkowym highflow (nr art.:
15715000 + 01800180) uzywaijqc rurki kab-

Ta specjalna rurka kablowa tqczy blok
zaworéw elekiromagnetycznych z od-

W celu zapewnienia bezbtednego montazu i
dziatania, od strony 135 podano rézne wersje
montazowe z przykladami przytqczy.

34

Normy i wytyczne:

Zastosowanie produktu zapewnia sig na podstawie nastepujgcych
wytycznych::

EN 15200
EN 60335-2-105

Wskazéwki bezpieczerstwa:

Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czysz-
czenia ciata.

Dzieci nie mogq uzywaé systemu prysznicéw bez nadzoru.
Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub
sensorycznymi ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica

bez opieki. Osoby znajdujqce sig¢ pod wptywem alkoholu lub
narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z
wrazliwymi czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé
odpowiedniq odlegto$é¢ pomiedzy gtowicq a ciatem.

Znaczne réznice ciénied na doptywach cieptej i zimnej wody
muszqg zostaé wyréwnane.

Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w potqczeniu
z tazniq parowgq!

Przylqcze elektryczne:

Prace instalacyjne i kontrolne moggq byé przeprowadzana jedynie
przez wykwalifikowanego elekiryka, przestrzegajqc przepiséw
z VDE 0100 czeéé 701 i IEC 60364-7-701.

Dla przytqcza elekirycznego wymagane jest jedynie gniazdo
wtykowe. Zasilanie elekiryczne odbywa sig przy uzyciv zewnetrz-
nego transformatora.

W najblizszej odlegtosci nie moze byé zadnych materiatéw
tatwopalnych.

Temperatura otoczenia nie moze przekraczaé 50°C.

Cato$¢ zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciu przytg-
cza prqdu zmiennego 230V/N/PE/50Hz.

Zabezpieczenie instalacji musi mieé miejsce przy uzyciu zabez-
pieczenia réznicowego (RCD/ Fl) z réznicq pomiaréw wyno-
szqcq < 30 mA.

Jezeli wymagane jest wyréwnanie potencjatéw, wéwczas po-
winno ono byé wykonane przez klienta.

Przy instalacii elekirycznej nalezy przestrzegaé odpowiednich
przepiséw krajowych i europeijskich w obowigzujqcej wersii.
Nalezy zapewnié, by produkt mozna byto odtgczyé od sieci.
Zapewnia sie to albo przy uzyciu wolno dostepnej wtyczki
albo za pomocq wylgcznika wszystkich biegunéw zgodnie z

EN 60335-1 ust. 24.3.

N\

Wskazéwki montazowe:

Uwaga! Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukanaiwyprébo-
wanawedtugobowigzujgcychnorm. (InstalacjazgodniezEN 1717)
Patrz Instrukcja montazu:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie
pozbawionym napigcia.
Korpus 15941180 mozna zamontowaé tylko pionowo!

Montaz z piericieniem nastawnym (A) mozliwy jest tylko w ob-
szarze przednim i $rodkowym!

Wszystkie komponenty muszq pozostaé dostgpne.

Montaz przytqczy:

“iBox iControl mobile” musi byé wbudowany ponad ,iBox High
Flow”.

Woda zmieszana ptynie z odptywu “iBox High Flow” do wejicia
“iBox IControl mobile”.

Gtebokos¢ montazu _le-_1f mm

Korpus moze zostaé zabudowany w réznych stadiach

budowlanych, przyktady montazowe patrz str._1li _Tm.

Montaz patrz strona 133 + 137



Polski
Informacje techniczne

Wskazéwki montazowe:

* Aby dokrecié przytgcza, zamocowaé iBox w imadle.

Dane techniczne:

Ciénienie robocze::

Zalecane cisnienie robocze:
Cisnienie prébne::

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej:

Zalecana temperatura wody gorqce:

Wynmiary przylgcza:

Przytacza Wejscie:

Swobodny przeptyw przy 0,3 MPa:
1 Odbiornik:

2 Odbiornik:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
maks. 80° C
65° C

G%

Woda zmieszana

35 1/min
45 1/min

Symboli (patrz strona 36)

% Wyposazenie: (patrz strona 36)
N Wymiary: (patrz strona 118)

Przyklady montazowe Zestaw podstawowy:
(patrz strona 121)

R

&
> Przyktady montazowe Raindance Rainfall:

(patrz strona 125)

Przyktady montazowe Raindance Rainma-
ker: (patrz strona 129)

Czesci zamienne (patrz strona 145)

Montaz patrz strona 133 + 137
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Polski
Symboli

t Podigczenie wody DN 20 Ciepta

<\ woda

woda

Otworzy¢ wode

Zakrecié wode

Podtgczenie wody DN 20 Zimna

Od * mozliwe jest funkcjonowanie.

Wydajnos¢ odptywu musi byé wyzsza

niz 50 |/min.
> 50 I/min

Raindrain

. Transformator
[

».?% Odbiornik
L3
\ Wtyczka kodujgca

230V

12v

Rura ostonowa do prowadzenia prze-
wodéw

Sterowanie oéwietleniem 27189000
(Nie jest cze$cig dostawy!)

Transformator Rainmaker

\

o Przytqcze 12 V na $wiatto zainstalowa-
ne przez klienta (maks. 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

Wyréwnanie potencjatu

Silikon (neutralny)

= @

x Srodek brodzika % Przekaznik $wietlny Rainmaker
Wyposazenie
Transformator: Moc zewnetrznego transformatora wynosi 50 VA.  dtugosci przewodu powinna zostaé zwinigta w

Przekazinik $wietlny:

36

g

-

FEN

2

Transformator musi by¢ zainstalowany w suchym
otoczeniu (strefa ochronna 3). Transformator moz-
na zamontowaé wraz z odbiornikiem w obudowie
z tworzywa sztucznego, z uwzglednieniem EN/
IEC 60335-1. (wymiary ok. 250 x 160 x 92 mm,
nie jest czeéciq dostawy.) Dotgczony kabel umozli-
wia instalacje transformatora w odlegtoéci do 7,00
m od odbiornika. W tym celu nalezy przewidzie¢
rurke kablowg EN35 (nie jest czeéciq dostawy).
Rurke kablowq nalezy zamocowaé co najmniej
co 500 mm, a promien gigcia musi by¢ wigkszy
niz 100 mm.

Przewdd wtérny transformatora o diug. ok. 7,00
m nie moze zostaé skrécony. Niepotrzebna reszta

(tylko przy wariantach z wbudowanym $wiat-
tem)

Przekaznik $wietlny moze by¢ obcigzony maksy-
malnie 12 VAC / 80 W.

Praca w sieci 230 V jest niedozwolona.

Montaz patrz strona 133 + 137

poblizu transformatora bezpieczenstwa. Uszko-
dzonego przewodu przytgczeniowego nie moz-
na zastgpié. Transformatora nie mozna juz wtedy
uzywac.

Uszkodzonego przewodu przytgczeniowego nie
mozna zastqpié. W przypadku, gdy uszkodzony
jest przewéd sieciowy, fachowiec elekiryk musi go
wymieni¢ wraz z transformatorem.



Polski
Wyposazenie

Przewéd przytqczeniowy Blok zaworu
elektromagnetycznego /

Przewéd przy- S
taczeniowy
Swiatto:

¥ o

Odbiornik:

Pozycja anteny

Nadaijnik

N

Wtyczka kodujgca:

Sterowanie oswietleniem:
27189000
(Nie jest cze$cig dostawy)

Nie wolno skraca¢ 7,50 m diugosci przewodu
bloku zaworu elekiromagnetycznego, ani 10,00
m $wiattowodu. Niepotrzebna reszta dlugosci
przewodu powinna zostaé zwinigta w poblizu
odbiornika.

Przewdd bloku zaworu elektromagnetycznego i
przewéd $wiattowodu mogq zostaé potozone tylko
w dostarczonej rurce kablowej (EN 20).

Rurke kablowgq nalezy zamocowaé co najmniej
co 500 mm, a promien giecia musi by¢ wiekszy
niz 100 mm.

Odbiornik powinien w miare mozliwosci zostad
zamontowany w tym samym pomieszczeniu, jak
prysznic.

Jezeli by to nie byto mozliwe, wéwczas mozna
zamontowaé odbiornik réwniez w pomieszczeniu,
ktéry granicy z prysznicem.

Odbiornika nie mozna zamontowaé w obudowie
metalowej, poniewaz sygnaty radiowe nadajnika
sq ekranowane. Poza tym nalezy zwréci¢ uwage
na to, by w poblizu miejsca montazu odbiornika
byto mozliwie niewiele ekranowych czeéci meta-
lowych.

W celu zapewnienia rozpoznania sygnatu radio-
wego antena odbiornika powinna w miare mozli-
wosci by¢ zwrécona w kierunku nadajnika.

Uwaga: W rurkach kablowych na przewéd za-
woru elektromagnetycznego i przewéd $wiattowo-
du nie mozna potozyé przewoddw elekirycznych,
ktérych napiecie jest wyzsze niz 12 V.

Wskazéwka: Odbiornik i nadajnik po-
siadajg zasieg wynoszqcy ok. 10,00 m.
Zasieg zalezy od tego, jak mocno ttumione sq
sygnaty radiowe miedzy nadajnikiem a odbior-
nikiem.

Wskazéwka: Ze wzgledéw bezpieczehstwa
nalezy nadajnik uzywaé jedynie w zasiegu wzro-
ku systemu prysznicéw. W przeciwnym wypadku
mozna wigczyé nieopatrznie wode.

Materiat Ttumienie
Drewno, gips, szklo (niepowleczone, bez metalu) 0-10%
Cegla, plyty widrowe 5-35%

Beton z uzbrojeniem ze zelaznym 10-90 %

Metal, laminat aluminiowy 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Whtyczke kodujgcq nalezy podiqczyé do wersji
bez $wiatta.

Gdy przy wersjach bez $wiatta aktywowany jest
tryb obstugi, wéwczas dioda $wiecqca wtyczki
kodujqcej pokazuje optyczne potwierdzenia od-

(iControl mobile 15944000
Sterownik $wiatet nalezy podiqczyé do wersji z
zewnetrznym zrédtem $wiatta. Sterownik $wiatet
musi byé zawsze dostepny.

Montaz patrz strona 133 + 137

bioru.
Whyczka kodujgca musi byé zawsze dostepna.
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Cesky
Technické informace

iControl mobile je elektronicky fizeny blok magne-
tickych ventild, ktery obsahuje pFipojeni na miseni
vody a je nutné ho propojit se 3 spotfebigi. Tyto
spotiebige aktivujte jednotlivé, dva nebo viechy
tfi soucasné.

be 1
cems

iControl mobile je treba nainstalovat pod omitku
spolu s termostatem Highflow (€. vyr.: 15715000
+01800180) a s dodanou ochrannou trubkou.

Tato specidlni ochrannd trubka spojuje
blok magnetickych ventild s prijima-

Od strany 136 jsou zobrazené rizné piiklady
pfipojeni, coz zaruéuje bezchybnou montéz a
funkei.

38

Normy a smérnice:

Pouziti vyrobku je zajisténo prosttednictvim nésledujicich smér-
nic:

* EN 15200
* EN 60335-2-105

Bezpeénostni pokyny:

Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za GEelem télesné
hygieny.
Déti nesmi pouzivat sprchovy systém bez dozoru.

Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslo-
vym postizenim nesmi sprchovy systém pouzivat bez dozoru.
Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi sprchovy systém
pouzivat.

Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi
&astmi téla (napF. odima). Je nutné dodrZovat dostategny odstup
mezi sprchou a t&lem.

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé
vody.

Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni laznil

Elektrické pFipojeni:

Instalaéni préce a prezkouseni musi byt provedeno autorizova-
nym elektrotechnickym odbornikem za zohlednéni smérnic VDE
0100, &ést 701 a IEC 60364-7-701.

Pro elekirické zapojeni je potfeba pouze jedna zdsuvka. Napa-
jeni probihd pfes externi transformdtor.

Lehce vznétlivé materidly se nesmi nikdy dostat do bezprostredni
blizkosti.

Okolni teplota nesmi byt vy3si nez 50 °C.

Celkové napdieni probihd prfes napojeni na stfidavy proud
230V/N/PE/50Hz.

Pfivod musi byt chranén proudovym chrdni¢em pro chybovy
proud (RCD/ Fl) s mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

Jeli potieba vyrovnani napéti, musi byt zajisténo stavitelem.

Pfi elektroinstalaci musite dodrzet pfisluiné predpisy VDE a mistni
predpisy energetickych podnikd, vzdy v platném znéni.

Musi byt zqjisténo, aby bylo mozné vyrobek odpojit od sité. Bud’
volné pfistupnou zdstrékou nebo vicepblovym vypinadem podle
EN 60335-1 odst. 24.3.

N\

odpad 1

teplé

Pokyny k montazi:

¢ Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem. (Instalace podle normy EN 1717)
Viz montdzni ndvod::
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Veskeré prdce se smi provddét pouze v beznapétovém stavu.

Hlavni t&leso 15941180 Ize namonto-
vat pouze vertikalné (ve svislé poloze)!
Montdz s regulagnim krouzkem (A) je moznd jen v piedni a
stfedni oblasti!

¢ Viechny komponenty musi z0stat pfistupné.
Hrubd montéz:

* pfistroj ,iBox iControl mobile” musi byt namontovén nad pfistro-
jem ,iBox High Flow".

* Smichand voda proudi z vystupu pfistroje “iBox High Flow” do
vstupu pfistroje “iBox IControl mobile”.

iControl mobile

odpad 3

%
? ¢ ? studend

o Hloubka zabudovéni _Te mm az _1f mm.

* Z&kladni téleso mize byt namontovéno v souladu s podminkami
na stavbé, piiklady montéze viz strana _1la _1m.

Montdaz viz strana 133 + 138



Technic

Cesky
ké informace

Montazni tip:

Symbolem (viz strana 40)

* Aby bylo mozno zatocit pFipojovaci tvarovky do iBoxu, upnéte
iBox pomoci &asti trubky do svérdku.

Technické Gdaje:
Provozni tlak::

Doporugeny provozni tlak:
Zkusebni tlak::

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody::

Doporuéend teplota horké vody:

Roztec pfipojeni:

Pfipoje Vstup:

Volny pritok pfi 0,3 MPa
1 Spoffebic:

2 Spoffebié:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G%

Zamésovd voda

35 1/min
45 |/min

% P¥islusenstvi: (viz strana 40)
N Rozmiry: (viz strana 118)

. Pfiklady montéze zakladni souprava: (viz
strana 121)

> Priklady montaze Raindance Rainfall: (viz

strana 125)

Pfiklady montdaze Raindance Rainmaker:
strana 129)

Ndhradni dily (viz strana 145)

Montaz viz strana 133 + 138
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Cesky
Symbolem

Vodu zapojit

Vodu odpojit

VAN

> 50 I/min

|/min.

Raindrain

X

Stfed sprchové vany

Od ¢ je zaruéend funkce

Pfipojeni vody DN 20 Tepld voda

Pfipojeni vody DN 20 Studend voda

Odtokovy vykon musi byt vy3si nez 50

. transformator
[~

».?% Pijimac
L3
\ Kédovany konektor

230V

12v

Ochranné trubka

. Rizeni osvétleni 27189000 (neni sou-
&asti doddavky)

% Svételné relé Rainmaker

Prislusenstvi

transformétor Rainmaker

\

o Ze strany stavby pfedinstalovand 12 V
pfipojka pro svétlo (max. 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

Vyrovnéni potencidld

Silikon (bez kyseliny octové!)

= @

Transformator:

Svételné relé:

40
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2

y
2

Vykon externiho transformdtoru obnési 50 VA.
Transformdtor musite instalovat v suchém pdasmu
(ochrannd zéna 3). Transformdtor Ize spole&né s
pfijimagem zabudovat do plastikového pouzdra
za zohlednéni smérnic EN/IEC 60335-1. (roz-
méry cca 250 x 160 x 92 mm, neni v rozsahu
dodévky.) Kabel obsazeny v dodévce umoziuje
instalaci transformdtoru az do vzdélenosti 7 m od
pfijimace. K tomu je nutné si pfipravit prézdnou
ochrannou trubku EN35 (neni v rozsahu dodavky).
Ochranna trubka musi byt alespof kazdych 500
mm pfipevnéna a polomé&r ohybu musi byt vétsi
nez 100 mm.

Sekundarni, cca 7 m dlouhé vedeni transformatoru
se nesmi zkracovat. Nevyuzitou &8st vedeni je tfeba

(pouze u variant s integrovanym svétlem)
Svételné relé smi byt zatizeno maximdlné 12 V

AC/ 80 W.
Provoz na siti 230 V neni pfipustny.

Montaz viz strana 133 + 138

umistit do blizkosti bezpe&nostniho transformdtoru.
Poskozené pfivodni vedeni se nesmi nahrazovat.
Transformdtor poté nelze ddle provozovat.
Poskozené piivodni vedeni se nesmi nahrazovat.
Pfi vadném pfipojovacim sifovém vedeni musi byt
vedeni v&etné trafa vyménéno odbornikem v oblasti
elektrotechniky.



Cesky
Prislusenstvi

Pfivodni vedeni Modul elektromagnetic-
kého ventilu /

P¥ivodni vede- —
ni Svétlo:
¥ o

Pijimaé:

Poloha antény

Kédovany konektor: \

Rizeni osvétleni:
27189000

(neni souddsti dodavky)

7,50 m dlouhé vedeni modulu elekiromagnetického
ventilu jako i 10,00 m dlouhé svételné vedeni se
nesmi zkracovat. Nevyuzitou East vedeni je treba
umistit do blizkosti pfijimace.

Vedeni modulu elekiromagnetického ventilu a své-
telné vedeni Ize pokladat pouze v ochranné trubce
obsazené v dodévce (EN 20).

Ochrannd trubka musi byt alespofi kazdych 500
mm pfipevnéna a polomér ohybu musi byt v&tsi
nez 100 mm.

Pijima& by mél byt pfednostn& namontovan ve
stejné mistnosti jako zafizeni sprchy.

JestliZe to neni moZné, mdze byt pfijima& namon-
tovdn také v mistnosti, kterd sousedi s mistnosti se
zafizenim sprchy.

Pfijima& nelze montovat do kovového pouzdra,
protoze by dochdzelo ke stinéni radiovych signald
vysilage. Déle je tfeba dbdt na to, aby se v blizkosti
mista montdZe pfijimage nachdzelo co moznd nej-
méné kovovych &asti zpUsobujicich stinéni.

Pro optimdlni pfijem radiovych signdli je tfeba
anténu pfijimace nasmérovat co moznd nejvice
na vysilag.

Pozor: V ochrannych trubkéch pro vedeni modulu
elektromagnetického ventilu a svételného vedeni
nesmi byt ulozena 24dnd elekiricka vedeni, kterd
vedou napéti vy3si nez 12 V.

Upozornéni:Piijimacavysilamajidosahcca 10m.
Dosah je zdvisly na sile tlumeni radiového signélu
mezi vysilagem a pfijimacem.

Upozornéni: Z bezpeénostnich ddvodd pouzi-
vejte vysila€ pouze v dosahu viditelnosti sprchové-
ho systému. Jinak by mohla byt omylem zapnuta
voda.

Material Tlumeni
Dfevo, s&draq, sklo (bez povrchové Gpravy, bez o
\ 0-10%
kov)
Cihly, lisované drevotfiskové desky 5-35%
Beton vyztuzeny Zelezem 10-90 %
Kovy, hlinikové oplésténi 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kédovany konektor musi byt pfipojen u variant
bez svétla.

Kdyz je rezim Gdrzby u variant bez svétla aktivo-
van, zobrazuje LED dioda kédovaného konektoru
optickd zpétnd hléseni.

(iControl mobile 15944000

Ovlédani osvétleni musi byt u variant s externim
svételnym zdrojem pfipojeno.

Ovladani osvétleni musi byt vzdy pfistupné.

Montdaz viz strana 133 + 138

Kédovany konektor musi byt vzdy pfistupny.
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Slovensky
Technické informacie

iControl mobile je elektronicky riadeny blok
magnetickych ventilov, ktory obsahuje pripoje-
nie na mie3anie vody a je nutné ho prepoijif s 3
spotrebiémi. Tieto spotrebice aktivujte jednotlivo,
dva alebo vsetky tri si¢asne.

nou trubkou.

iControl mobile je potrebné nainstalovaf pod
omietku spolu s termostatom Highflow (&. vyr.:
15715000 + 01800180) a s dodanou ochran-

Tato Specidlna ochrannatrubkaspajablok
magnetickych ventilov s prijimacom!

Od strany 136 st zobrazené rézne priklady
pripojenia, o zaruluje bezchybni montdz a
funkciu.

42

Normy a smernice:

Pouzitie vyrobku je zarué¢ené nasledovnymi smernicami::

EN 15200
EN 60335-2-105

Bezpeénostné pokyny:

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.
Deti nesm0 pouzivat sprchovaci systém bez dozoru.

Sprchovaci systém nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, duSevnym a/alebo zmyslovym pos-
tihnutim. Sprchovaci systém nesm0 pouzivat ani osoby, ktoré su
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Vyhybaijte sa kontaktu vodného li¢a sprchy s citlivymi miesta-
mi tela (napr. oéi). Dodrziavajte dostatoéni vzdialenost medzi
sprchou a telom.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody
musia byf vyrovnané.

Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym
kopelom!

Elekirické pripojenie:

Instalagné a skddobné prace musi vykondvat len autorizovany
elektrikdr pri zohl'adneni noriem VDE 0100, &ast 701 a IEC
60364-7-701.

Pre elekirické pripojenie je potrebnd iba jedna elekiricka zasuvka.
Zasobovanie elektrickym pridom je zaistené pomocou externého
transformétora.

V bezprostrednej blizkosti sa nesmé nachddzat Ziadne I'ahko
horlavé materidly.

Okolitd teplota nesmie byt vyssia ako 50 °C.

Celkové zasobovanie elektrickym prodom prebieha prostrednict-
vom pripojenia striedavého pridu 230 V/N/PE/50 Hz

Privod musi byf chraneny pridovym chrani¢om (RCD/FI) pre
chybovy prid s mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

Ak je potrebné vyrovnaf napétie, musi to vykonat stavebné
firma.

Pri elektroinstaldcii je nutné dodrziavaf prisluiné predpisy VDE,
krajiny a EVU v prisluinom platnom vydani.

Je nutné zabezpegif, aby sa vyrobok dal odpoijit od siete. Bud'
volne pristupnou zdstrékou alebo viacpédlovym vypinaéom podla
smernice EN 60335-1 odstavec 24.3.

Pokyny pre montaz:

N

Pozor! Armatira sa musi montovaf, preplachovat a testovaf
podla platnych noriem. (Indtalédcia podla DIN 1717)
Pozrite si ndvod na montéz:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Vsetky préce sa smd vykondvat len vtedy, ked'je pristroj odpojeny
od elekirického napétia.

Z&kladné teleso 15941180 je mozné zabudovat len zvislo!
Montdz s regulaénym krizkom (A) je moznd len v prednej a
strednej oblasti!

Vsetky komponenty musia zostaf pristupné.

Hrubd montaz:

odtok 1

tepld ?

+iBox iControl mobile” musi byf zabudovany nad ,iBox High
Flow".

Zmie$and voda tecie z vystupu ,iBox High Flow” a preteké do
vstupu ,iBox |Control mobile”.

iControl mobile

odtok 2 ‘

odtok 3

\
¢ ?studené

Montazna hibka: _1e mm a2 _1f mm.

Z4kladné teleso je montované podl'a podmienok na stavbe podla
prikladov in3taldcie vii strana _11a _1m.

Montaz vid' strana 133 + 138



Slovensky
Technické informacie

Montazny tip: Symboly (vid strana 44)
* Aby sa dali pripojovacie kusy dobre zato&if, upne sa iBox po-
mocou trubkovej tvarovky do zverdku.

% Prislusenstvo: (vid strana 44)
N Rozmery: (vid strana 118)

Priklady montéaze zakladna soprava: (vid
strana 121)

@w> Priklady montaze Raindance Rainfall: (vid

strana 125)

Priklady montdaze Raindance Rainmaker: (vid
strana 129)

Ndahradné diely (vid strana 145)

Technické odaje:

Prevadzkovy tlak:: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak:: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota teplej vody:: max. 80° C
Doporuéend teplota teplej vody: 65° C
Pripdjacie rozmery: G ¥
Pripoje Vstup: Ddvkovand voda do miedacky
Volny prietok pri 0,3 MPa

1 Spotrebié: 35 |/min
2 Spotrebié: 45 |/min

Montaz vid' strana 133 + 138
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Slovensky
Symboly

Pripojenie vody DN 20 Tepld voda

Pripojenie vody DN 20 Studend voda

Zapoijif vodu

Odpoijif vodu

Od ¢ je zaruéend funkcia.

Vykon odtoku musi byt vys3i ako 50
|/min.
> 50 1/min

Raindrain

x Stred sprchovej vane

. transformator
[~

».?% Prijimac
®
\ Kédovany konektor

= = 230v

12v

Ochrannd rira EN20

. Riadenie osvetlenia 27189000 (nie je
so&astou dodavky)

% Svetelné relé Rainmaker

Prislusenstvo

transformétor Rainmaker

\

! Vopred nainstalovand 12 V pripojka
%% pre svietidlo (max. 80 W) zo strany
stavby

!/
/
/

Vyrovnanie potencialov

Silikon (bez kyseliny octovejl!)

= @

Transformator:

Svetelné relé:

p
2

&
%

44

Vykon externého transformatora je 50 VA. Trans-
formétor sa musi nainstalovaf v suchom priestore
(zéna ochrany 3). Transformator mézete spolu s
prijimacom zabudovat do plastového puzdra pri
zohladneni normy EN/IEC 60335-1. (rozmery cca
250 x 160 x 92 mm, nie je st¢astou doddvky.)
Spoludodany kébel umoziiuje indtaléciu trans-
formdtora vo vzdialenosti az 7,00 m od prijimaéa.
K tomu musite pripravit prédzdnu ochranng trubku
EN35 (nie je stasfou doddvky). Ochrannd trubka
musi byf upevnend minimdlne kazdych 500 mm a
polomer ohnutia musi byt v&&si ako 100 mm.

Priblizne 700 m dlhé sekunddrne vedenie
transformdtora nesmiete skracovat. Nepotreb-
n6 dizku vedenia by ste mali ulozif v blizkosti

(len pri variantoch s integrovanym svietidlom)
Svetelné relé moézZete zafaZit maximalne 12 V

AC/80 W.
Prevddzka v 230 V sieti nie je pripustna.

Montaz vid' strana 133 + 138

bezpe&nostného transformdtora. Poskodené pripo-
jovacie vedenie nesmiete vymiefat. Transformdtor
potom nemébzete dalej prevadzkovat.

Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete
vymiefaf. Pri defekinom pripojovacom siefovom
vedeni musi byf vedenie vrétanie trafa vymenené
odbornikom v oblasti elektrotechniky.



Slovensky
Prislusenstvo

Pripojovacie vedenie Magneticky

ventilovy blok /
Pripojovacie
vedenie Svetlo:

Prijimaé:

Kédovany konektor:

Riadenie osvetlenia:
27189000

(nie je stasfou doddvky)

Poloha antény

Vysielag

7,50 m dlhé vedenie magnetického ventilového
bloku, ako aj 10,00 m dlhé svetelné vedenie, nes-
miete skracovat. Nepotrebni dizku vedenia by ste
mali ulozit v blizkosti prijimaga.

Vedenie magnetického ventilového bloku a sve-
telné vedenie sa smie ulozit len do spoludodanej
ochrannej trubky (EN 20).

Ochranné trubka musi byt upevnend minimalne
kazdych 500 mm a polomer ohnutia musi byf v&&si
ako 100 mm.

Prijimag by sa prednostne mal namontovat do rov-
nakej miestnosti ako sprchovacie zariadenie.

Ak to nie je mozné, mdZe sa prijimac namontovaf
aj do miestnosti, ktord susedi s miestnosfou so
sprchovacim zariadenim.

Prijimaé sa nesmie montovat do kovového puzdra,
pretoze by sa odtienili rédiové signdly vysielaéa.
Dalej treba dbat na to, aby sa v blizkosti miesta
osadenia prijimaga nachddzalo €o najmene;j tie-
niacich kovovych &asti.

Pre optimdlne rozpoznanie radiovych signdlov
by mala byt anténa prijimaga naklonend k
vysielacu.

Pozor: Do ochrannych trubiek pre vedenie ma-
gnetického ventilového bloku a svetelné vedenie
sa nesmi ukladat Ziadne elektrické vedenia, ktoré
vedi napdétie vacsie ako 12 V.

Upozornenie: Prijimaé a
vysiela¢  majo  dosah cca 10,00 m.
Dosah zdvisi od toho, ako silno s utlmené radiové
signdly medzi vysielagom a prijimacom.

Upozornenie: Z bezpelnostnych dévodov
pouzivajte vysiela& len v okruhu viditelnosti sprcho-
vacieho systému. V opa&nom pripade méze ddjsf
k neGmyselnému spusteniu vody.

Material Utlmenie
Drevo, sadra, sklo (bez povrchovej Gpravy, bez o
R 0-10%
kovovych &asti)
Tehla, lisované drevotrieskové dosky 5-35%
Betén s armovanim zo Zeleza 10-90 %
Kov, hlinikové opldstenie 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kédovany konektor musi byf pripojeny u variant
bez svetla.

Ked' je akfivovany servisny rezim u variant bez
svetla, zobrazuje svetelnd diéda kédovaného
konektora optické spétné hlasenia.

(iControl mobile 15944000

Ovlédanie osvetlenia musi byt u variantov s ex-
ternym svetelnym zdrojom pripojené. Ovladanie
osvetlenia musi byt vzdy pristupné.

Montaz vid' strana 133 + 138

Kédovany konektor musi byt vzdy pristupny.
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Pycckun
TexHuueckaa nHpopmaums

iControl mobile npencraenser co6oit 6nok anek-
TPOMQrHWTHOTO KNQMNAHA € MEKTPOHHBIM YNpas-
neHMeM, KOTOPbIM OCHALLEH NOABOAOM BOAbI ANS
CMecuTens U RonxeH BbiTb coennHeH ¢ 3 notpebu-
TensMu. T NoTpebuUTEnM NOMKHbI BbiTh BKIIOYEHI
No OTAENLHOCTH, NO ABA WMAM OAHOBPEMEHHO

iControl mobile nonxen ycranasnmsatbes BMec-
Te co ckpbITo nposoakok Tepmoctara Highflow
(aptukyn: 15715000 + 01800180) u noaco-
EOMHATLCS C BXOASLIEN B KOMMNEKT NycToTenom
Tpy6ont.

3ta cneunansHas nycrorenas Tpy6a co-
eamHseT 650K 3N1EKTPOMArHUTHOrO Kna-

naxa < npuemHukKom!

Ha ctp. 137 npencrasneHsl pasnuyHele cnoco-
6bl MOHTAXA W NPUMEPbI NOAKMIOYEHMS, KOTOPbIE
obecneyar NPABMLHOCTL MOHTAXA M GYHKLMO-
HMPOBAHMS.

50

Hopmbl n anpekTues::
anMeHeHMe msnenmsa perynupyertca cneayrowmmm nMpekTmea-
MU

EN 15200
EN 60335-2-105

YKasaHusa no tTexHuke 6esonacHocTun:

M3nenue paspeluaercss MCNomnb3oBaTs TOMLKO B TMIMEHUYECKMX
Lenax: Ans APUHATUA BAHHbI W NIMYHOM TMTUEHDI.

et nonxHbl Nonb3oBaATLCS AYLIEBOM CMCTEMOM TOMBLKO MOA
NPUCMOTPOM B3POCTbIX.

[eTn, a Takke B3pOCHbie C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM U/ Unu
CEHCOPHbIMM HEAOCTATKAMM [OMXKHbI MOMb30BATLCS AYLIEBOM
CHUCTEMO TONBKO NOA NPMCMOTPOM. 3aMpeLLaeTcs Nomnb3oBaTLCS
AYLWEBOM CUCTEMOM B COCTOSHMM ANKOTONBHOTO MMM HAPKOTH-
YECKOTO OMbIHEHMS.

He nonyckaiite nonaaarms ctpym sogsl M3 pasbpsisrmeatens
HQ YYBCTBUTENbHbIE YOCTH Tena (Hanpumep, Ha masa). Pazbpbis-
rMBaTenb CnedyeT yCTAHABNMBATH HO HOCTATOUHOM PACCTOSHUM
ot Tena.

noxHoro knana. Mepen ycraHoekolM cMecutens HeobxoanmMo
PErynMpOBOYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTb OBNEHME XONOAHOM U
ropsyest Bogbl MPU MOMOLUM BEHTMIEN PETYNUPYIOWMX NOnaYy
BOMbI B KBAPTUPY.

Mspenue He nNpenHAsHAYEHO NS MCMOMNb3OBAHMS B NAPOBOM
6ane!

3neKrpononKmoueHue:

YcTaHoBOYHbIE 1 NPOBEPOYHbIE PABOTHI IPOBOASTCS CMELMANMCTA-
MU-3NEKTPUKAMM, MMEIOLMMM ROMYCK K paboTe, ¢ cobnopeHnem
VDE 0100, uacts 701, u IEC 60364-7-701.

[ns anekTpuyeckoro noakmntoueHus Tpebyercs Tonbko ofHa
wTencenbHas po3eTka. DNeKTPOCHABXEH e OpraHusyeTcs Yepes
BHELHWM TpaHcopmaTop.

B HenocpencTtBeHHOM 6nM30CTU HE Pa3PELIAETCs HOXOXAEHWE
NETKOBOCTNIAMEHSIOLLMXCS MATEPUATIOB.

TeMnepatypa okpy>xatolei cpenbl ROMmKHA Bbitb He Gonee 50
°C.

O6uwee 3nekTpocHABXEeHME OPraHM3yeTcs NOAKMIOYEHUEM K CETH
nepemenHoro toka 230 B 1 50 lu ¢ HeMTpansio v 3aWMTHBIM
303eMIeHMeM.

TpebyeTcs OpraHM3oBaTS 3ALMTY C MOMOLLBIO YCTPOMCTBA 3ALUMT-
HOrO OTKMtoueHMs (BbikouaTens anddepeHLmansHoro Tokal)

¢ ycraskoi anddeperumansHoro Toka < 30 MA.

ECHM Tpe6yeTCﬂ BblpOBHMBGHHe NOTEHUMANOB, TO OHO AO/KHO
BbIMOMHSTLCS 3AKA3UMKOM.

Mpu anektpoMoHTaxXe cnepyer cobnonats COOTBETCTBYOLIME
npeanncanus Cotoza Hemeukmx anektpotextukos (VDE), rocy-
AApCTBEHHbIE HOPMBI M Npeanucatus Esponerickoro o6bvenmHe-
HMS MccnenoBaHuMM HecuacTHbix cnydaes (EVU) B nercraytowert
PenaKLMM.

Heobxonnmo obecneunts BOIMOXKHOCTb OTKNIOUEHMS M3AENUS OT
cet anekTponutatus. Ong atoi uenm npeaycmarpueator nmbo
cBOoBOOHO [OCTYMHBIN WTeKep, NMBO BLIKAKOYATENb, NPEPLIBA-
oMt TOK Ha Bcex nomocax cornacho EN 60335-1, pasnen

24.3.

YKa3zaHusa Mo MOHTAXY:

* BHUMAHME! Cwmecutens pomxkeH ObiTs CMOHTMPOBAH
Nno OEMCTBYIOWMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOS-

el MHCTPyKUMeM, NpoBepeH Ha

CM. MHCTPYKLMIO MO MOHTAXY::

Raindance Rainfall 28411000

reMETUUYHOCTH
ynpeuHocts  paborel.  (Ycranoska, comacHo EN

n bes
1717)

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000

/ 28418000

COCTOAHUMA.

Bce pabotbl paspeluaetcs BbINOMHSTL TOMLKO B 06ECTOYEHHOM

OcHosHras yacts 15941180 moxer ycraHABnMBATLCS TONBKO

sepTMKansHo! MoHTax ¢ perynmpyembim konsuom (A) BosmoxeH

TOMbKO B NepeaHen 1 cpenHen obnactu!

KOMMOHEHTAM.
npensapmUTenbHbI M MOHTOX:

Mocne YCTAHOBKM yseﬂMTer, 4YTO BO3MOXKEH AOCTYyN KO BCEM

* iBox iControl mobile nonxen ycranasnuearscs Haa iBox High

Flow.

¢ CmewaHHas Boaa nocrynaer ot sbixoaa iBox High Flow Ha xon

iBox IControl mobile.

Boixon 2 ‘

Buixon 1

ropsauas

e Tny6una yctanoskum ot _le no _1f mm.

iControl mobile

Buixon 3

xonoaHag

* KOpI‘IyC MOXeT MOHTUPOBATLCA, COMMACHO YCNOBUIM CTPOUTENb-

CTBA, MPUMEPbI MOHTAXA cM. Ha cTp. _ Tl _Tm.

MoHTax cm, crp. 133 + 139



Pycckum
TexHuueckaa nHpopmaums

Moackaszka no MOHTAXY:

* [lns 30BMHUMBAHMS GUTHHTOB 30KpenuTe iBox c nomoLwbio kycka
TPy6bI B THMCKAX.

TexHuueckue aaHHbIE:

Pabouee nasnenme::
PekomeHnyemoe pabouee nasnetue:
HasneHnn::

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
TeMneparypa ropsyeit Boabl::
PekomeHmyemas temn. rop. Boms!:
Pasmepsbl nonkntoueHms:
Mogkntouenue Bxon:

CsobonHoe ncteuetue npu 0,3 MlMa:

1 Motpeburens:
2 Motpeburens:

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMMa
1,6 MMNa

He 6onee. 80° C
65° C

G ¥
CMewaHHas Boaa

35 n/Muu
45 n/mMun

Cumeonsl (cm. ctp. 51)

% MpunannexHoctn: (cm. cp. 51)
N Pasmepbi: (cm. ctp. 118)

70> Bapuanrbl ycranosku Raindance Rainfall: (cm.
<> Bap Yy
ctp. 125)

Bapuanrtsl ycraHoeku Raindance Rainmaker:
(cm. ctp. 129)

3anacHbie yactu (cm. crp. 145)

MoHTax cm, crp. 133 + 139
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Pycckumn
CUMBO/bI

Moakntouenme sogsl DN 20 Tennas
BOO

Mogkntouenume soasl DN 20 XonogHas
Boad

oTKpouTe BOoY

3akpottre ooy

[apaHTMpoBaHHOE BYHKLMOHMPOBAHME
npy NoKasaTensx cebille ©.

CnuvB nomXeH MMeTb NPOM3BOAMTENb-
HocTts 6onee 50 n/MuH.

VAN

> 50 I/min

Raindrain

x CepennHa nyweBoi BaHHbI

+ TPAHCPopMaTop
il Mpuemmk
®

\ KO.ﬂMpOBGHHOﬂ wrtencenbHAs BUNKA

= = 230v

12v

Mycras Tpy6a

Ynpasnenme ceetom 27189000 (He
nocraensertcs B komnnekre!)
o

% Pene ocsewenus Rainmaker

MpuHapne>xxHocTn

TpaHcdopmarop Rainmaker

\

N Cywecrsytowas poserka 12 B ans noa-
ceetku (makc. 80 Br)

‘P V12
2

!/
/
/

BprC}BHMBOHMe noTeHUManoB

CunukoH (He comepXHT yKCyCHOM KMc-
notsil)

= @

TpaHcpopmarop:

Pene ocseweHus:

&
%
e

52

MowHocrs BHewwHero TpaHcdopmaTopa coctaenset
50 BA. TpaHchopMaTop BomKeH yCTAHABAMBATLCS
B CyxoM obnactu (sawmhas soHa 3). Tpanchopma-
TOP MOXET YCTAHABAMBATLCS BMECTE C NPUEMHMKOM
B MNAcTMaccoBsii kopnyc ¢ cobnionetmem EN/IEC
60335-1. (npumepHbie rabaputs 250 x 160 x 92
MM, He BXOAMT B KOMNNeKT.) Bxopswmii 8 komnnekt
kabenb NO3BONSET yCTAHABNMBATL TPAHCHOPMATOP
Ha pacctosHmm 7 M oT npuemhuka. Ong atoro tpe-
Byetcs npenycmotpeTs nycrotenyto 1pyby EN35
(He BxomuT B komnnekt). Mycrorenas py6a nonxHa
30KPEnnSTbCa NO MEHbLUEN MEPE HA NPOTHKEHMM
scex 500 MM, 1 paanyc NoBopoTa AONXeH BbiTb
6onbwe 100 mm.

NMunns BTopruHol Lenu TpaHcdopmaropa anu-

(tonbko ANs MCNONHEHMS CO BCTPOEHHOM NOACBET-
ko)

Pene ocseenms npu Hanpsxexun 12 B nepemen-
HOTO TOKQ MOXET MMETb MOKCMMATbHYIO HArpy3Ky
80 Br.

MoHTax cm, crp. 133 + 139

HOW NPUMEPHO 7 M HE MOXET BbiTh COKpALLEHA.
Hencnonb3oBaHHyto YacTb nuHKMKM cienyeT pasmec-
TWTb NOBNM30CTM OT 3ALMTHOTO TPAHChOpMaropa.
[—IOBpe)K]:leHHGSl CoeanHUTENbHASA NMMHUSA 3AMEHSATLCS
He MoxeT. B aToM cnyyae akcnnyataums Tpaxcop-
Matopa He pomyckaetcs.

[—IOBpe)K]:leHHGSl CoeanHUTENbHAS NMMHNSA 3AMEHSTLCS
He MoxeT. B cnyuae HemcnpasHocTu cetesoro noa-
KIMFOYEHMS KBANMPULMPOBAHHBIN 3NEKTPUK AOMKEH
30MEHWTL NPOBOL BMECTE C TPAHCHOPMATOPOM.

Moakniouenue k cetn 230 B Heponyctumo.



Pycckumn
MpuHanne>xxHocTH

Nunus anunor 7,50 M 6noka 3nekTpoMarHMTHOro
KNanaa, a TakXKe NMHMS ocselerms anmHon 10

BHMUMAHME: B nycrotensix Tpy6ax ans nuHmm
610KA 3NEKTPOMATHMTHOTO KAANAHA M NUHKMKM OC-

CoenuHutensHas nuHus Bnok anexTpo-
MarHUTHOro Knanasa /

CoenuHutenn- ‘ M He MoryT BbiTb cokpalueHsl. HeuncnonbsosaHHyto BELUEHMS 3anpeLleHa NPoKNaaKa anekTpuYeckmx
Has NUHUSA 4ACTb IMHMK CREeyeT PAIMECTUTb nobnmsocTn ot NUHWI C HanpsxeHuem Bbiwe 12 B.
OcBeuweHue: NPMEMHMKA.

NMunms Bnoka 3neKTPOMArHUTHOTO KNAMAHA M
NUHKS OCBELLEHMS MOTYT MPOKNANLIBATLCS TONLKO
BO BXOASLEN B koMNnekT nycrotenoi tpy6e (EN
20).

Mycrotenas Tpy6a NOMKHA 30KPENASTHCS MO MEHb-

wewt mepe Ha npoTtsxeHumn scex 500 MM, u paanyc
nosopota fnomxer 6bitb Gonbiwe 100 MMm.

MpreMHMK 1 DylweBoe 06OPYNOBAHME PEKOMEH-
AyeTcs YCTAHOBMTb B OLHOM MOMELLEeHMM.

MpuemHuk: Ykaszanme: [lpuemHMK M nepenatymk ume-

|-|O3MLLMS| QHTEHHbI o
FOT OAnbHOCTb OEencCTBMd NPUMEPHO 10 m.

Ecnu ato HEBO3MOXHO, TO NPUEMHUK MOXXET TAKXe
MOHTMPOBATLCA B MOMELLEHNM, KOTOPOE MPUMbI-
KaeT K NOMeLeHMIO C YCTAHOBNEHHbIM AYLIEBbIM
060pyNOBAHMEM.

rlpMeMHMK HEe MOXEeT YCTAHABMMBATLCS B METANNN-
YEeCKOM Kopnyce, TaK KAk MHa4ye paamocHrHansl
nepenarumka akpaxupytores. Kpome toro, Heob-
XOIMMO CBECTM K MMHMMYMY YMCNO SKPAHMUPYIO-

ﬂOﬂhHOCTb 0EMCTBUS 30BUCHT OT TOro, HACKOJTbKO
CUNbHO racaTcs PaaMoCUrHANbI MeXay nepenatyu-
KOM U NPUEMHUKOM.

YkasaHue: o coobpaxeHrnsm 6e3onacHocTm
MCI'IOHb}yIZTe nepenartymk TonbKo B 06J'ICICTVI BU-
AMMOCTH MlyLIeBOM cucTeMbl. B npotsHoM cnyuae
BO3MOXHO Cﬂy"lOlZHOe BKMOYEHUEe BOAbI.

LWMX METANAMYECKMX 4aCTeH NOBM30CTH OT MecTa
YCTQHOBKM NPUEMHUKA.

[lns onTMManbHOTrO PACNO3HABAHMS PARMOCMTHA-
NOB GHTEHHA NPUEMHMKA BOMKHA BbiTh 0bpaLLeHa
Mo Mepe BO3MOXHOCTM HO NEPenaTImK.

Marepuan FaweHune
(HeE:fpe::;:‘gz;i:::::na) 0-10%
Knpnuy, npesecro-ctpys>xeunas namrta 5-35%
ApMmpoBaHHbIK Xenesom 6eToH 10-90 %

Mertann, nokpeiTiit antoMmHmem 90-100 %

unka:

(Raindance Rainfall 28411000 /
Raindance Rainmaker 28403000)
KoanposaHHas wrencenbHas BUAKA AOMXKHA NpK-

obpatHolt caa3m.
Konupytowmit wrekep nonxeH 6biTb Bcerna ao-
CTyneH.

KOHMPOBCHHQSI wrencenbH

COEeNMHATLCA B BAPUAHTAX 6es ocBeleHns.

Ecnu s BAPMAHTAX 6es OCBELlEeHMNS AKTUBMPOBAH
Pexum O6Cﬂy)KMBGHM5|, TO CBETOAMOM KOAMPOBAH-
HOM WWITENCenbHOM BUIKM MHOMLUMPYET CUTHANDBI

(iControl mobile 15944000

)’ndeneHme ocBelleHreM OOMKHO OTKNMoYAThCS B

YnpasneHue cBeTom:
27189000

(He BkntoueHo B obbem noc
Taskul)

BAPMOHTAX C BHEWHMM MCTOYHUKOM OCBELIEHMS.
YrnpaBneHue ocBelleHnem NOMKHO BbiTh Beerna
AOCTYMHO.

MoHTax cm, crp. 133 + 139
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Magyar
Miszaki informaciok

Az iControl mobile esetén egy elekiromosan vezé-
relt mégnes szelep blokkrél van szé, amely kevert
viz csatlakozéval rendelkezik, és 3 felhasznals-
hoz kell csatlakoztatni. Ezen felhaszndlék kézil
lehet egyet, kettét vagy mind a harmat egyszerre
aktivalni.

Az iControl mobilt egy falsik alatti Highflow ter-
mosztéttal (cikkszédm: 15715000 + 01800180)
egyitt kell beépiteni és a mellékelt ires csével
kell csatlakoztatni.

Ez a specidlis iires ¢sé koti 6ssze a mag-
nes szelep blokkot a vevével!

A 137. oldaltél killénbsdz8 beépitési lehetdségek
l&thaték csatlakozdsi példdakkal, hogy a hibamen-
tes szerelés és mikddés biztositott legyen.

Szabvanyok és iranyelvek:

A termék haszndlatat a kdvetkez$ irdnyelvek biztositjak::
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Biztonsagi utasitasok:
A * A terméket csak firdéshez, mosakodéshoz, és egészségiigyi

tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

Gyermekek feligyelet nélkil nem haszndlhatigk a zuhany rend-
szert.

* Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos vagy ér-
zékelésben korldtozott személyek nem hasznélhatjdk feligyelet
nélkil a zuhanyrendszert. Alkohol és kdbitészer befolyasa alatt
4llé személyek nem haszndlhatigk a zuhanyrendszert.

Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel
(pl. szemek). Be kell tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej
és a test kdzott.

* A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kéz&ti nagy nyomds-
kilsnbséget kikell egyenlitenil

* A terméket nem gézfirdével egyiittes haszndlatra tervezték!

Elektromos csatlakozas:
* Az installaciés és ellenérz8 munkdkat j6vahagyott elekiromos

szakembernek kell elvégezni, a VDE 0100 701. része és az
IEC 60364-7-701, figyelembevétele mellett.

Az elekiromos csatlakozdshoz csupdn egy dugaljra van szikség.
Az aramellatas egy kilss trafén keresztil térténik.

A kdzvetlen kdzelben nem lehetnek kénnyen gyulladé anya-

gok.
* Akodrnyezeti hémérséklet nem lehet magasabb 50 C°-ndl.

* Atelies dramellatés egy 230V/N/PE/50Hz véltéaram csatla-
kozén keresztil torténik.

A biztositdst egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl) Gtjan, egy 30 mA-
ndl kisebb halézati véltéaram segitségével kell megvaldsitani.

Ha fesziltség kiegyenlitésre van szilkség, akkor ezt gydrilag
kell elvégezni.

* Az elektromos szerelés kézben a mindenkor érvényes keretek
koézétt be kell tartani a megfelel8 VDE, orszagspecifikus, és EVU
el&irdsokat.

Biztositani kell, hogy a terméket az dramhélézatrdl le lehessen
vélasztani. Vagy egy szabadon hozzéférhetd dugés csatlakozé
vagy egy EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfelel8 mindenpélust
kapcsold dltal.

Szerelési utasitasok:
\ * Figyelem! Acsaptelepet az érvényben évé el8irdsoknak megfelels-
enkellfelszerelni, atobliteni ésellendrizni. (SzerelésEN 1717 szerint)
Lasd a szerelési Otmutatét:
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Minden munkdt csak fesziiltségmentes dllapotban szabad vé-
gezni.

A 15941180 sz. alaptestet csak figgélegesen lehet beépitenil
Felszerelés dllitogyGrivel (A) csak az elsd és a kdzépsd terileten
lehetséges!

¢ Minden komponensnek hozzaférhetének kell maradni.

Csoszerelés:

¢ Az ,iBox iControl mobile”+ az ,iBox High Flow” fslstt kell be-
épiteni.

* Akevert viz kifolyik a ,iBox High Flow” kimenetébdl és befolyik
az ,iBox IControl mobile” bemenetébe.

iControl mobile

Kifolys 2 ‘

Kifolyd 1

3
|

Kifolys 3

\\K
meleg ? S / ?hideg

* Beépitési mélység: _le - _1fmm
¢ Az alaptestet az épitészeti adottsdgoknak megfelelen szereljik
be. A szerelési példakat ldsd a _11. és a _1m. oldalon.

Szerelés lasd a oldalon 133 + 139
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Magyar
Miszaki informaciok

Szerelési otlet:

* A csatlakozé kdzdarabok becsavardsahoz - egy csé segitségével
- fogjuk satuba az iBox-ot.

Miszaki adatok:
Uzemi nyomés::

Ajénlott izemi nyomds:
Nyomdspréba::

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Forréviz hémérséklet::

Forréviz javasolt hdmérséklete:
Csatlakozdsi méret:
Csatlakozds Bemenet:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C
G¥%

Kevert viz

Szabad étfolyds 0,3 MPa nyomds esetén:

1 Felhaszndlé:
2 Felhasznalé:

35 |/perc
45 |/perc

Zimbélumok (l&sd a oldalon 56)

Tartozék: (l4sd a oldalon 55)

Méretet: (l&dsd a oldalon 118)

Szerelési példak Alapszett: (Idsd a oldalon 121)

Szerelési példak Raindance Rainfall: (lasd a

> oldalon 125)

Szerelési példak Raindance Rainmaker: (l&sd
a oldalon 129)

Alkatrészek (ldsd a oldalon 145)

Szerelés lasd a oldalon 133 + 139
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Zimbdlumok

t Vizesatlakozas DN 20 Melegviz
Vizesatlakozds DN 20 Hidegviz
Nyissuk meg a vizet.

Zarjuk el a vizet

A o 16l mikddik az adott funkcié.

c A lefolyé teljesitményének 501/percnél

magasabbnak kell lenni
> 50 I/min

Lefolys

Raindrain

x Zuhanytélca kézepe

%; Trafé

».?% Vevd
L3
\ Kédolé dugasz

= = 230v

12v

Ures csé

Fényvezérld 27189000 (a szdllitdsi
egység nem tartalmazzal)

% Ladmpa relé Rainmaker

Tartozék

Trafé Rainmaker

\

o Gydrilag el8re beépitett 12 V-os csatla-
kozé a lémpdhoz (max. 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

Potencidlkiegyenlités

Szilikon (ecetsavmentes!)

= @

Trafé:

Lampa relé:

y
2

&
%

56

A kiilsé trafé teljesitménye 50 VA. A trafét szdraz
terleten (3. védelmi zéna) kell telepiteni. A trafét
a vevdvel egyiitt be lehet épiteni egy mGanyag
burkolatba az EN/IEC 60335-1 figyelembevétele
mellett. (méretek kb. 250 x 160 x 92 mm, nem
része a szdllitasi terjedelemnek.) A mellékelt kdbel
lehet8vé teszi, hogy a trafét a vevétél egészen 7,00
m tavolsdgra szereljék fel. Ehhez egy EN35 (nem
része a szdllitési terjedelemnek) ires csévet kell
behelyezni. Az ires csévet legalabb 500 mm-ként
régziteni kell és a haijlitasi rédiusznak 100 mm-nél
nagyobbnak kell lenni.

A trafé kb. 7,00 m hosszi szekunder vezetékét
nem szabad lerdviditeni. A vezeték azon részét,
amelyre nincs szitkség a biztonsdgi transzformé-

(csak integralt ldmpdval rendelkezé véltozatok
esetén)
Alampa relét maximum 12 V AC / 80 W szabad
terhelni.
Uzemeltetése 230 V-os halézaton nem megen-

Szerelés lasd a oldalon 133 + 139

tor kdzelében kell elhelyezni. A megrongdlédott
csatlakozbvezetéket nem szabad kicserélni. A trafét
nem szabad tovébb izemeltetni.

A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem sza-
bad kicserélni. Hibas halézati csatlakozékdbel
esetén a vezetéket, a traféval egyitt, elektromos
szakembernek kell kicserélni.

gedett.



Magyar
Tartozék

Csatlakozévezeték Méagnesszelep
egység /

Csatlakozéve-

zeték Lampa:

[0

Vevé:

Antenna helyzete

Kédolé dugasz:

Fényvezérlé:
27189000

(a szdllitasi egység nem tarisy
talmazza) )

A 7,50 m hosszd mdgnesszelep egység vezetékét
valamint a 10,00 m hosszd l[émpa vezetéket nem
szabad lerdviditeni. A vezeték azon részét, amelyre
nincs szikség a vevd kdzelében kell elhelyezni.
A mdgnesszelep egység vezetékét és a ldmpa
vezetéket csak a mellékelt ires csével (EN 20)
szabad lefektetni.

Az iires csévet legalabb 500 mm-ként régziteni kell
és a hajlitési rédiusznak 100 mm-nél nagyobbnak
kell lenni.

A vevét ajanlott ugyanabban a helyiségben fel-
szerelni, mint a zuhanyberendezést.

Ha ez nem lehetséges, akkor a vevét a zuhany-
berendezéssel hatdros helyiségben is fel lehet
szerelni.

A vevét nem szabad fém burkolatba beszerelni,
mivel ez az adé radishullamait ledrnyékolja. To-
vdbbra is Ggyelni kell arra, hogy lehetdleg kevés
arnyékolé fémrész legyen a vevé beépitési helyé-
nek kdzelében.

A rédishullémok optimdlis felismerése érdekében
a vevd antenndjat lehetéleg az adé felé kell for-
ditani.

Figyelem: A mdgnes szelep egység vezeték és
a lémpa vezeték ires csévébe nem szabad olyan
elektromos vezetékeket fektetni, amelyek 12V-ndl
nagyobb fesziiltséget vezetnek.

Megjegyzés: A vevd és az adé hatétévolsaga
kb. 10,00 m.

A hatétavolsag attél fiigg, hogy a rédisjelek az
adé és a vevé kdzétt mennyire gyengilnek.

Megjegyzés: Biztonsdgi okokbdl az adét csak
a zuhany rendszerbdl lathaté helyen szabad
hasznalni. Egyébként a vizet véletlenil be lehet
kapcsolni.

Anyag Gyengiilés
Fa, gipsz, Uveg o
(nem bevonatos, fém nélkiil) 0-10%
Tégla, MDF lapok 5-35%
Beton vasaldssal 10-90 %
Fém, aluminium burkolat 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

A kédolé dugaszt a lémpa nélkili véltozatokndl
kell csatlakozatni.

Ha a lampa nélkili valtozatdl a szerviz méd van
bedllitva, akkor a kédolé dugasz fénydiséddja az
optikai visszajelzéseket mutatja.

(iControl mobile 15944000

A fényvezérlést a kiilsé fényforrassal rendelkezé
véltozatokndl csatlakoztatni kell. A fényvezérlésnek
mindig hozzéférhetének kell lenni.

Szerelés lasd a oldalon 133 + 139

A kédolé dugasznak mindig hozzéférhetének kell
lenni.
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Suomi
Tekniset tiedot

iControl mobile on elektronisesti ohjattu magneetti-
venttiililohko, jossa on sekoitusvesiliiténtd ja, johon
liitetdén 3 vedenkulutuspistettd. Néma kulutuspis-
teet aktivoidaan yksitellen, kaksi tai kaikki kolme
samanaikaisesti.

iControl mobile on asennettava yhdessa Highflow
upotettavan termostaatin (tuote nro.: 15715000
+ 01800180) kanssa ja liitettévé mukana toimi-
tettuun tyhjadn putkeen.

Tama erityinen tyhjaputki yhdistéé ma-
gneettiventtiililohkon vastaanottimeen!

Jotta virheetdn asennus ja toiminta olisi taatty, sivul-
ta 137 alkaen esitetGan erilaisia asennusversioita
sekd esimerkkeid litéintdjen tekemisestd.
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Standardit ja direktiivit:

Tuotteen kéytd on taattu seuraavien direktiivien mukaisesti::
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Turvallisuusohijeet:

* Suihkujériestelm&d saa kéyttéd ainoastaan kylpy-, hygienio- ja

puhdistustarkoituksiin.

* Lapset eivdt saa kéyttas suihkujériestelméa ilman valvontaa.

* Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet

aikuiset eivét saa kéyttad suihkujérjestelmdéd ilman valvontaa.
Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa olevat henkil&t eivét saa
kéyttaa suihkujarjestelmaa.

¢ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien)

kanssa on véltettdvd.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riit-
t&va vali.

* Suuret paine-erot kylmé&- ja kuumavesiliitdntdjen vélillé on tasa-

ftava.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessa héyrykylvyn

kanssal

Sahkéliitantda:

* Hyvéksytyn séhkdammattilaisen on suoritettava séhkéasennus- ja

tarkastustydt VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 mukai-
sesti.

o S&hkaliitantdan tarvitaan vain yksi pistorasia. Sahkénsysits tulee

ulkopuolisesta muuntajasta.

* Valittdméssa laheisyydessa ei saa olla helposti syttyvid mate-

riaaleja.

* Ympdristén ldmpétila ei saa olla yli 50 °C.
* Koko virransystts tulee 230V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliitdnn-

asta.

* Varmistus on tehtévé vikavirta-suojalaitetta (RCD/Fl), jonka vika-

virta-asetus on < 30 mA, kéyttéen.

* Jos tarvitaan potentiaalintasausta, se on suoritettava rakennuksen

puolella

¢ Sahkdasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa

koskevia VDE-, EVU- ja paikallisia maéréyksid.

¢ On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa sdhkdverkosta. Joko

kéyttéen pistoketta, johon pédsee kasiksi, tai standardin EN
60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

N

Asennusohjeet:

Huomio! Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien mddrdysten mu-
kaisesti.  (Asennus  normin  EN 1717  mukaisesti)

Katso asennusohije::Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Kaikki ty&t saa suorittaa vain jé@nnitteettdméssd tilassa.

Peruskappaleen 15941180 voi asentaa vain pystysuoraan!
Asennus sddtérengasta (A) kdyttden on mahdollista vain etu- ja
keskialueella!

Kaikkiin komponentteihin tulee p&éstéd késiksi.

Raaka-asennus:

Lahts 1

[dGmmin ?

“iBox iControl mobile” on asetettava sisécn “iBox High Flow”:
n ylapuolelle.

Sekavesi tulee ulos “iBox High Flow”:n lahdésté ja virtaa “iBox
9 |
IControl mobile”:n sisddntuloon.

iControl mobile

Lahts 2 ‘

Lahts 3

\\K
/ ?kylmé

Asennussyvyys _le mm - _1f mm.

Peruskappaleen voi asentaa rakennuksen asettamien reunaehto-
jen mukaisesti, katso asennusesimerkkejd sivuilla _1lja _1m.

Asennus katso sivu 133 + 139



Suomi
Tekniset tiedot

Asennusvihje:

Tunnukset (katso sivu 60)

* Kiinnitd iBox putkenpétkdn avulla ruuvipenkkiin, jotta saat kier-
rettyd liitinkappaleet siséan.

Tekniset tiedot:
Kayttépaine:

Suositeltu kéyttdpaine:
Koestuspaine::

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila::
Kuuman veden suosituslampétila:
LiitGntamitat:

Liittimet Sis@&ntulo:

Vapaa lapivirtaus 0,3 MPa paineella:

1 Kuluttaja:
2 Kuluttaja:

% Varusteet: (katso sivu 60)
N Mitat: (katso sivu 118)

70> Asennusesimerkkeja Raindance Rainfall:
LD I
(katso sivu 125)

Asennusesimerkkejé Raindance Rainmaker:
(katso sivu 129)

Varaosat (katso sivu 145)

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80° C
65° C

G%
Sekaviemdrivesi

35 |/min
45 |/min

Asennus katso sivu 133 + 139
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Suomi
Tunnukset

Vesiliitdntd DN 20 Lammin vesi

Vesiliitantd DN 20 Kylmé vesi

Avaa vedensysttd

Sulje vedentulo

Tama toiminta on taattuna * alkaen.

Poisvirtaustehon on oltava enemman
kuin 501/min.
> 50 I/min

Veden poisvirtaus

Raindrain

x Suihkualtaan keskusta

%/ - Muuntaja

».?% Vastaanotin
L3
\ Obhjelmointipistoke

= = 230v

12v

= Asennusputki

Valo-ohjaus 27189000 (ei kuulu toimi-
tukseen!)
% Valorele Rainmaker

Varusteet

Muuntaja Rainmaker

\

o Asennuspaikkaan asennettu 12 V:n |i-
itéintd valoa varten (kork. 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

Potentiaalitasaus

Silikoni (etikkahappovapaal)

= @

Muuntaja:

Valorele:

y
2

&
%

60

Ulkoisen muuntajan teho on 50 VA. Muuntaja
on asennettava kuivaan paikkaan (suoja-alue
3). Muuntajan voi asentaa yhdess& vastaanotti-
men kanssa muovikoteloon EN/IEC 60335-1:n
mukaisesti. ((mitat n. 250 x 160 x 92 mm)., ei
kuulu toimitukseen.) Mukana toimitettu kaapeli
mahdollistaa muuntajan asentamisen 7,00 m etd-
isyydelle vastaanottimesta. Talléin on kaytettdva
suojusputkea EN35 (ei kuulu toimitukseen) Suo-
jusputki on kiinnitettéivé véhintad 500 mm vélein
ja taivutussdteen tulee olla yli 100 mm.

Muuntajan n. 7,00 m pituista sekund@érijohtoa ei
saa lyhent&d. Tarpeeton johtomé&drd on sijoitetta-
va turvamuuntajan léheisyyteen. Vahingoittunutta
liténtdjohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa

(vain integroidun valon kanssa toimivissa versi-
oissa)

Valorelettd saa kuormittaa maks. 12 V AC / 80
W.

Kaytts 230 V -verkossa ei ole sallittua.

Asennus katso sivu 133 + 139

ei saa endd kaytaa.

Vahingoittunutta liiténtdjohtoa ei saa korvata toi-
sella. Verkkoliiténtéjohdon ollessa viallinen sah-
kéalan ammattilaisen téytyy vaihtaa johto sekd
muuntaja.



Suomi
Varusteet

Liitéint&johto Magneettiventtiililohko /

Liitant&ajohto valo:

Vastaanotin:

Ohjelmointipistoke:

Valo-ohjaus:
27189000

(ei kuulu toimitukseen)

[0

o

Antennin paikka

Lahetin

Magneettiventtiililohkon 7,50 m pituista johtoa ja
10,00 m pituista valojohtoa ei saa lyhent&d. Tar-
peeton johtomddrd on sijoitettava vastaanottimen
l&heisyyteen.

Magneettiventiiililohkon johdon ja valojohdon saa
asentaa vain mukana toimitettuun suojaputkeen
(EN 20).

Suojusputki on kiinnitettéva véhintdd 500 mm vé-
lein ja taivutusséteen tulee olla yli 100 mm.

Vastaanotin tulee asentaa samaan tilaan suihku-
laitteiston kanssa.

Jos t&md ei ole mahdollista, vastaanottimen voi
asentaa suihkutilan viereiseen tilaan.
Vastaanotinta ei saa asentaa metallikoteloon,
koska t&llsin |ghettimen radiosignaalit eivét pad-
se vastaanoftimeen. Lisdksi on huomioitava, ettd
vastaanottimen asennuspaikan |&heisyydessé on
mahdollisimman véhén radioaaltojen kulkua es-
tévid metalliosia.

Vastaanottimen antenni on on suunnattava léhet-
timeen radiosignaalien optimaalista vastaanotta-
mista varten.

Huomio: Magneettiventtiililohkon johdon ja valo-
johdon suojaputkiin ei saa asentaa séhksjohtoja,
joiden jénnite on yli 12V.

Huomauvutus:
hettimen  kantama on n.

Vastaanottimen  ja  1&-
10,00 m.
Kantama riippuu siitd, mitenkd voimakkaasti radio-
signaalit vaimenevat vastaanottimen ja léhettimen
valills.

Huomautus: Lihetintd kdytetddn turvallisuus-
syistd vain suihkujdrjestelmén naksetdisyydelld.
Muuten vedentulon voi kéynnistds erehdyksessd.

Materiaali Vaimennus
(pdéllystifr:lgﬁlj(issiuz: metallia) 0-10%
Tiili, prespaanilevy 5-35%
Raudoitettu betoni 10-90 %
Metalli, alumiinikerros 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)
Ohijelmointipistoke pitéd liittéd ilman valoa toimi-
vaan malliin.

Kun huolto-moodi aktivoidaan ilman valoa toimi-
vassa mallissa, ohjelmointipistokkeen valodiodi
ilmaisee optiset vastaussignaalit.

(iControl mobile 15944000

Valo-ohjaus on liitettévé ulkoisia valolhteit&
kéytettdessd.

Valo-ohjaukseen téytyy aina p&dstd kasiksi.

Asennus katso sivu 133 + 139

Koodauspistokkeeseen téytyy aina pddstd kdsik-
si.
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Svenska

Teknisk information

iControl mobile &r ett elektroniskt styrt magnetven-
tilblock som &r utrustat med en blandvattenans-
lutning och som méste anslutas till tre férbrukare.
Dessa forbrukare kan aktiveras var fér sig, tvé
tillsammans eller alla tre samtidigt

ihéliga roret.

iControl mobile mé&ste monteras underputs fillsam-  Frén sidan 138 visas olika monteringsalternativ
mans med Highflow termostaten (art.nr. 15715000
+01800180) och anslutas med det medféljande

Det speciella réret férbinder magnetven-
tilblocket med mottagaren!

med exempel pd anslutningar s& att felfri monte-
ring och funktion kan garanteras

Normer och riktlinjer:

Féliande riktlinjer géller f5r anvéndningen av produkten::

EN 15200
EN 60335-2-105

Produkten fér bara anvdndas till kroppshygien med bad och

2 Sédkerhetsanvisningar:

dusch.
Barn f&r inte anvéinda duschsystemet ensamma.

Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funk-
tionshinder f&r inte anvéinda duschsystemet ensamma. Personer
som &r péverkade av alkohol- eller droger fér inte anvénda
duschsystemet.

Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex.
dgonen. Det méste finnas ett tillréickligt stort avstdnd mellan du-
schen och kroppen.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt
vatten maste utjdmnas.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett éng-

bad!

Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behérig elektroin-

f Elekirisk anslutning:
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stallatér, enligt VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701.

Det behdvs bara ett eluttag fér elanslutningen. Strdmférsériningen
|6per dver en extern transformator.

Det f&r inte finns lattanténdligt material i direkt nérhet.

Den omgivande temperaturen fér inte éverstiga 50 °C.
Huvudstromférsériningen [6per éver en 230V/N/PE/50Hz
véixelstrémsanslutning.

Sakringen méste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/
FI)

med en differensstrém pa < 30 mA.

Om en potentialutigmning behdvs ska detta ordnas pé& anvénd-
ningsplatsen.

Vid elinstallationen ska géllande féreskrifter frén VDE [bransch-
organisation Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informa-
tionstechnik e.V.Bestimmungen]-, land- och EVU [elbolag- Elekiri-
zititversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva féljas.

Det méste finnas majlighet att skilia produkten fréin elndtet. An-

tingen med en fritt &tkomlig stickkontakt eller med en allpolig
strémbrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

Monteringsanvisningar:

¢ OBS! Armaturen mdéste installeras, genomspolas och tes-

tas enligt géllande féreskrifter. (Installation enligt EN 1717)
Se monteringsbeskrivning::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Samtliga arbeten far bara utféras nér strémmen &r avstéingd.

Basenheten 15941180 kan bar monteras lodrétt!
Montering med justeringsring (A) endast méjlig i det fréimre och
mellersta omrédet!

¢ Alla komponenter méste forbli tillgéngliga.

Grundmontering:

e ,iBox iControl mobile” méste monteras ovanfér ,iBox High

Flow”.

¢ Blandvattnet rinner genom témningen ,iBox High Flow” och

fortsatter till inflodet ,iBox IControl mobile”.

* Monteringsdjup _Te mm till _1f mm.

¢ Grundkonstruktionen monteras enligt de férutséttningar som géller

pé platsen, se monteringsexempel pé& sidor _11 och _1m.

Montering se sidan 133 + 140



Svenska
Teknisk information

Monteringstips:

o Sétt fast iBox i skruvtvingen med hjdlp av eft rér nér anslutnings-
stycken ska skruvas in.

Tekniska data:

Driftstryck::

Rek. driftstryck:

Tryck vid provtryckning::

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur::

Rek. varmvattentemp.:
Anslutningsmétt:
Anslutningar Infléde:

Fri genomstrémning vid 0,3 MPa:

1 Forbrukare:
2 Foérbrukare:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C
G%
Blandvatten

35 |/min
45 |/min

Symboler (se sidan 64)

% Tillbehor: (se sidan 64)

Matten: (se sidan 118)

) . Monteringsexempel Grundset: (se sidan 121)

70> Monteringsexempel Raindance Rainfall: (se
g P
sidan 125)

Monteringsexempel Raindance Rainmaker:
(se sidan 129)

Atsarginés dalys (se sidan 145)

Montering se sidan 133 + 140
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Svenska
Symboler

Sl& pé& vatten

Stang av vattnet

min.

VAN

> 50 I/min

Raindrain

X

Mitten av duschkaret

Frén e garanteras funktionen.

t Vattenanslutning DN 20 Varmvatten

Vattenanslutning DN 20 Kallvatten

Avloppet maste klara mer an 50 |/

. Transformator
[

ﬂ% Mottagare
\ Kodningskontakt

230V

12v

Ihaligt ror

Ljusstyrning 27189000 (ingér ej i le-
veransen!)
% Ljusrel& Rainmaker

Tillbehor

ﬂ Transformator Rainmaker

W 12 V-anslutning fér ljus (max. 80 W) ska
%% installeras p& anvéndningsplatsen
N

P

Potentialutjémning

f Silikon (fri frén ttiksyral)

Transformator:

Ljusrel&:

64

&

2

y
2

Effekten hos den externa transformatorn uppgér till
50 VA. Transformatorn méste installeras i den torra
delen (skyddszon 3). Transformatorn kan monteras
i ett plasthus tillsammans med mottagaren, enligt
EN/IEC 60335-1. (métt ca 250 x 160 x 92 mm,
medféljer inte leveransen.) Den medféljande ka-
beln gér det majligt att installera transformatorn
upp till 7,00 m bort frén mottagaren. Till detta méste
det finnas ett tomt kabelrér EN35 (medféljer inte
leveransen). Det tomma kabelrdret maste fixeras
minst var 500:de mm och svéingradien méste vara
stérre Gn 100 mm.

Den ca 7,00 m lénga sekundérkabeln fill transfor-
matorn fér inte kortas. Den kabel som inte behévs
ska férvaras i nérheten av sdkerhetstransformatorn.

(géller endast modeller med integrerat ljus)
Liusrelat f&r maximalt belastas med 12 V AC /
80 W.

Det ér inte tillatet aft anvéinda det i 230 V nétet.

Montering se sidan 133 + 140

En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Trans-
formatorn f&r dé inte anvéindas mer.
En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Nér
en nétkabel &r defekt maste bade kabeln och trans-
formatorn bytas ut av en elfackman.



Svenska
Tillbehor

Anslutningskabel Magnetventilblock /

Anslutningskabel Ljus:

Mottagare:

Kodningskontakt:

Ljusstyrning:
27189000

(medfélier ej leveransen)

-l
S

Antennposition

Den 7,50 m langa kabeln till magnetventilblocket
samt den 10,00 m lénga ljuskabeln fér inte kortas.
Den kabelméngd som inte behévs ska férvaras i
ndrheten av mottagaren.

Kabeln till magnetventilblocket och ljuskabeln far
bar dras i det medféljande tomma kabelrsret (EN
20).

Det tomma kabelréret méste fixeras minst var 500:
de mm och svéingradien méste vara stérre &n 100
mm.

Mottagaren bér helst monteras i samma utrymme
som duschenheten.

Om detta inte &r méjligt kan mottagaren monteras
i ett utrymme som gréinsar till duschenheten.
Mottagaren fér inte monteras i ett metallhus ef-
tersom séndarens signaler d& skulle skédrmas av.
Det &r Gven viktigt att det finns s& f& avskdrmande
metalldelar som m&jligt p& det stélle dér mottaga-
ren monteras.

Mottagarens antenn bér vara riktad mot séndaren
om signalerna ska registreras pé ett optimalt sétt.

OBS: | de tomma kabelréren till magnetventilblock-
och ljuskablarna fér inga elkablar med spénning
hégre én 12 V dras in.

Hé&nvisning: Mottagare och san-
dare har en réckvidd p& ca 10,00 m.
Réckvidden styrs av i vilken omfattning signalerna
mellan sdndare och mottagare démpas.

Hanvisning: Av sikerhetsskal ska séindaren bara
anvéndas dér man kan se den frén duschsystemet.
| annat fall kan vatten oavsiktligt slas pé.

Material D&@mpning
(utan be.lririzlgiiiﬁz,gtjsusn metall) 0-10%
Tegelsten, sp&nskivor 5-35%
Betong med j&rnarmering 10-90 %
Metall, aluminiumlaminering 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)
Kodningskontakten méste anslutas pé& modellerna
utan ljus.

Om serviceldget &r akfiverat péd modellerna utan
utan ljus visar kodningskontaktens lysdiod de op-
tiska svarssignalerna.

(iControl mobile 15944000

Ljusstyrningen mé&ste anslutas pé varianterna med
extern ljuskdlla.

Ljusstyrningen méste alltid vara tillgénglig.

Montering se sidan 133 + 140

Kodningskontakten maste alltid vara tillgénglig
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Lietuviskai
Techniné informacija

,iControl mobile” yra elektroniniu bidu valdomas
magnetiniy voztuvy mazgas, kuris turi prijungtg
vandens maidytuvq ir kurj bdtina sujungti su 3
(trimis) imtuvais. Sivos imtuvus reikia aktyvuoti
kiekvieng atskirai arba po du arba visus tris vie-
nu metu.

LiControl mobile” turi biti sumontuotas kartu su
Jhighflow” (didelio pralaidumo) pasléptuoju ter-
mostatu (prekés Nr. 15715000 + 01800180) ir
prijungtas panaudojant komplektacijoje esantj
tuséiq vamzd.

Sis specialus tutias vamzdis sujungia ma-
gnetiniy voztuvy mazgg su siystuvu!

Kad bty uztikrintas teisingas surinkimas ir
funkcionavimas 138-ajame puslapyje pateikiami
jvairds  surinkimo  variantai  su  prijungimo
pavyzdziais.

Normos ir direktyvos:

Gaminio naudojimas grindZiamas tokiomis direktyvomis:
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Saugumo technikos nurodymai:
Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir

3varai palaikyti.

Vaikai neturi naudotis duso sistema be suaugusiyjy priezitros.

Duso sistema uzdrausta naudotis vaikams, taip pat suaugusiems
su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Duso
sistema taip pat uzdrausta naudotis asmenims, apsvaigusiems
nuo alkoholio arba narkotiky.

Butina vengti duSo vandens srovés kontakto su jautriomis kino
vietomis (pvz., akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo
duso.

Turi biti islyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Produkten dr inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft
angbad!

Elekiros prijungimas:
Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elektri-

kai pagal VDE 0100, 701 d. ir IEC 60364-7-701 standarty
reikalavimus

Elektrai prijungti reikalingas tik vienas kistukinis lizdas. Elektra
tiekiama per i3orinj transformatoriy.

Netoli prietaiso negali biti jokiy lengvai uZsideganéiy medzia-
gu.

Aplinkos temperatira negali virdyti 50 °C.

Bendras elektros tiekimas vyksta per 230V/N/PE/50Hz kintamos
srovés prievadqg

Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso srovés,
kai sroviy skirtumas < 30 mA .

Jei reikia suvienodinti potencialus, tai reikia atlikti montavimo
vietoje.

Montuodami elektros jrangq, laikykités galiojanéiy Vokietijos
elektrotechnikos asociacijos (VDE), Zemés ir - energijos tiekimo
jmonés reikalavimy.

Turi buti uztikrintas gaminio afjungimas nuo elekiros tinklo. Tam
naudojamas lengvai prieinamas kistukas arba daugiapolis
jungiklis (EN 60335-1, 24.3 sk.)

N\

Montavimo instrukcija:

¢ Démesiol Maidytuvasprivalobitimontuojamasiri$bandomaspagal
veikian&ias normas ir 3iq instrukcijg. (Montavimas pagal EN 1717)
Zr. montavimo instrukcijq::
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampg.

* Pagrindiné dalis 15941180 gali biti jstatyta tik vertikaliai!
Regulivojamgq Ziedq (A) montuojant galima naudoti tik priekinéje
ir vidurinéje dalyje!

* Visos jrenginio dalys turi biti prieinamos.

Bazinis montavimas:

¢ ,iBox iControl mobile” turi biti montuojamas vir$ ,iBox High
Flow”.

¢ Misrus vanduo i§ ,iBox High Flow” ivado teka j ,iBox IControl
mobile” jvadgq.

iControl mobile

I3tekéjimas 2 ‘

$tekéjimas 1

3
T

I3tekéjimas 3

%
karstas ? ¢ ?50“05

* Montavimo gylis: nuo _Te mm iki _1f mm.

* Pagrindq galite sumontuoti pagal vietos sqlygas, montavimo
pavyzdziai pateikti _11ir _1m psl.

Montavimas zr. psl. 133 + 140
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Lietuviskai
Techniné informacija

Monatavimo patarimas: Zenklai (3. psl. 68)

* Norédami jsukti jungiamuosius elementus, vamzdziu jtvirtinkite
iBox spaustuvuose.

Priedai: (zr. psl. 68)

ISmatavimai: (Zr. psl. 118)

. Montavimo pavyzdziai Pagrindinis

g) komplektas: (zr. psl. 121)

Montavimo pavyzdziai Raindance Rainfall:

> (zr. psl. 125)

Montavimo pavyzdziai Raindance
Rainmaker: (Zr. psl. 129)

Atsarginés dalys (Zr. psl. 145)

Techniniai duomenys:

Darbinis slégis:: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis:: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)

Kardto vandens temperatira:: ne daugiau kaip 80° C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65° C
Atstumas tarp centry: G ¥
Prijungimas |vadas: Nuotekos
Laisvas vandens pralaidumas esant 0,3 MPa slégiui:

1 Vartotojas: 35 |/min
2 Vartotojas: 45 |/min

Montavimas zr. psl. 133 + 140
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Lietuviskai
Zenklai

t Vandens prijungimas DN 20 Siltas
g“ vanduo

Vandens prijungimas DN 20 Saltas
vanduo

ljunkite vandens tiekimg

I3jungti vandens tiekimg

Nuo * funkcionavimas garantuotas

Nutekéjimo nasumas turi biti ne
mazesnis 50 |/min

VAN

> 50 I/min

Nutekéjimas

Raindrain

x Duso padéklo centras

. Transformatorius
[~

».?% Imtuvas
L3
\ Tik j tam tikrq lizdg tinkantis kistukas

230V

12v

Tuscias vamzdelis

,  Sviesos reguliavimas 27189000 (néra
pridedamal)
% Sviesos relé Rainmaker

Priedai

Transformatorius Rainmaker

\

W Uzsakovo jmontuotas apsvietimo (maks.

80 W) 12 V jvadas

‘P V12
2

!/
/
/

Potencialy i3lyginimas

Silikonas (be acto rigsties!)

= @

Transformatorius:

Sviesos relé:

y
2

&
%

68

I3orinio transformatoriaus galia siekia 50 VA.
Transformatoriy jrenkite sausoje srityje (3 saugos
zonoje). Transformatoriy kartu su imtuvu galima
jmontuoti  plastikinj korpusq, atsizvelgiant j EN /
IEC 60335-1 reikalavimus. (apytikriai matmenys:
250 x 160 x 92 mm, nejeina | komplektacijq.)
Komplektacijoje pristatomas kabelis leidZia jrengti
transformatoriy uZ 7,00 m nuo imtuvo. Tam tinklui
turi boti numatytas tuicias vamzdis EN35 (nejeina
i komplektacijq). Tui&iq vamzdj bitina tvirtinti kas
500 mm, o ilinkimo spindulys turi biti didesnis
nei 100 mm.

Mazdaug 7,00 m ilgio transformatoriaus antrinio
kabelio trumpinti negalima. Nepanaudotas kabelio
ilgis yra laikomas 3alia apsauginio transformato-

(tik jeigu yra integruotas apsvietimas)

Sviesos relé gali pakelti maksimaliq 12 V AC /
80 W apkrovg.

NeleidZiama naudotis 230 V tinklo jtampa.

Montavimas zr. psl. 133 + 140

riaus. PaZeisto prijungimo kabelio negalima keisti.
Tuo atveju transformatoriumi daugiau nebegalima
naudotis.

Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Jeigu
elektros tinklo jungties laidas turi defektq, jj ir trans-
formatoriy turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas.



Lietuviskai
Priedai

Jungiamasis kabelis Magnetiniai voz-

tuvai /
Jungiamasis

kabelis Sviesa: @ @
¥ o

A

Imtuvas:

Tik j tam tikrg lizdg
tinkantis kistukas:

Sviesos reguliavimas:
27189000

(néra pridedama)

Anteny padétis

Siystuvas

7,50 m ilgio magnetiniy voztuvy kabelio bei 10 m
ilgio elekiros kabelio negalima trumpinti. Nepanau-
dotas kabelio ilgis turi biti laikomas 3alia imtuvo.
Magnetiniy voztuvy kabelj ir optinj kabelj galima
nutiesti tik pristatomame tu3&iame vamzdyje (EN
20).

Tuicig vamzdj bitina tvirtinti kas 500 mm, o islinki-
mo spindulys turi buti didesnis nei 100 mm.

Imtuvg rekomenduojama montuoti toje padioje
patalpoje kaip ir duso jrenginj.

Jei tokios galimybés néra, imtuvg galima sumontuoti
ir kitoje patalpoje, kuri ribojasi su du3o jrenginiu.
Imtuvo negalima jmontuoti | metalinj korpusq, ka-
dangi taip slopinami siystuvo radijo signalai. Be
to, bitina atkreipti démesj ir j tai, kad netoli imtu-
vo sumontavimo vietos bty kuo maziau metaliniy
daikty, kurie slopina radijo signalus.

Siekiant kaip galima geriau atpazinti radijo signa-
lus, imtuvo antenq reikia nukreipti j siystuvo puse.

Démesio: Tuicivose vamzdziuose, skirtuose
magnetiniy voztuvy kabeliams ir elektros laidams,
negalima kloti elekiros laidy, kuriais teka didesné
bei 12V jtampa.

Nuoroda: Imtuvo ir siystuvo veikimo zona siekia
apie 10,00 m.

Veikimo zona priklauso nuo to, kaip stipriai yra
slopinami radijo signalai tarp siystuvo ir imtuvo.

Nuoroda: Saugumo sumetimais siystuvas nau-
dojamas tik duso sistemos matymo zonoje. Be
to, tai turéty apsaugoti nuo netycinio vandens
jjungimo.

Medziaga Slopinimas
(nesﬁzckiizit?;ﬁ’::si)seﬁ:::c|o) 0-10%
Degintos plytos, presuoty drozliy plokstés 5-35%
Betonas su geleZine armatira 10-90 %
Metalas, aliuminio folijos laminatas 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Naudojant variantus be $viesos turi bti prijungtas
tik j tam tikrg lizdq tinkantis kistukas.

Kai, naudojant variantus be $viesos, aktyvuojamas
aptarnavimo rezimas, tinkanéio tik j tam tikrq lizdg
kidtuko 3viesos diodas rodo optfinius griztancius

(iControl mobile 15944000

Apsvietimo valdymas turi biti prijungiamas, jeigu
naudojamas i3orinis Sviesos $altinis. Apsvietimo
valdymas turi biti visuomet prieinamas.

Montavimas zr. psl. 133 + 140

signalus.
Programuojamas kistukas turi biti nuolat prieina-
mas
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Hrvatski
Tehnicke informacije

Kod komponente iControl mobile radi se o elek-
troni¢ki upravljanom bloku magnetskih ventila, koji
posjeduije priklju¢ak za mijeSanu vodu i mora se
priklju¢iti na 3 trosila. Ta se trosila aktiviraju poje-
dinaéno ili dva ili pak sva tri istodobno.

“iControl mobile” se mora ugraditi zajedno s
visokoprotoénim podzbuknim termostatom (br.
proizvoda: 15715000 + 01800180) i prikljuéiti
s priloZzenom praznom cijevi.

Ta specijalna prazna cijev spaja blok ma-

Od stranice 138 nadalje prikazane su razlicite
varijante ugradnje s primjerima prikljuéaka,
kako bi se zajaméila besprijekorna montaza i
funkcionalnost.

gnetskih ventila s prijemnikom!

VAN

70

Norme i direktive:

Primjenu proizvoda jamée sliedeée direktive::

EN 15200
EN 60335-2-105

Sigurnosne upute:

Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tudiranje i osobnu
higijenu.
Djeca ne smiju koristiti sustav tusa bez nadzora.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane
odrasle osobe ne smiju se koristiti sustavom tuSa bez nadzora.
Osobe koje su pod utiecajem alkohola ili droga ne smiju se
koristiti sustavom tu3a.

Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuda s osjetljivim dijelovima
tijela (npr. o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno
od tuda.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti
izbalansirana.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Elektri¢ni prikljuc¢ak:

Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo cer-
tificirani elektri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701
i [EC 60364-7-701.

Za priklju¢ivanije u struju potrebna je samo jedna utiénica. Napa-
janje strujom se provodi preko vanjskog transformatora.

U neposrednoj se blizini ne smiju nalaziti lako zapaljivi mate-
rijali.

Okolna temperatura ne smije prekoragiti 50 °C.

Cjelokupno napaijanije strujom provodi se preko 230V/N/PE/
50Hz prikljugka izmjeniéne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl)
s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ako je potrebno izjednacenje potencijala, mora ga osigurati
klijent.

Prilikom provedbe elektri¢nih instalacijskih radova treba se pri-
drzavati odgovarajudih, trenutaéno vazeéih propisa strukovne
udruge elekirotehni¢ara (u Njemagkoj: VDE), drzavnih propisa te
propisa lokalnog poduzeéa za distribuciju elekiri¢ne energije.

Mora se omoguditi odvajanije proizvoda sa strujne mreze. To se

mozZe postiéi ili lako dostupnim utikagem ili videpolnom sklopkom
sukladno EN 60335-1 st. 24.3.

Paznjal Cijevi moraju biti postavljene, isprane i testirane prema

\‘X Upute za montazu:

vazedim normama. (Instalacija prema standardu EN 1717)
Vidi upute za montazu::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom
stanju.

Moguéa je samo okomita ugradnja ftijela 15941180!
MontaZa s prstenom za namjestanje (A) moguéa je samo u pred-
njem i sredidnjem podrugjul

Sve komponente moraiju biti lako dostupne.

Pripremna montaza:

izlaz 1

Vruéa
voda

“iBox iControl mobile” se mora ugraditi iznad “iBox High
Flow”.

Mije3ana voda izlazi iz odvoda “iBox High Flow” i te¢e u “iBox
IControl mobile”.

iControl mobile

izlaz 2 ‘

WX
/ ? Hladno

Dubina ugradnje _Te - _1f mm.

Tijelo se moZe montirati u skladu s uvjetima koji vladaju na mje-
stu postavljanja, primjeri montaze mogu se nadi na stranicama
i _Tm.

Sastavljanje pogledaj stranicu 133 + 140



Hrvatski
Tehnicke informacije

Savijet u vezi montaze:

* Za uvrtanje prikljuénih elemenata iBox treba zategnuti u stegu
vz pomoé komada cijevi.

Tehnicki podatci:
Najvedi dopusteni tlak::
Preporuéeni tlak:

Probni tlak::

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode::

Preporu¢ena temperatura vruée vode:

Razmak od sredine:

Spojevi ulaz:

Slobodan protok na 0,3 MPa:
1 Trosilo:

2 Trosilo:

tlak T MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

tlak 80° C
65° C

G ¥

Mije3ana voda

35 |/min
45 1/min

Simbolima (pogledaj stranicu 72)

% Pribor: (pogledaj stranicu 72)
N Mijere: (pogledaj stranicu 118)

) . Primjeri instalacija osnovna garnitura:
'g (pogledaij stranicu 121)

Primjeri instalacija Raindance Rainfall:

& (pogledaj stranicu 125)

Primjeri instalacija Raindance Rainmaker:
(pogledaij stranicu 129)

Rezervni dijelovi (pogledaj stranicu 145)

Sastavljanje pogledaj stranicu 133 + 140
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Hrvatski
Simbolima

t Priklju&ak na dovod vode DN 20 topla
g“ voda

Priklju&ak na dovod vode DN 20 hlad-
na voda

Otvorite dotok vode

Zatvorite vodu

Zajaméena funkcija od * navide

Protok vode mora biti veéi od 50 I/
min.

> 50 I/min

Raindrain

x Sredina tuskada

. transformator
[~

».?% Prijemnik
L3
\ kodni utikaé

= = 230v

12v

Prazna cijev

. Konfroler osvjetlienja 27189000 (Nije
sadrzano u isporucil)

% Svjetlosni relej Rainmaker

Pribor

ﬂ transformator Rainmaker

K Postojeci priklju¢ak od 12 V za svjetlo
%E (maks. 80 W)

P

W]
A

4

Izjednaéenije potencijala

Silikon (ne sadrzi kiseline)

= @

Transformator:

Svjetlosni relej:

y
2

&
%

Snaga vanijskog transformatora iznosi 50 VA. Tran-
sformator se mora instalirati u suhoj zoni (zaititna
zona 3). Transformator se zajedno s prijemnikom
moze ugraditi u plastiéno kuéiste, pri éemu se mora
uvaziti odredba EN/IEC 60335-1.. (dimenzija ca.
250 x 160 x 92 mm, nije sadrzana u isporuci.)
Isporuéeni kabel omoguéava instalaciju transfor-
matora na udaljenosti do 7,00 m od prijemnika.
U tu se svrhu mora predvidjeti jedna prazna cijev
EN35 (nije sadrzana u isporuci). Prazna cijev se
mora fiksirati na rastojanjima ne veéim od 500 mm,
a polumier savijanja mora biti veé¢i od 100 mm.

Sekundarni vod transformatora dugagak oko 7,00
m se ne smije kratiti. Nepotrebna duZina se treba
ostaviti u blizini sigurnosnog transformatora. Oste-

(samo kod varijanti s ugradenim svjetlom)
Optereéenije releja smije iznositi maksimalno 12
VAC/80W.

Nije dozvoljeno priklju&enje na mrezni napon od
230 V.

éeni prikljuéni vod se ne smije zamijenijivati. U fom
se sluéaju transformator ne smije vide ukljugivati.
Osteceni prikljuéni vod se ne smije zamjenjivati.
Ako je prikljuéni vod za napajanje neispravan,
kvalificirani elektri¢ar mora zamijeniti cjelokupni
vod zajedno s transformatorom.

Sastavljanje pogledaj stranicu 133 + 140
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Hrvatski
Pribor

Prikljuéni vod blok magnetskih ventila /
Prikljuéni vod svjetlo:

==

&

Prijemnik: -
PoloZaj antene

Predaijnik

Kodni utikaé:

Kontroler osvijetljenja:
27189000

(Nije sadrzano u isporucil) {3

Vod bloka magnetskih ventila dugagak 7,50 m,
te svjetlosni vod duzine 10,00 m, se ne smiju kro-
titi. Nepotrebna duZina se treba ostaviti u blizini
prijemnika.

Vod bloka magnetskog ventila i svjetlosni vod se
smiju poloZiti samo u isporugenoj praznoj cijevi
(EN 20).

Prazna cijev se mora fiksirati na rastojanjima ne
vecim od 500 mm, a polumier savijanja mora biti
vedi od 100 mm.

Prijemnik je poZeljno montirati u istoj prostoriji u
kojoj se nalazi i dio za tusiranje.

Ako to nije moguée, prijemnik se moZe montirati i
u susjednoj prostoriji.

Prijemnik se ne smije ugradivati u metalno kudiste,
jer bi ono onemogudilo radiosignal predajnika.
Takoder, mora se obratiti pozornost da se 3to ma-
nje metalnih dijelova, koji ometaju prijem signala,
nalazi v blizini mjesta ugradnje prijemnika.

Radi optimalnog prijema radiosignala, antena pri-
jemnika treba biti okrenuta prema predajniku.

Paznja: U praznoj cijevi za vod bloka magnetskih
ventila i svjetlosni vod se ne smiju polagati elektriéni
vodovi napona veéeg od 12 V.

Uputa: Domet  predajnika i pri-
jemnika iznosi ca. 10,00 m.
Toé&na vrijednost ovisi o prigusenju signala izmedu
predaijnika i prijemnika.

Uputa: |z sigurnosnih razloga predainik koristite
samo u vidnom polju sustava tusa. U suprotnom bi
se voda mogla nehotice pustiti.

materijal prigusenje
drvo, gips, staklo o
(neoblozen, bez metala) 0-10%
opeka, plo&asti drvni materijali 5-35%
beton sa zeljeznom armaturom 10-90 %
metal, izolacijska aluminijska folija 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kod varijanti bez svijetla mora se prikljuéiti kodni
utikag.

Ako je kod varijanti bez svjetla aktivan servisni
modus, LED indikator na kodnom utikacu svijetli.
Kodni utika¢ mora u svako doba biti dostupan.

(iControl mobile 15944000

Kontroler osvjetlienja se mora prikljuéiti kod varijanti
s vanjskim izvorom svijetla.

Kontroler osvietlienja mora u svako doba biti
dostupan.

Sastavljanje pogledaj stranicu 133 + 140
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Torkce
Teknik bilgiler

iControl mobile’de, bir kanstirma suyu baglantisina
sahip olan ve 3 tiketici ile baglanmasi gereken
elektronik kumandali bir manyetik valf blogu sz
konusudur. Bu tiiketiciler birer birer, ikiser olarak
veya ¢t birden etkinlestirilmelidir.

lanmalidir.

ahaya baglar!

iControl mobile Highflow Thermostat Siva Al
(Urtin No.: 15715000 + 01800180) ile birlikte
yerlestirilmeli ve birlikte verilen bos boruya bag-

Hatasiz montaj ve fonksiyonun saglanmasi icin
Sayfa 139'den itibaren baglanti drnekleriyle bir-
likte cesitli montaj secenekleri gériilebilir.

Bu 8zel bos boru manyetik valf blogunu

Normlar ve yénergeler:

Uriinin kullanimi asagidaki yénergelerle garanti edilmistir::
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Giivenlik vyarilari:
* Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan

dogrultusunda kullanilabilir.

* Cocuklarin gézetimsiz olarak dus sistemini kullanmalar yasak-
tir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler
gdzetimsiz olarak dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya
uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler)
dnlenmelidir. Piskirtic ile beden arasinda yeterli mesafe br-
rakilmalidir.

Sicak ve soguk su baglantilari arasinda bisyisk basing farkliliklar
varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

« Urin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim igin n-
gorilmemistir!

Elekirik baglantisi:
¢ Kurulum ve kontrol calismalari, VDE 0100 Bélim 701 ve IEC

60364-7-701"i dikkate almak suretiyle, elektronik konusunda
uzman yetkili bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantisi icin sadece bir prize ihtiyac vardir. Gi¢ kaynagi
bir harici trafo zerinden gerceklesmektedir.

Yakinda kolay alev alabilen malzemeler bulunmamalidir.

Cevre sicakligi 50 °C'nin izerinde olmamalidir.

* Tim giig beslemesi bir 230V/N/PE/50Hz alternatif akim bag-
lanhisi Gzerinden gerceklesir.

* Emniyete alma, £ 30 mA &lciim farki akimi olan bir hatali akim
koruma tertibati (RCD/FI) Gzerinden gerceklesmelidir.

Bir potansiyel dengelemesi gerekliyse, yapi tarafinda olusturul-
malidir.

* Elektrik montaiji sirasinda giincel sirimdeki ilgili VDE, ilke ve
EVU talimatlarina uyulmalidir.

Urinin elektrik sebekesinden ayrilabilecegi garantiye alinmalidir.
Ya rahat erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3
vyarinca tim kutuplu bir salter Gzerinden.

Montaj aciklamalar::
\ * Onemlil Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan son-

ra akis testi yapilmalidir. (DIN 1717'ye gdére montaj)
Montaij talimatina bakin::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Tim calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

e Taban elemani 15941180, sadece dikey takilabilir!
Ayar halkasi (A) ile montaj yalnizca én ve orta alanda yapi-

labilir!
* Tim bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

Ham montaj:

¢ “iBox iControl mobile”, “iBox High Flow”’un disina takilmalidir.

* Kanisik su, “iBox High Flow” cikisindan disar ve “iBox IControl
mobile” girisinden iceri akar.

iControl mobile

Cikis 2 ‘

Cikis 1 Cikis 3

\\K
sicak ? / ?soguk

* Montaj derinligi _Te mm ila _1f mm.

¢ Ana gévde yapisal kosullara uygun sekilde takilabilir, Montaj
drnegi Bkz. Sayfa _Tlve _1m.

Montaji Bakimiz sayfa 133 + 141
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Tourkce
Teknik bilgiler

Montaij énerisi:

* Baglant parcalanni vidalamak icin, iBox'u bir boru parcasiyla
mengeneye sabitleyin.

Teknik bilgiler:

isletme basinci:: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80° C
Tavsiye edilen su isisi: 65° C
Baglanh &lcileri: G ¥

Baglantlar Giris:

0,3 MPa serbest akis:
1 Tiketici:

2 Tiketici:

Karistirma suyu

35 1/dak
45 |/dak

Semboller (Bakiniz sayfa 76)

% Aksesuar: (Bakiniz sayfa 76)
N Olcisleri: (Bakiniz sayfa 118)

Montaj Ornegi Ana set: (Bakiniz sayfa 121)

> Montaj Ornegi Raindance Rainfall: (Bakiniz
I 9
sayfa 125)

Montaj Ornegi Raindance Rainmaker: (Bakiniz
sayfa 129)

Yedek parcalar (Bakiniz sayfa 145)

Montaji Bakiniz sayfa 133 + 141
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Torkce
Semboller

Su baglantisi DN 20 Sicak su

Su baglantisi DN 20 Soguk su

Suyu agin

Suyu kesin

mistir.

malidir.
> 50 I/min

c Akis kapasitesi 50 |/dak izerinde ol-

Raindrain

x Dus kiivetinin ortasi

«‘den itibaren fonksiyon garanti edil-

%; Trafo

».’!% Alici
L
\ Kodlama soketi

= = 230v

12v

Bos boru

Isik kumandasi 27189000 (Teslimat
kapsamina dahil degildir!)

% Aydinlatma réleleri Rainmaker

Aksesuar

ﬂ Trafo Rainmaker

! Firmada isik icin (maks. 80 W) 6n mon-
%% taji yapilmis 12 V baglant

P

\w\\

Potansiyel dengelemesi

f Silikon (asetik asit icermeyen)

Trafo:

Aydinlatma réleleri:

&
%
e

76

Harici trafonun performansi 50 VA'dir. Trafo kuru
bir bélgeye (koruma bélgesi 3) monte edilmelidir.
Trafo alici ile birlikte EN/IEC 60335-1'i dikkate
almak suretiyle bir plastik muhafaza icerisinde
takilabilir. (8lciler yakl. 250 x 160 x 92 mm,
teslimat kapsamina dahil degildir.) Birlikte teslim
edilen kablo, trafonun alicidan 7,00 m uzaga kadar
kurulumunu mismkiin kilar. Bunun icin énceden bir
EN35 bos boru (teslimat kapsamina dahil degildir)
ayarlanmalidir. Bos boru en az her 500 mm’de
bir sabitlenmeli ve bikme yari capi 100 mm’den
daha yiksek olmalidir.

Trafonun yaklasik 7,00 m uzunlugundaki tali hatti
kisaltlmamalidir. ihtiyac duyulmayan hat uzunlugu,
sigorta transformat&riinin yakinina konulmalidir.

(yalnizca entegre isikli seceneklerde)

Aydinlatma rélesi azami 12 V AC / 8 W ile yik-
lenmelidir.

230V ag izerindeki bir calismaya izin verilme-
mektedir.

Montaji Bakimiz sayfa 133 + 141

Hasar gérmis bir baglanti hath yenisi ile degis-
tirimemelidir. Trafo hasarin ardindan calistirimao-
malidir.

Hasar gérmis bir baglant hatti yenisi ile degisti-
rilmemelidir. Arizali bir sebeke baglantisi hattinda
hat, trafo dahil olmak iizere bir elektrik uzmani
tarafindan degistirilmelidir.



Torkce
Aksesuar

Baglanti hath Manyetik valf blogu /

Baglanti hath Aydinlatma:

Al

Kodlama soketi:

Isik kumandasi:
27189000

(Teslimat kapsamina dahil

-l
S

Anten konumu

7,50 m uzunlugundaki manyetik valf blogu hath ve
10,00 m uzunlugundaki aydinlatma hattr kisalilma-
malidir. htiyag duyulmayan hat uzunlugu alicinin
yakinina konulmalidir.

Manyetik valf blogu hatti ve aydinlatma hatti sade-
ce birlikte teslim edilen bos boru (EN 20) icerisine
yerlestirilmelidir.

Bos boru en az her 500 mm'de bir sabitlenmeli
ve bikme yari capi 100 mm’den daha yiksek
olmalidir.

Alici, 6zellikle dus tertibah ile ayni mekana takili
olmalidir.

Bu s6z konusu degilse, alici, dus tertibatina yakin
bir mekana da takilabilir.

Alicinin telsiz sinyalleri parazitleneceginden, ali-
cinin metal muhafaza icerisine takilmamasi gere-
kir. Ayrica alici montaj yerinin yakininda mimkin
oldugunca az parazite neden olabilecek metal
parcalarin bulunmasina dikkat edilmelidir.

Telsiz sinyallerinin mikemmel bir sekilde algila-
nabilmesi icin, alici anteninin mimkin oldugunca
vericiye dénik olmasi gerekir.

Onemli: Manyetik valf blogu hath ve aydinlatma
hatti bos borularina 12 V'tan biiyik gerilime sahip
elektrikli kablolar konmamalidir.

Bilgi: Al ve verici  yakl. 10,00
m'lik kapsama alanina sahiptir.
Kapsama alani alici ve verici arasindaki telsiz sin-
yallerinin ne kadar kisilmis olduklarina baglidir.

Bilgi: Givenlik sebepleriyle vericiyi yalnizca dus
sisteminin gériinen bélgesinde kullanin. Aksi tak-
tirde yanlislkla su acilabilir.

Malzeme Kisilma
Ahsap, algi, cam (tabakasiz, metalsiz) 0-10%
Tugla, preslenmis plakalar 5-35%
Betonarme demir 10-90 %
Metal, aliminyum kapatma 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kodlama soketi, aydinlatmasiz seceneklerde bag-
lanmalidir.

Aydinlatmasiz seceneklerde servis modu aktif hal-
deyse, kodlama soketinin aydinlatma diyodu optik
geri bildirimleri gésterir.

(iControl mobile 15944000

Isik kumandasi harici 1sik kaynakli seceneklerde
baglanmalidir. Isik kumandasi daima erisilebilir
olmalidir.

Montaji Bakimiz sayfa 133 + 141

Kodlama soketi daima erisilebilir olmalidir.
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Romana
Informatii tehnice

iControl mobile este un bloc de supapd magnetica
cu comandd electricd, care este prevazut cu un
racord de apd amestecatd si care trebuie racordat
la 3 consumatori. Acesti consumatori pot fi activati
individual, respectiv doi sau trei simultan.

iControl mobile trebuie instalat impreund cu ter-
mostatul Highflow, montat sub tencuiald (Nr. art.:
15715000 + 01800180) si trebuie racordat cu
ajutorul tubului gol, livrat impreund cu instalatia.
Acest tub gol special leaga blocul de su-
papé magnetica cu receptorul!

Pentru o montare si o funcfionare impecabile,
modurile diferite de instalare, impreund cu
exemplele de racordare sunt ilustrate incepénd
de la pagina 139.

Norme si directive:

Utilizarea produsului este garantatd de urmétoarele directive::
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Instructiuni de siguranta:
* Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru sp&larea, mentinerea

igienei si curdtarea corpului.

* Nu I&safi copii s& foloseascd sistemul de dus nesupravegheati.

Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, mintale si senzoriale nu
pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este
interzis& utilizarea sistemului de dus de cdtre persoane, care se
afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

Evitati contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex.
ochii). Tinefi dusul la o distant& corespunzétoare de corp.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si
apd calda trebuie echilibrate.

* Produsul nu este prevdzut pentru a fi folosit in combinatie cu o
baie de aburil

Conexiune electrica:
Lucrérile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cétre

electricieni specializati, findnd cont de VDE 0100 Partea 701
si IEC 60364-7-701.

Pentru conectarea electricd se necesitd un singur conector. Ali-
mentarea cu curent electric se realizeazd printr-un transformator
extern.

In imediata apropriere nu trebuie s& se gdseascd niciun fel de
materiale usor inflamabile.

Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie s& depdseascd
50°C.
Alimentarea completd cu curent electric se realizeazd printr-un

bransament de curent alternativ de 230V/N/PE/50Hz.

Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impo-
triva curentului rezidual (RCD/ Fl)

* pentru curent rezidual mésurat de < 30 mA.

¢ Dacd este nevoie de un stabilizator de tensiune, acesta trebuie
asigurat de cdtre client.

* La montarea instalatiei electrice trebuie respectate prescripfiile
VDE (Verband Deutscher Elekirotechniker = Asociafia
Electrotehnicienilor din Germania), prescriptfiile din tara respectiva
si prescripfiile EVU (Elekirizitéts-Versorgungs-Unternehmen =
Intr

Trebuie asiguratd posibilitatea deconectdrii produsului de la refea.
Ori printr-un stecdr usor accesibil ori printr-un intrerupétor capabil
s& deconecteze toti polii conform EN 60335-1 par. 24.3.

Instructiuni de montare:
\ ¢ Atenfie! Bateria trebuie montatd, clatitd s verificatd

conform normelor in vigoare. (Instalare conform EN 1717)
Vezi instructiunile de montare::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cénd sistemul este scos
de sub tensiune.

¢ Corpuldebazd 15941180 poatefiinstalatdoarinpozifie orizontald!
Montarea cu inelul de reglare (A) este posibild doar in domeniul
din fatd si din mijloc!

¢ Toate piesele trebuie s& rédménd accesibile.

Instalare bruté:

* “iBox iControl mobile” trebuie montat deasupra “iBox High
Flow”.

* Apa amestecatd curge din orificiul de evacuare “iBox High Flow”
in orificiul de alimentare “iBox IControl mobile”.

iControl mobile

Evacuare 2 ‘

Evacuare 1 Evacuare 3

cald

rece

* Addncime de montare _le-_1fmm

¢ Corpul de bazd se poate monta in functie de conditiile existente,
ca exemplu de montare, vedefi pagina _11'si _1m.

Montare vezi pag. 133 + 141
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Romana
Informatii tehnice

Indicatii pentru montaj:

* Pentru insurubarea piesei de racordare, cutia iBox este prevazutd
cu o piesd tubular stréinsa in locasul filetat.

Date tehnice:

Presiune de functionare::

Presiune de funcfionare recomandatd:
Presiune de verificare::

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura apei calde::

Temperatura recomandatd a apei calde:

Interax racorduri:

Racorduri Alimentare:

Debit cu curgere liberé la 0,3 MPa:
1 Consumator:

2 Consumator:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80° C
65° C

G¥%

Apd amestecatd

35 |/min
45 |/min

Simbol (vezi pag. 80)
Accesorii: (vezi pag. 80)

Dimensiuni: (vezi pag. 118)

@> Exemple de montare Raindance Rainfall: (vezi

pag. 125)

Exemple de montare Raindance Rainmaker:
~ (vezi pag. 129)

Piese de schimb (vezi pag. 145)

Montare vezi pag. 133 + 141
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Romana
Simbol

Racord de ap& DN 20 Apé cald&

%; Transformator ﬂ Transformator Rainmaker

ﬂ% Receptor ¢
o 1
\ Stecher de codificare

Racord de ap& DN 20 Apéd rece Conexiune de 12 V preinstalatd pentru

luming (max. 80 W)

Se introduce apa Egalizare de potential

Opriti alimentarea cu apa = = 230v

incepénd de la * functionarea este
garantatd.

12V f Silicon (f&ré acid acetic!)

Capacitatea de evacuare trebuie sé fie === Tub gol
mai mare de 50 |/min.

> 50 I/min

Deversor

Comanda luminilor 27189000 (nu sunt
incluse in setul livrat!)

% Releu de lumin& Rainmaker

Raindrain

x In mijlocul cazii de dus

Accesorii

Transformator: Puterea transformatorului extern trebuie s& fie  cablu neutilizatd trebuie amplasatd léngé transfor-

Releu de lumina:

50 VA. Transformatorul trebuie instalat in mediu
uscat (zona de protectie 3). Transformatorul poate
fi montat impreund cu receptorul intr-o carcasé
de plastic, tinadnd cont de EN/IEC 60335-1.
(dimensiuni cca. 250 x 160 x 92 mm, nu este
inclus in pachetul de livrare.) Cu ajutorul cablurilor
livrate putefi instala transformatorul la o distanta
de pand la 7,00 m de la receptor. Pentru acesta
trebuie prevazut un tub gol EN35 (nu este inclus
in pachetul de livrare). Tubul gol trebuie fixat la
cel putin fiecare 500 m, iar raza de curburd a
acestuia trebuie s& fie peste 100 mm.

Cablul secundar de o lungime de cca 7,00 m al
transformatorului nu trebuie scurtat. Lungimea de

(doar in cazul variantei cu lumin& integratd)
Solicitarea maximé& a releului de luming poate fi
12VAC/80W.

Utilizarea acestuia in reteaua de 230 V nu este

matorul de sigurant&. Nu utilizati cabluri de cone-
xiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi
pus in functiune.

Nu utilizafi cabluri de conexiune deteriorate. n
cazul defectdrii cablului de alimentare, cablul si
transformatorul trebuie inlocuite de cétre un elec-
trician calificat.

&
%
e

permisd.

Montare vezi pag. 133 + 141
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Romana
Accesorii

Cablu conectare Blocul de supapa mag-
neticé /

Cablu conecta-
re Lumina:

[0

Receptor:
P Pozitia antenei

Emitator

Stecher de codificare:

Comanda luminilor:
27189000

(nu este inclus in setul livrat) <

Cablul de la blocul de supapd magnetica de o
lungime de 7,50 m, cét si cablul de luming de o
lungime de 10,00 m nu pot fi scurtate. Lungimea
de cablu neutilizatd trebuie amplasatéd léngd re-
ceptor.

Cablul de la blocul de supapd magnetica si cablul
de luming pot fi amplasate doar in tubul gol livrat
(EN 20).

Tubul gol trebuie fixat la cel putin fiecare 500 m,
iar raza de curburd a acestuia trebuie sé fie peste
100 mm.

Receptorul trebuie montat de preferintd in aceeasi
inc&pere cu instalafia de dus.

in cazul in care acest lucru nu este posibil, recepto-
rul poate fi montat intr-o alt& inc&pere din imediata
apropiere a instalatiei de dus.

Receptorul nu poate fi instalat intr-o carcasa de
metal, deoarece semnalele radio ale emit&torului
se vor ecrana de cdtre aceasta. Mai mult, trebuie
tinut cont si de faptul, c& in apropierea locului de
amplasare a receptorului sd fie cat mai putine piese
de metal, care ar putea ecrana semnalele.
Pentru receptarea optim& a semnalelor radio, an-
tena receptorului trebuie pozitionatd pe cét posibil
in directia emitatorului.

Atentie: in tuburile goale pentru cablul de la blo-
cul de supapd magneticé si cel de luming nu pot
fi amplasate cabluri pentru o tensiune mai mare

de 12V.

Observatie:  Emitatorul  si  receptorul
au o razd de acfivne de cca. 10,00 m.
Raza de actiune depinde si de gradul de atenuare
a semnalelor radio dintre emitdtor si receptor.

Observatie: Din motive de securitate utilizati
emit&torul doar in aria de acoperire a sistemului
de dus. In caz contrar este posibil sa porniti din
greseald apa.

Material Atenuare
inocopec o mec] 0-10%
Caramida, lemn presat stratificat 5-35%
Befon armat cu fier 10-90 %
Metal, materiale caserate cu aluminiu 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Stecherul de codificare trebuie conectat la mode-
lele fara luming.

In cazulin care se activeazd regimul de service la
modelele far& luming, dioda LED de la stecherul
de codificare emite semnalele optice.

(iControl mobile 15944000

Comanda luminii trebuie conectatd la modelele
cu o sursd de lumind exterioard.

Comanda luminii trebuie s& fie permanent
accesibila.

Montare vezi pag. 133 + 141

Fisa de codare trebuie s& rdmané& accesibild.
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EA\nvika
Texvikég mAnpodopisg

To iControl mobile eivar éva nhektpovika eheyyd-
pevo prmiok payvnrikng PalBidag, pe olvvdeon
yia avapaén vepol, mou mpémer va cuvebei pe
3 karavalwtég. O1 karavalwtég autoi evepyo-
ToloUvTal pepovwpéva, ava dlo fi kar dhor padi
mapaiinia.

To iControl mobile mpémer va eykaractabei pali pe
Tov evroixiopéivo @eppootdm Highflow (Ap. &ib.:
15715000 + 01800180) kai va cuvdebei pe Tov
kevd cwhva mou mapadiderar pad.

Autdg o e181k6¢ KevoG owAnvag ouvdisa
10 prmAok payvnrikng BalBidag pe Tov

3m oehida 139 pmopeite va Seite Sidpopoug Tpd-
moug TomoBémong pe mapadeiypata olvdeong, yia
pia amoAlTwg opbn kar xwpiq opdpara eykard-
otaon Aerroupyiag.

déktn!

Mpoérurra ka1 odnyieg:

H epappoyr| Tou mpoidvrog mpéme va akolouBsi Tig £€Ag odnyi-

€
* EN 15200

* EN 60335-2-105

A.

modsidag aodalsiag:
To mpoidv emTpémeral va xpnoipoToleital govo aav péco Aoutpou,
uylevig kar kabapiopol Tou coparog.

Ta maibid Sev emmpémeral va xpnoipomololy To oUoTEa Tou
vroug xwpig emipeyn.

Maidid 1) evhhikeg pe peiwpéveg owpartikég, Siavontikég kai/n
aiobnmpieg avemapkeieg Sev emmpimeral va xpnoipotmoioly To
ouaTnpa vioug Xwpig emmipnon. Atopa umd Ty emfpeia ovo-
TIVeUpaTOG A VapKkwTkGV Sev emTpémeral va xpnoipomololy og
Kapia TepITTwon 10

H emadn Stopng vepol Tou vioug pe euaioBbnreg mepioyig Tou
oopatog (m.y. pdma) mpéme va amodelyeral. Aiatnpeite emapki)
amooTacn avApesa OTO VIOUG Kal TO CWHA.

O1 Siapopig g mieong peradd Tg olvdeong kplou kai {eaTol
vepol Ba mpémel va avriorabpiovrat.

To mpoidy Sev eival katdAnho yia xprion ot arpdloutpo!

H\ekTpikn) rrapoxn:
* O epyaoieg eykataoTaong kai ehéyxou Tipémel va Sievepyouvral

82

amé dvav eykekpipivo nhekTpoAdyo, AapPdvovrag umdyn Tig odn-
yieg VDE 0100 Mépog 701 kar IEC 60364-7-701.

Ma v nektpikn olvdeon amaireital pdvo pia mpida. H rpododo-
ola pebpatog yiverar piow evog e€wTepikol peracxnuaTot.
Moy kovtd oty eykataotacn Sev emmpémerar va Bpickovral
eUpAekTa UNIKA.

H Beppokpacia mepiBaAovrog Sev emrpémeral va umepPaivel
toug 50 °C

H ouvoliki) Tpododooia pelpatog yiverar picw piag olvdeong
evalaooopevou pepatog 230V/N/PE/50Hz.

H aoddhion Ba mpéme va mpaypatomoieital péow diaralng mpo-
oraciag pebparog Siappong  (RCD/ Fl) pe mapapévov pelbpa
<30 mA.

Edv eivar amapaimm pia eicwon Suvapikou, autr Oa mpéme
va yivel amo Tov TTEAAT.

21NV NAEKTPIKF EYKATACTACN TIPETEl VA TNEOUVTAI Of avTIOTOIXEG
mpodiaypadig TG ekACTOTE Evong NAEKTPOAOYWY, TNG EKATTOTE
XOPAG KAl ETAIPEIAG NAEKTPIKOU PEUHATOG OTNV EKACTOTE dyKupn
¢kdoon

To mpoidv Tptmel va propsi va amopovaveral anoé 1o SikTuo.
Eire pe pia ehelBepa mpooPaoipn dica eite pe vav molutrolikd
Siakomm kard EN 60335-1 map. 24.3.

N\

E€oboq 1

3
|

{eotd ? S

Odnyisg ouvappoldynong:

Mpoooxn! H pmatapia mpéme va tomoBernOsi, va mAuBsi
kal va ekeyxOei pe Baon Toug 1o lovTeg kavoveg udpauli-
kNG Téxvng (Eykardotaon clpdwva pe to mpoétumo EN 1717)
BAime Odnyieg ouvappoldynong:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

‘O)eg o1 epyaaieg emmpémeral va ekrehouvtar pévo otav Sev umdp-
X€l Taon.

To kUpio odpa Tou koutiot 15941180 propei va TomoBetnBei povo
o k&Bern Béon! Zuvappoldynon pe pubpioTikd Saktihio (A) eival
Suvarh) pévo oy prpooTiviy kar pecaia mepioxh!

‘OMa ta eaptpara mpémel va mapapévouy mpooPaciya.

Eykardoraon:

To ,iBox iControl mobile” mpémel va TomoBernOei mévw amd 1o
,iBox High Flow”.

To avapikto vepd péel amd v ekpory “iBox High Flow” kai péel
oty eicodo “iBox IControl mobile”.

'E€obog 2 iControl mobile

E€oboqg 3

\\K
/ ? kpUo

B&Bog tomoBimong _le -_1f mm.

H Baocikf eykatdotaon prmopei va Tomobernei clpdwva pe Ta
Sedoptva Tou xwpou, mapadeiypara eykardoraong PAéme cehida
_Mkar _1m.

Tuvappoloynon BA. Zelida 133 + 141



EA\nvika
Texvikég mAnpodopisg

ZupBouln yia Tnv sykaraoraon:

* Na va Pidwocere Tepayia olvdeong, odiéte To iBox pe éva tepdyio
OWwAva oTn péyyevr.

Texvika XapakrnpioTika:
Aeroupyia migong:

2uvioTwpevn Aeitoupyia migong:
MMigon eéyyou::

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTou vepou::

Suviothpevn Beppokpacia {eoTol vepou:

Aiaoréoeig olvéeong:
Suvétoeig Eioodog:
EAelBepn por) ota 0,3 MPa:
1 Karavaiwon:

2 Karavaiwon:

twg 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

¢wg 80° C
65° C

G¥%
Avapikro vepo

35 1/min
45 |/min

ZopBola (PA. Zehida 84)

% adzooudp: (BA. Zeida 84)
N Alaoraosg: (BN Zehida 118)

72> Napadsiypara ouvappoldynong Raindance
padsiyp pHOAOYNONG
Rainfall: (BA. Zehida 125)

Mapadsiypara ouvappoléynong Raindance
Rainmaker: (BA. ZeNiba 129)

AvraXiakrika (BA. Zehida 145)

Tuvappoloynon BA. Zelida 133 + 141
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EA\nvika
ZUpBola

Mapoxn vepou DN 20 Zeoto vepd

Mapoyn vepot DN 20 Kpuo vepo

Avoi&te Tnv mapoy Tou vepol

K\eiote Tnv mapoxr vepou

Auti n Aerroupyia diacpahilerar amd To
onpeio i émerra

H amoyxereutikf ikavoTnta T BarBidag
ekpong Tpémel va utiepPaiver Ta |/min.

> 50 I/min

BaABida ekpong

Raindrain

x Méaoov g vrouaiépag

. Trafo (peraoynuariors
% (peraoynpamorig)

%”% Atkng
\ Blopa kwdikomoinong

= = 230v

12v

Kevog owhivag

Kouti ehéyxou putdg 27189000 (Sev
_ mepihapPaverar otov mapadotéo eo-
” mhiopd)

% Pel¢ pwrwv Rainmaker

alsooudp

Trafo (peraoynpamorg) Rainmaker

\

N Oa nipémel va éxel mpoeykaraotabei pia
ouvéeon 12 V yia dwg (pey. 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

E&icwon Suvapikol

Zihikovn (Sixwg oéikd o&ul)

= @

Trafo (pemcxr]panmr']q)\

Peli pTwV:

&
%
e

H 1006 Tou e&wtepikol TpodpodoTikol peracynuatr-
ot eivar 50 VA. O peraoynpariorig mpémel va ival
eykaTeoTnuévog oe oteyvi mepioxn ({ovn mpoota-
olag 3). O tpopobotikdg peracynuaTiohg propei
va TormoBemOei pali pe Tov Séktn ot iva mhaoTikd
ké\udog, AapPavovrag umdyn my odnyia EN/IEC
60335-1. (Siaotdotig mep. 250 x 160 x 92 mm,
Sev mepihapPaveral oo mapadorio uhikd.) To ma-
pexopevo kahwdio kabiotd Suvarr my Tomobémon
Tou TpododoTikol peracynpaTioTy ot amdéoTacn
¢wg 7 m amd tov &ékmn. Na Tov okomd autd mpé-
el va mpoBAedBsi évag kevdg aywyog kawdioy
EN35 (8ev mepihapBaverar oto mapadotéo uAikS).
O kevdg aywydg kahwdiwv Tpémel va otepewveral
Touhdiotov k&Be 500 mm kai n aktiva kdpyng

(pbvo oty ékdoon pe evowpatwpévo dwg)
To peAé Twv pwTwY emTpémeral va ¢poprioTei twg 12
VAC/80W.

Aev emrpémerar n Aeroupyia oto Siktuo 230 V.

mipémel va eivar peyalutepn amd 100 mm.

To pnAkog Tou Seutepeliovra aywyol Tou Tpopodo-
TIkoU peTacynuaToTh mou ivar 7 m mepimou Sev
emmpémeral va peiwbel. To prikog Tou aywyou mou
Sev Oa ypnoiporoinOei mpémel va TomoBernBei ko-
v1d oTov TpododoTikd peracynpamor achaleiag.
‘Evag ehattopatikdg aywydg olvdeong Sev emmpé-
metal va avrikaraotabel. Te autAv v TepinTaon
o peraoynpatiomg Sev emTpémeral MAEov va Xpn-
oiporoindei.

Evag ehattopatikdg aywydg olvéeong Sev emmpé-
meral va avrikaraotabei. Edv n ypapph olvdeong
oto Siktuo mapoucidoe PAGPN, Ba mpimel va avri-
karaotaBei padi pe Tov peracynuanioty and évav
a181k6 nhektpoldyo.

Tuvappoloynon BA. Zelida 133 + 141
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EA\nvika
alsoouap

Aywyog ouvdzong ZuykpoTnHa payvnri-
kwv BalBidwv /

Aywyog olv- ‘N,
dzong Pwg:
) o
o

Aiéktng:

Oton kepaiag

BUopa kwdikormoinong: \

Kourti eEAéyxou pwrodc:
27189000

(Sev mepihapPaverar otov T
padorio eomhiopd)

To pAkog Tou aywyol g payvnrikAg BaiBidag pe
7,50 m kaBdg kai 1o prkog Tou aywyol dwTicpol
pe 10,00 m Sev emrpimeral va peiwdel. To prikog
Tou aywyoU mou Sev Oa xpnaoipomoindsi mpéme va
TomoBemOei kovrd otov Sékm.

Ta kahodia Tou aywyol g payvnTikAg BarBidag
kal Tou dpwTiopol emTpémerar va TomoBernBolv
pdvo oTov TTapexOpevo kevd aywyo kalwdiwv
(EN 20).

O kevdg aywydg kahwdiwv Tpémel va otepewveral
Touhdiotov k&Be 500 mm kar n aktiva kdpyng
mpémer va eivar peyalutepn amd 100 mm.

O &éxtng Oa mpémel katd mporipnon va Tomofern O
oTov i§10 Xhpo pe To clioTnua vroug.

Eav autd Sev eivar Suvard, o Séktng pmopti va
TomoBetnBsi kar oe xOpo, o omoiog yeroveler pe
10 OUCTNHA VTOUG.

O &éxmng Sev emmpimeral va eykatacTabel ot perak-
Nk kéAudog, S1d1 oe autiv TV mepimTwon aro-
povovovral Ta padioohuarta Tou moptoU. Emiong
Oa mptmer va obei mpoooyn, woTe va umdpyouv
600 1o Suvardy AiyoTepa petalNikd avTikeipeva
mou Ba epmodilouv Ta ofipata kovTd oTov xwPo
TommoBémong tou Sék.

MNa v 1davikn avayvopion Tev padioonudtev n
kepaia Tou Séxtn Oa mpémel va eival otpappévn doo
yiveral mpog Tov mopto.

Mpoooxrn: 31oug kevolg aywyols kalwdiwv
yia Tov aywyd g payvnrikig BarBidag kar Tov
aywyd putiopol Sev emrpémeral va rormofernBolv
nAekTpIKG kaAGSIa, Ta oToia Gpépouyv Taon peyall-
Tepn amo 12V.

Znpeiwon: O  Siking  kai o o
pmoég  éxouv  epPéaia mepimou 100 m.
H epPireia eaprarar amd 1o méoo vrova amooft-
vovral Ta padioofpara peraél mopmol kar Sékm.

Znpsiwon: lNa Aoyoug aodakeiag xpnoipomoieite
TOV TOPTO POVO pEsa 6To oTTIKS Tedio Tou GUOTH-
patog vroug. ANIOG propei va va evepyomoinOsi
kata Aabog 1o vepo.

YAiko Andofieon
Z0)o, yUyog, yuaNi (pn emypiopéva, xwpig 0-10%
péralho)
OmrémhivBol, popiooavideg 5-35%
Tkupddepa pe omhiopd amd aidnpo 10-90 %
Méralha, emévéuon ahoupiviou 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

To Buopa kwdikomoinong mpémel va cuvdietal oTig
ekddoeIg xwpig pwTioud.

Edv omig ekbootig xwpig dwtiopd eivar evepyo-
moinpévn n katdotaon otpfig, n pwrodiodog Tou
Buopatog kwdikomoinong emonpaiver ommikd Ta

(iControl mobile 15944000

To olompa eAéyxou dwtiopol mpéme va ouvSede
oToug TUTroug pe e€wtepikn TTNYN puwTiopoU.

To clompa eAéyxou pwTiopol Tpémel va gival mavra
mpooPdaipo.

pnvipata avadpaong.
H ¢ioa kwikomoinong mpémel va eival mavra mpo-
opaoipn.

Tuvappoloynon BA. Zelida 133 + 141
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Slovenski
Tehniéne informacije

Pri iControl mobile gre za elektronsko krmiljen
magnetni ventil, ki poseduje medalni vodni
priklju&ek in mora biti priklju€en s tremi porabniki.
Te je treba aktivirati posamezno, po dva ali vse
tri naenkrat.

iControl mobile je treba vgraditi skupaj s
podometnim Highflow termostatom (3t.art.:
15715000 + 01800180) in ga prikljuciti s
sodobavljeno prazno cevijo.

Ta specialna prazna cev povezuje
magnetni ventilni blok s sprejemnikom!

A partir de la page 140, les diverses versions
de montage sont décrites & |'aide d’exemples
de raccord pour garantir un montage et un
fonctionnement irréprochables.

Standardi in direktive:

Uporaba proizvoda je zagotovljena z naslednjimi direktivami::
* EN 15200

* EN 60335-2-105

Varnostna opozorila:
* Taizdelek se sme uporabljati le znamenom umivanja, vzdrzevanja

higiene in telesne nege.

* Ofroci ne smejo brez nadzora uporabljati sistema za prhanje

Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dudevnimi
in/ali senzori€nimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano
uporabljati sistema za prhanje. Osebe, ki so pod vplivom alkohola
ali drog, sistema za prhanje ne smejo uporabljati.

* Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli
telesa (npr. oémi). Med telesom in prho mora biti vedno zadosten
razmik.

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in prikljugkom za
toplo vodo je potrebno izravnati.

* Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno
kopeljo!

Elektricni prikljuéek:
* Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblad¢en elekiro

strokovnjak, pri éemer mora upostevati VDE 0100 Del 701 in
IEC 60364-7-701.

* Za elekiriéno prikljugitev je potrebna le ena vti¢nica. Oskrba z
elektri¢no energijo se izvaja preko eksternega transformatoria.

* V neposredni blizini se ne smejo nahajati lahko vnetljivi
materiali.

¢ Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

Celotna oskrba z elektri¢no energijo se izvaja prko prikljucka
za izmeniéni tok 230V/N/PE/50Hz.

¢ Zaitita se mora izvesti preko zascitnega tokovnega stikala (RCD/
Fl)

* zizraunanim diferen&nim tokom < 30 mA.
* Ce je potrebna izenaditev potenciala, jo izvedite lokalno.

* Pri elektriéni instalaciji je treba upostevati ustrezne VDE,
nacionalne in EVU predpise v aktualno veljavni izdaiji.

Zagotovljeno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od
omrezja. Bodisi s pomogjo prosto dostopnega vti¢a ali pa preko
vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

Navodila za montazo:

 Pozor! Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati
v skladu z veljavnimi predpisi. (Montaza po EN 1717)
Glejte Navodilo za montazo::
Raindance Rainfall 28411000
Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

¢ Vsa dela se smejo izvajati le pri odklopljeni napetosti.

N\

¢ Osnovno telo 15941180 se lahko vgradi le navpiéno!
Montaza z nastavljivim obroéem (A) je mozna le v sprednjem
in srednjem obmogju!

* Vse komponente morajo ostati dosegljive.
Surova montaza:
¢ “iBox iControl mobile” je treba vgraditi nad “iBox High Flow”.

* Me3ana voda tede iz odtoka “iBox High Flow” in te¢e v dotok
“iBox |Control mobile”.

iControl mobile

Odvod 2 ‘

Odvod 1 Odvod 3

\\K
toplo ? S / ?mrzlo

* Globina vgradnje _1e do _1f mm

¢ Osnovno telo se lahko montira ustrezno gradbenim pogojem,
montazne primere glejte na strani _1lin _1m.

Montaza glejte stran 133 + 142
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Slovenski
Tehniéne informacije

Nasvet za montazo:

* Za uvitje prikljugnih kosov iBox s pomogjo kosa cevi vpnite v
primez.

Tehnilised andmed:

Delovni tlak::

Priporoceni delovni tlak:
Preskusni tlak::

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura tople vode::

Priporo¢ena temperatura tople vode:

Razdalja od sredine:
Prikljugki Dotok:

Prost pretok pri 0,3 MPa:
1 Porabnik:

2 Porabnik:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80° C
65° C

G%

Mesana voda

35 1/min
45 |/min

Simboli (glejte stran 88)

Pribor: (glejte stran 88)

&

Mere: (glejte stran 118)

. Primeri montaze Osnovni komplet: (glejte stran
121)

2> Primeri montaze Raindance Rainfall: (glejte
L glej
stran 125)

Primeri montaze Raindance Rainmaker: (glejte
stran 129)

A

Nadomestni deli (glejte stran 145)

Montaza glejte stran 133 + 142

87



Slovenski
Simboli

Odprite vodo

Zaprite vodo.

Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

t Vodni priklju¢ek DN 20 Topla voda

Vodni priklju¢ek DN 20 Mrzla voda

Odtoéna kapacitetamora znasati ve&

kot 50 |/min.
> 50 I/min

Raindrain

x Sredina prine kadi

%; Trafo

ﬂ% Sprejemnik
\ Kodirni vti¢

= = 230v

12v

Prazna cev

. Svetlobno upravljanje 27189000 (Ni
vkljugenol!)
% Svetlobni rele Rainmaker

Pribor

Trafo Rainmaker

\

o Lokalno predinstaliran priklju¢ek 12 V
za lué (maks. 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

Potencialna izenaditev

Silikon (brez ocetne kisline)

= @

Trafo:

Svetlobni rele:

88

&

2

y
2

Zmogljivost eksternega transformatorja znasa
50 VA. Transformator se mora instalirati v suhem
obmogju (zas&itna cona 3). Transformator se lahko
skupaj s sprejemnikom vgradi v ohisje iz umetne
mase, pri éemer je treba upostevati EN/IEC
60335-1. (dimenzije ca. 250 x 160 x 92 mm, ni
del dobavnega obsega.) Prilozen kabel omogoca
instalacijo transformatorja v oddaljenosti do 7,00
m od sprejemnika. V ta namen se mora predvideti
prazno cev EN35 (ni del dobavnega obsegal).
Prazno cev je treba fiksirati najmanj vsakih 500 mm
in upogibni polmer mora biti vegji od 100 mm.

Ca. 7,00 m dolg sekundarni vodnik transformatorja
se ne sme skrajiati. Nepotrebno dolZino
vodnika morate pospraviti v bliZini varnosinega

(le pri izvedbah z integrirano lugjo)
Svetlobni rele se sme obremeniti z maksimalno 12

VAC/80W.

Obratovanje na 230 V omrezju ni dopustno.

Montaza glejte stran 133 + 142

transformatorja. Po3kodovanega prikljuénega
vodnika ne smete zamenjati. Transformator ne
sme veé obratovati.

Poskodovanega priklju¢nega vodnika ne smete
zamenjati. Ce je omrezni prikljuéni vodnik
pokvarjen, mora elekiro strokovnjak zamenjati
vodnik vkljuéno s transformatorjem.



Slovenski
Pribor

Prikljuéni vodnik Blok magnetnih

ventilov /
Prikljuéni

Sprejemnik:

Kodirni vti¢:

Svetlobno upravljanije:
27189000

(Ni vkljugeno)

vodnik Lué: @ @
¥ o
rd

PoloZaj antente

Oddaijnik

7,50 m dolgega vodnika bloka magnetnih ventilov
kot tudi 10,00 m dolgega vodnika za lu¢ ne smete
skrajati. Nepotrebno dolzino vodnika morate
pospraviti v bliZini sprejemnika.

Vodnik bloka magnetnih ventilov in vodnik za lu¢
je dovoljeno polagati le v priloZeni prazni cevi
(EN 20).

Prazno cev je treba fiksirati najmanj vsakih 500 mm
in upogibni polmer mora biti veji od 100 mm.

Sprejemnik mora biti po moznosti montiran v istem
prostoru kot priprava za prhanje.

V kolikor to ni mozno, se lahko sprejemnik montira
tudi v prostor, ki meji na pripravo za prhanje.
Sprejemnika ni dovoljeno vgraditi v kovinsko ohigje,
saj sicer ne more sprejemati signalov oddaijnika.
Poleg tega je treba zagotoviti, da se v blizini
vgradnega mesta sprejemnika nahaja &im manj
kovinskih delcev, ki delujejo kot izolacija pred
signali.

Za optimalno prepoznavanie signalov mora biti
antena sprejemnika po moZnosti usmerjena proti

oddajniku.

Pozor: V prazne cevi za vodnik bloka magnetnih
ventilov in vodnik za lu& ni dovoljeno polaganje
elekiriénih vodnikov, ki prevajajo napetost nad
12V.

Opozorilo: Sprejemnik in
oddajnik imata doseg ca. 10,00 m.
Doseg je odvisen od tega, v koliksni meri so
radijski signali med oddajnikom in sprejemnikom
oslabljeni.

Opozorilo: |z varnostnih razlogov uporabljajte
oddaijnik le v vidnem obmo¢ju sistema za prhanie.
V nasprotnem primeru se lahko nehote odpre
voda.

Material Oslabitev
Les, mavec, steklo o
(brez prevleke, brez kovine) 0-10%
Opeka, iverne ploice 5-35%
Beton z zeleznim armiranjem 10-90 %
Kovina, aluminijasto prekritje 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kodirni vti€ mora biti prikljugen pri razli¢icah brez
lugi.

Ce je pri razligicah brez luéi aktiviran servisni
modus, svefilna dioda kodirnega vti¢a kaze opti¢na
povratna sporodila.

(iControl mobile 15944000

Pri variantah z eksternim izvirom svetlobe mora
biti priklju¢eno svetlobno krmilje. Slednje mora biti
vedno dosegljivo.

Montaza glejte stran 133 + 142

Kodirno stikalo mora biti vedno dosegljivo.
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Estonia
Tehniline teave

iControl mobile puhul on tegu elektrooniliselt
juhitud magnetventiilplokiga, millel on seguvee
Ghendus ja mis tuleb ihendada 3 tarbijaga. Need
tarbijad tuleb aktiveerida ikshaaval, kaks korraga
véik kaik kolm korraga.

iControl mobile tuleb koos Highflow termostaa-
diga paigaldada krohvi alla (art. nr: 15715000
+01800180) ja ihendada kaasasoleva imbris-
toruga.

See eriline imbristoru ihendab magnet-
ventiilploki vastuvétjaga!

Alates 140. lehekiliest on né&hta erinevad
paigaldusvariandid koos Ghendamisnaidetega,
et tagada probleemivaba paigaldamist ja
toStamist.

Normid ja direktiivid:

Paigaldamisjuhised:

Toote kasutamine on tagatud jérgmiste direktiividega::

EN 15200
EN 60335-2-105

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhas-

2 Ohutusjuhised:

>

tamiseesmarkidel.
Lapsed ei tohi dusisisteemi jarelvalveta kasutada.

Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téis-
kasvanud ei tohi dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi
vdi narkootikumide m&ju all olevad isikud ei tohi dusisiisteemi
kasutada.

Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt
silmad). Jétke dusi ja keha vahele piisav vahe.

Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on véga eriney, tuleb
need tasakaalustada.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Elektrihendus:

Paigaldustdéd ja kontroll laske viia l&bi sertifitseeritud spetsialistil
vastavalt VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 eeskirjade-
le.

Elektrithenduse loomiseks on vajalik pistikupesa. Elekiriga va-
rustamine toimub vélise trafo kaudu.

Vahetus |gheduses ei tohi olla kergestisiittivaid materjale.
Umbritsev temperatuur ei tohi olla ile 50 °C.

Kogu elektrivarustus toimub 230V/N/PE/50Hz vahelduvvoo-
luthenduse kaudu.

Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) no-
minaaljédkvooluga < 30 mA.

Juhul kui on vaja potsentsiaalithtlustust, tuleb see luua koha-
peal.

Elektriinstallatsiooni juures tuleb jérgida vastavaid Saksa elekt-
rotehnikute liidu VDE, riiklikke ja energiafirma eeskirju nende
kehtivas versioonis.

Toote peab saama toitevérgust lahutada. Selleks peab pistik

olema vabalt juurdepédsetav vai tuleb kasutada standardi EN
60335-1 p. 24.3 nduetele vastavat llitit.

¢ Tahelepanu!

véljavool 1

;-

Seadmestiku  paigaldamine,  lébipesu
ja kontrollimine peab toimuma vastavalt kehtivatele
normidele. (Paigaldamine vastavalt standardile EN 1717)
Vt paigaldamisjuhendit::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Kaik t66d tuleb teha pingevabas olekus.

Pshikorpuse 15941180 v&ib paigaldada ainult vertikaalselt!
Reguleerimisréngaga (A) saab monteerida ainult eesmises ja
keskmises alas!

* Juurdepdds peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

Toormontaaz:
* “iBox iControl mobile” tuleb paigaldada “iBox High Flow” ko-

hale.

* Segatud vesi voolab “iBox High Flow” véljavoolust ning “iBox

IControl mobile” sisendisse.

iControl mobile

véljavool 2 ‘

véljavool 3

Sisend

véljavool

90

* Paigalduse sigavus _Te mm kuni _1f mm

* P&hikorpust on véimalik paigaldada vastavalt ehituslikele asja-
oludele, néiteid paigaldamise kohta vt Ik _1lja _Tm.

Paigaldamine vt Ik 133 + 142



Estonia
Tehniline teave

Paigaldusnépundide:

* Uhendusdetailide sissekeeramiseks kinnitage iBox toru abil kruus-
tangidesse.

Tehniéni podatki:
Toorohk:

Soovitatav t65rdhk:
Kontrollsurve::

(1 MPa = 10 baari = 147 PS)
Kuuma vee temperatuur:

Soovitatav kuuma vee temperatuur:

distants keskelt:
hendused Sisend:
Aravoolu surve 0,3 MPa
1 Tarbija:

2 Tarbija:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80° C

65° C

G ¥

Sooja ja kilma vee segu

35 1/min
45 |/min

Simbolid (vt [k 92)

% Lisavarustus: (vt [k 92)
N Mootude: (vt lk 118)

Paigalduse naited péhikomplekt: (vt k 121)

Paigalduse néited Raindance Rainfall:
(vt Ik 125)

Paigalduse naited Raindance Rainmaker:
(vt Ik 129)

Varuosad (vt [k 145)

Paigaldamine vt Ik 133 + 142
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Estonia
Sumbolid

t Veeiihendus DN 20 Soe vesi
4 Veeihendus DN 20 Kiilm vesi
Keerake vesi lahti

Keerake vesi kinni

Alates ¢ on funktsioneerimine garan-
teeritud

Aravoolu jsudlus peab olema suurem
kui 50 |/min.
> 50 I/min

Raindrain

x Dusivanni kese

. transformaator
[~

».?% Vastuvétia
®
\ Kodeerimispistik

= = 230v

12v

Paigaldustoru

Valguse juhtimine 27189000 (ei sisaldu
komplektis)
% Valgusrelee Rainmaker

Lisavarustus

transformaator Rainmaker

\

o Kohapeal paigaldatud 12 V Ghendus
valgustuse jaoks (maks 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

Potentsiaali tasakaalustamine

Silikoon (&&dikhappetal)

= @

Transformaator:

Valgusrelee:

&
%
e

92

Vélise trafo v&imsus on 50 VA. Trafo tuleb paigal-
dada kuiva alasse (kaitsetsoon 3). Trafo v&ib koos
vastuvétiaga vastavalt EN/IEC 60335-1 paigal-
dada kunstmaterialist korpusesse. (médtmed ca
250 x 160 x 92 mm, ei kuulu tarnemahtu.) Kaasa
pandud kaabel véimaldab trafo paigaldada vas-
tuvétjast kuni 7,00 m kaugusele. Kasutage selleks
toruriizi EN35 (ei kuulu tarnemahtu). Toruriiiz
tuleb fikseerida iga 500 mm jérel ja painderaadius
peab olema suurem kui 100 mm.

Ca 7,00 m trafo lisajuhet ei tohi lihendada. Mitte-
vajalik juhtme pikkus tuleks paigutada kaitsetrans-
formaatori lhedusse. Kahjustatud Ghendusjuhet ei
tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

Kahjustatud Ghendusjuhet ei tohi asendada. Kui

(ainult integreeritud valgustiga mudelite puhul)
Valgusrelee koormus tohib olla maksimaalselt 12
V vahelduvvoolu / 80 W.

Téstamine 230 V vérgus ei ole lubatud.

Paigaldamine vt Ik 133 + 142

toitekaabel on rikkis, peab elektrik kaabli koos
trafoga vélja vahetama.



Estonia
Lisavarustus

Uhendusjuhe Magnetventiili plokk /

Uhendusjuhe Valgus:

Vastuvétja:

Kodeerimispistik:

Valguse juhtimine:
27189000

(ei sisaldu komplektis)

-l
S

Antenni asukoht

7,50 m pikka magnetventiili ploki juhe, samuti
10,00 m pikka valgusjuhet lihendada ei tohi.
Mittevajalik juhtme pikkus tuleks paigutada vas-
tuvétia lahedusse.

Magnetventiili ploki juhtme ja valgusjuhtme vaib
paigaldada ainult kaasa pandud toruriiozi (EN
20).

Toruriiiz tuleb fikseerida iga 500 mm jérel ja pain-
deraadius peab olema suurem kui 100 mm.

Vastuvétia peaks olema eelistatult paigaldatud
dusisisteemiga samasse ruumi.

Kui see ei ole vaimalik, siis v&ib saatja paigaldada
ka dusisisteemi kérval paiknevasse ruumi.
Vastuvatiat ei tohi paigaldada metallkorpusesse,
kuna see segab saatja signaali. Peale selle tulek
pdérata tdhelepanu sellele, et vastuvétia paigal-
duskoha |&heduses oleks vaimalikult véhe segavaid
metallist detaile.

Signaali paremaks piidmiseks peaks vastuvétja
antenn olema suunatud saafjale.

Tahelepanu: Magnetventiili ploki juhtme ja val-
gusjuhtme toruriiiZi ei tohi paigaldada elekrijuht-
meid, mille pinge on suurem kui 12V.

Mérkus: Vastuvatia ja saatja ulatus on ca 10,00 m.
Ulatus séltub sellest, kui tugevasti saatja ja vastu-
vétia vahel signaali summutatakse.

Mérkus: Ohutuspéhjustel tohib saatjat ainult dusi-
sisteemi vaatevéljas kasutada. Vastasel korral véib
tagaijérijeks olla vee juhuslik sisseliilitamine.

Materjal Isolatsioon
Puit, kips, klaas (katmata, metallivaba) 0-10%
Tellis, pressitud puitlaastplaadid 5-35%
Raudarmatuuriga betoon 10-90 %
Metall, kaetud alumiinium 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)
Kodeerimispistik Ghendatakse valgustuseta ver-
sioonidele.

Kui teenindusreZiim on valgustuseta versioonide
puhul aktiveeritud, annab kodeerimispistiku val-
gusdiood optilist tagasisidet.

(iControl mobile 15944000

Vélise valgustiga variantide puhul tuleb ihendada
valguse juhtsiisteem.

Ligipads valguse juhtsisteemile peab olema alati
tagatud.

Paigaldamine vt Ik 133 + 142

Juurdepdds kodeerimispistikule peab olema alati
tagatud.
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Latviski
Tehniska informaicija

ka varsta bloks, ko var pieslégt auksta un karsta
ddens carulém un ko nepieciesams pieslégt ar 3
lietotajiem. Sie lietotdii jaaktivizé pa vienam, pa
diviem vai visi tris vienlaicigi.

“iControl mobile” ir elektroniski vadits magnétis-

“iControl mobile” nepiecieSams iebivéet kopa
ar “Highflow Thermostat Unterputz” (Art. Nr.:
15715000 + 01800180) un pieslégt ar piegades
komplekta ietilpsto3o tuk3o cauruli.

Siipasa tukia caurule savieno magnétis-

Sakot ar 140. lappusi ir paraditi atdkirigi
iebivé3anas varianti ar pieslégsanas piemériem,
lai tiktu nodro3ingta nevainojama montdza un

darbiba.

ka varsta bloku ar sanéméju!

Standarti un direktivas:

Produkta lietodanu regulé 3adas direkfivas::

EN 15200
EN 60335-2-105

So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un

2 Drosibas norades:

kermena tirisanai.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst izmantot 3o dudas sistému.
Beérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o dusas sistému bez uzraudzibas.

Personas, kas atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaida,
nedrikst lietot 3o dusas sistému.

Nepiecie$ams izvairities no dudas stroklas tiea kontakta ar
jufigam kermena dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot
pietieko3u attalumu starp dusu un kermeni.

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Gdens
pievadiem.

Produkts nav paredzéts lietodanai kopa ar tvaika vannu!

Instaldcijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specialistam

f Elekiroapgddes pieslégvieta:

94

saskana ar DIN VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.
Elektriskajam pieslégumam ir nepiecie3ama tikai viena kontaktligz-
da. Elektroenergijas padeve notiek caur aréjo transformatoru.
Tie3a tuvuma nedrikst atrasties viegli uzliesmojosi materiali.
Apkartéjas vides temperatira nedrikst parsniegt 50°C.

Visa elektroenergijas padeve notiek ar 230V/N/PE/50Hz pie-
slegumu mainstravai.

Janodrosina noplides stravas aizsargsistema (RCD/ Fl) ar iz-
mérito stravas starpibu < 30 mA.

Ja nepiecie3ama potenciala izlidzing$ana, ta janodrosina pasam
pasdtitdjam.

Izveidojot elekiroinstalaciju, jGnem véra attiecigie VDE (Vacijas
elektrotehnikas savienibas), valsts un energoapgades uznémumu
noteikumi attiecigi speka esosaja redakcija.

Janodrosing, ka produktu ir iespéjams atvienot no fikla: vai nu

ar brivi pieejamu kontaktdaksu, vai ar visu polu slédzi atbilstosi
EN 60335-1 24.3. punktam.

Noradijumi montazai:

N

Uzmanibu! Jaucéjkrans j@montg, jaskalo un japarbauda atbilstosi
speka eso3ajam normam. (Instalacija saskana ar EN 1717)
Skatit montazas instrukeiju:

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

15941180 iespéjams montet tikai  vertikalil
Montaza ar regulédanas gredzenu (A) iespéjama vienigi priek-
3gja un vidéja zonal!

Pamatni

Visiem komponentiem jabit pieejamiem.

Caurulu montaza:

Izteka 1

karsts ?

,iBox iControl mobile” jGmonté virs ,iBox High Flow”.

Sajauktais ddens tek no ,iBox High Flow” izejas un ietek ,iBox
IControl mobile” ieeja.

iControl mobile

|zteka 2 ‘

Izteka 3

%
¢ ?ouksts

lebivésanas dzilums _Te mm lidz _1f mm.

Korpusu iespéjams iebavét atbilstosi konstrukcijas ipagibam, mon-
tazas piemérus skat. _11. un _1m. |pp.

Montaza skat. Ipp. 133 + 142



Latviski
Tehniska informacija

Montdzas padoms:

Simboli (skat. Ipp. 96)

* Lai iegrieztu savienojuma elementus, iBox ar caurules palidzibu
nostipriniet skrivspilés.

Tehniskie dati:

Darba spiediens::
leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens::

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Karsta tdens temperatura::

leteicama karsta Gdens temperatira:

Piesleguma izméri:

Pieslegumi leeja:

Briva caurplide, ja ir 0,3 MPa:
1 Patérétajs:

2 Patérétajs:

%Aksesuari: (skat. Ipp. 96)
N Izmérus: (skat. Ipp. 118)

N lpp. 125)

Montdzas pieméri Raindance Rainmaker:
(skat. Ipp. 129)

Rezerves dalas (skat. Ipp. 145)

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80° C
65° C

G ¥

Sajauktais Gdens

35 1/min
45 1/min

Montaza skat. Ipp. 133 + 142

Montazas pieméri Raindance Rainfall: (skat.
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Latviski
Simboli

Udensvada pieslégvieta DN 20 Siltais
Udens

Udensvada pieslégvieta DN 20 Auk-
stais Udens

Atgrieziet ddeni

Noslégt Gdeni

No ¢ funkcija nodroinata

Noteces veiktspéjai jabit vairgk neka
50 |/min.

> 50 1/min

Raindrain

x Dusas palikina vidus

. Transformators
[~

».?% Uzivéréjs
L
\ Kod&sanas spraudnis

= = 230v

12v

Tuk$a caurule

. Gaismas vadiba 27189000 (neietilpst
komplekta!)
% Gaismas relejs Rainmaker

Aksesuari

Transformators Rainmaker

\

sy, Telpa ieprieks instaléts 12 V kontakts
gaismai (maks. 80 W)

‘P V17
5

/
/
/

Potencidla izlidzinasana

Silikons (etikskabi nesatuross!)

= @

Transformators:

Gaismas relejs:

p
2

&
%

96

Aréja transformatora jauda ir 50 VA. Transforma-
tors jainstalé sausa vietda (3. aizsardzibas zona).
Transformatoru kopd ar uztvéréju var montét
plastmasas korpusé, saskana ar EN/IEC 60335-
1. {(izmérs apm. 250x160x92 mm)., nav ieklauts
piegades komplekta.) Komplektacija ieklautais
kabelis |auj instalét transformatoru lidz pat 7,00
m no uzivérgja. Tas javeic ar kabelkandla EN35
palidzibu (nav iek|auts piegades komplekta). Ka-
belkanals janofiksé vismazpéc katriem 500 mm un
loci$anas radiusam jabut lielakam par 100 mm.

Nekrikst saisinat apm. 7,00 m garo transformatora
sekundaro kédes vadu. Neizmantojamo vada garu-
mu ieteicams novietot drosibas transformatora tuvu-
ma. Aizliegts mainit bojata piesleguma vadu. Tada

(tikai variantiem ar iebivétu apgaismojumu)
Gaismas releju maksimali drikst noslogot ar 12
V mainstravu/80 W.

Ekspluatacija ar 230 V tiklu nav pielavjama.

Montaza skat. Ipp. 133 + 142

gadijuma aizliegts ekspluatét transformatoru.
Aizliegts mainit bojata piesléeguma vadu. Ja ir bo-
jats fikla piesleguma vads, sertificetam elekirikim tas
ir janomaina, ieskaitot stravas parveidotdju.



Latviski
Aksesuari

Piesleguma vads Magnéta ventila bloks /
Piesleguma vads Gaisma:

==

S

Uztveréjs: .
Antenas pozicija

Raiditajs

Kodésanas spraudnis: \

Gaismas vadiba:
27189000

(komplekta netiek
piegadats)

7,50 m garais magnéta ventila bloka vads, ka ari
10,00 m garais gaismas vads nedrikst fikt saisinats.
Neizmanotjamo vada garumu, ieteicams uzglabat
uztvéréja tuvuma.

Magnéta ventila bloka vadu un gaismas vadu
drikst novietot tikai nodrosinataja kabelkanala
(EN 20).

Kabelkanéls janofiksé vismazpéc katriem 500
mm un locidanas radiusam jabut lielakam par
100 mm.

Uzivéréju ieteicams montét viend telpa ar dudas
iekartu.

Ja tomér tas nav iespé&jams, uztvérgju drikst montét
ari blakus telpa.

Uztvéreju nedrikst montét metala korpusa, jo tadé-
jadi var tikt blokéti raiditaja signali. Vél ieteicams
ievérot, lai vietd, kur iemontéts uztversjs, butu péc
iespéjas mazak metala dalu, kas bloké signalu.
Optimalai signélu uztver3anai uztvéréja antenai
jabUt pagrieztai raiditdja virziena.

Uzmanibu: Magnéta ventila bloka vadam un
gaismas vadam paredzétaja kabelkanala nedrikst
ievietot elekiriskos vadus, kuru spriegums parsniedz
12V.

Norade: raidita-
ja darbibas apm. 10,00 m.
Darbibas radiuss ir atkarigs no ta, ka tiek slapéti
signali starp raiditaju un uztvérgju.

Uztveréja un
radiuss ir

Noréade: Drosibas apsvérumu dé| raiditdju lietojiet
tikai no tadas vietas, no kuras jUs redzat dusas siste-
mu. Citadi nejausi varat ieslégt Gdens padevi.

Materials Klusina$ana
Koksne, gipsis, stikls (bez parkldjuma, bez metala) 0-10%
Kiegeli, biezs kartons 5-35%
Betons ar dzelzs armatiru 10-90 %
Metals, aluminija parklajums 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kodé3anas spraudnis japieslédz variantos bez
gaismas.

Kad variantiem bez gaismas ir akfivizéts servisa re-
Zims, kodé3anas spraudna gaismas diode uzrada
optiskos atbildes signdlus.

(iControl mobile 15944000

Gaismu vadibas sistéma japieslédz modeliem ar
aréju gaismas avotu. Gaismu vadibas sistémai
vienmér jGbit brivi pieejamai.

Montaza skat. Ipp. 133 + 142

Kodésanas spraudnim vienmér jabit pieejamam.
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Srpski

Tehnicke informacije

Kod komponente iControl mobile radi se o
elektronski upravljanom bloku magnetskih ventila,
koji poseduje priklju¢ak za me3anu vodu i mora
da se prikljugi na 3 potrosala. Ti se potrosadi
aktiviraju pojedinagno ili dva ili pak sva tri
istovremeno.

“iControl mobile” mora da se ugradi zajedno
sa visokoprotoénim uzidnim termostatom (br.
proizvoda: 15715000 + 01800180) i priklju¢i
sa prilozenom praznom cevi.

Ta specijalna prazna cev spaja blok
magnetskih ventila sa prijemnikom!

Od stranice 141 nadalje prikazane su razlicite
varijante ugradnje sa primerima prikljuéaka
u ciliu garantovanja besprekorne montaze i
funkcionalnosti.

Norme i direktive:

Primenu proizvoda garantuju sledeée direktive::

EN 15200
EN 60335-2-105

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu

2 Sigurnosne napomene:

higijenu.
Deca ne smeju da koriste sistem tu$a bez nadzora.

Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane
odrasle osobe ne smeju da koriste sistem tuda bez nadzora.
Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga ne smeju da
koriste sistem tusa.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima
tela (npr. o&imal). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju
od tuda.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti
izbalansirana.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljugivo sertifikovani

f Elektri¢ni prikljuc¢ak:

98

elekiri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC
60364-7-701.

Za prikljugivanje u struju potrebna je samo jedna uti¢nica.
Napajanje  strujom  sprovodi se preko spoljainjeg
transformatora.

U neposrednoj blizini ne sme biti lako zapaljivih materijala.
Temperatura okoline ne sme da bude ve¢a od 50 °C.

Celokupno napajanije strujom sprovodi se preko 230V/N/PE/
50Hz priklju¢ka naizmeniéne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/Fl)
s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ukoliko je potrebno izjednacenje potencijala, za to se treba
pobrinuti klijent na licu mesta.

Prilikom izvodenja elektri¢nih instalacionih radova treba se
pridrzavati odgovarajuéih, trenutno vazeéih propisa struénog
udruzenja elektrotehni¢ara (u Nemackoj: VDE), drzavnih propisa
kao i propisa lokalne elektro-distribucije.

Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiriéne

mreZe. To se moze postici ili lako dostupnim utikacem ili visepolnim
prekidagem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

Instrukcije za montazu:

N

Paznja! Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema
vazedim normama. (Instalacija prema standardu EN 1717)
Vidi uputstvo za montazu::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom
stanju.

Moguéa je samo vertikalna ugradnja tela 15941180!
Montaza s prstenom za podesavanje (A) moguda je samo u
prednjoj i centralnoj oblasti!

Sve komponente moraiju biti lako dostupne.

Pripremna montaza:

izlaz 1

topla ?

“iBox iControl mobile” se mora ugraditi iznad “iBox High
Flow”.

Mesana voda izlazi iz odvoda “iBox High Flow” i tece u “iBox
IControl mobile”.

iControl mobile

izlaz 2 ‘

WX
/ ? hladno

Dubina ugradnje _Te - _1f mm.

Telo moze da se montira u skladu sa uslovima na mestu ugradnije,
za primere montaze vidi strane _11i _Tm.

Montaza vidi stranu 133 + 143



Srpski
Tehnicke informacije

Savet u vezi montaze:

* Za uvrtanje prikljuénih elemenata iBox treba zategnuti u stegu
vz pomoé komada cevi.

Tehnicki podaci:

Radni pritisak::

Preporuéeni radni pritisak:

Probni pritisak::

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode::
Preporugena temperatura vruée vode:

Rastojanije izmedu centara prikljuéaka:

Priklju&ci ulaz:

Slobodan protok na 0,3 MPa:
1 Potro$ad:

2 Potro3a:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80° C
65° C

G%

Mesana voda

35 1/min
45 |/min

Simbolima (vidi stranu 100)

% Pribor: (vidi stranu 100)
N Mere: (vidi stranu 118)

. Primeri montaze osnovna garnitura: (vidi
stranu 121)

70> Primeri montaze Raindance Rainfall: (vidi
I'&@s
% stranu 125)

stranu 129)

Rezervni delovi (vidi stranu 145)

Montaza vidi stranu 133 + 143

Primeri montaze Raindance Rainmaker: (vidi
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Srpski
Simbolima

voda

Otvorite dotok vode

Zatvorite dotok vode

VAN

> 50 I/min

|/min.

Raindrain

X

Sredina tus-kada

priklju¢ak za vodu DN 20 topla voda

priklju¢ak za vodu DN 20 hladna

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50

. transformator
[~

».?% Prijemnik
L3
\ kodni utikaé

230V

12v

Suplia cev

. Konfroler osvetlienja 27189000 (Nije
sadrzano u isporucil)

% Svetlosni relej Rainmaker

Pribor

ﬂ transformator Rainmaker

! Postojedi priklju¢ak od 12 V za svetlo
%% (maks. 80 W)

/

Izjednadenie potencijala

Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)

= @

Transformator:

Svetlosni relej:

100

&

2

y
2

Snaga spoljasnjeg transformatora iznosi 50 VA.
Transformator mora da se instalira u suvoj zoni
(zastitna zona 3). Transformator se zajedno s
prijemnikom moZe ugraditi u plasti¢no kuéiste, pri
&emu se mora uvaziti odredba EN/IEC 60335-
1. ((dimenzija ca. 250 x 160 x 92 mm), nije
sadrzana v isporuci.) Isporuéeni kabl omoguéava
instalaciju transformatora na udaljenosti do 7,00
m od prijemnika. U tu se svrhu mora predvideti
jedna prazna cev EN35 (nije sadrzana v isporuci).
Prazna cev se mora fiksirati najvise na svakih 500
mm, a polupreénik savijanja mora biti veéi od 100
mm.

Sekundarni vod transformatora dugacak oko
7,00 m se ne sme skradivati. Nepotrebnu duzinu

(samo kod varijanti sa ugradenim svetlom)
Optereéenie releja ne sme biti veée od 12 V AC
/ 80 W.

Nije dozvoljeno direkino prikljugivanje na mrezni
napon od 230 V.

Montaza vidi stranu 133 + 143

treba ostaviti u blizini sigurnosnog transformatora.
Osteceni prikljuéni vod se ne sme zamenjivati. U tom
sluéaju se transformator ne sme vie ukljucivati.
Osteceni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati.
U slugaju kvara strujnog prikljuénog voda,
kvalifikovani elektri¢ar mora da zameni &itav vod
zajedno sa transformatorom.



Srpski
Pribor

Prikljuéni vod blok magnetskih ventila /
Prikljuéni vod svetlo:

-l
S

Prijemnik: -
PoloZaj antene

Predaijnik

Kodni utikaé:

Kontroler osvetljenja:
27189000

(Nije sadrzano u isporuci)

Vod bloka magnetskih ventila dugagak 7,50 m,
te svetlosni vod duzine 10,00 m, se ne smeju
skradivati. Nepotrebnu duZinu treba ostaviti u
blizini prijemnika.

Vod bloka magnetskog ventila i svetlosni vod se
smeju polagati samo u isporuéenu praznu cev
(EN 20).

Prazna cev se mora fiksirati najvise na svakih 500
mm, a polupreénik savijanja mora biti veéi od 100
mm.

Paznja: U praznoj cevi za vod bloka magnetskih
ventila i svetlosni vod se ne smeju polagati elekiriéni
Prijemnik je pozeljno montirati u istoj prostoriji u
kojoj se nalazi i deo za tusiranje.

Ako to nije moguée, prijemnik se moZe montirati i
u susednoj prostoriji.

Prijemnik se ne sme ugradivati u metalno kuéiste,
jer bi ono onemogudilo radiosignal predajnika.
Takode, mora se obratiti paznja da se $to manje
metalnih delova, koji ometaju prijem signala, nalazi
u blizini mesta ugradnije prijemnika.

Radi optimalnog prijema radiosignala, antenu
prijemnika treba okrenuti prema predajniku.

Domet
iznosi ca.

Napomena: predajnika
i prijemnika 10,00 m.
Tacna vrednost zavisi od stepenu prigusenija
signala izmedu predajnika i prijemnika.

vodovi napona veéeg od 12 V.

Napomena: |z bezbednosnih razloga koristite
predajnik samo u vidnom polju sistema tusa. U
suprotnom bi se voda mogla nehotice pustiti.

materijal prigusenje
(ne:k:;:)c;egr:f)ls)leianljlecf)ola) 0-10%
cigla, plogasti drvni materijali 5-35%
beton s &eliénom armaturom 10-90 %
metal, izolaciona aluminijumska folija 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Kod varijanti bez svetla, mora se prikljuéiti kodni
utikaé.

Ako je kod varijanti bez svetla aktivan servisni mod,
LED indikator na kodnom utikadu svetli.

Kodni utika¢ mora u svako doba biti dostupan.

(iControl mobile 15944000

Kontroler osvetlienja mora da se prikljui kod
varijanti s spolja$njim izvorom svetla.

Kontroler osvetlienja mora u svako doba biti
dostupan.

Montaza vidi stranu 133 + 143
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Norsk
Teknisk informasjon

Ved iControl mobile dreier det seg om en elek-
tronisk styrt magnetventilblokk som kommer med
en blandebatteritilkobling der 3 forbrukere skal
tilkobles. Disse forbrukere kan aktiveres hver for
seg, to eller alle tre samtidig.

iControl mobile skal monteres sammen med high-

flow termostaten (art.-nr.:15715000 + 01800180)
i en innfelt boks og tilkobles ved hjelp av medle-
verte fomme ror.

Dette spesielle tomme roret kobler mag-
netventilblokken sammen med mottake-
ren.

Fra og med side 141 vises forskjellige monte-
ringsvarianter som garanterer en feilfri montering
og funksjon.

VAN

A\

102

Standarder og direktiver:

Bruken av produktet garanteres av falgende direktiv::

EN 15200
EN 60335-2-105

Sikkerhetshenvisninger:

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshy-
giene.

Barn m& ikke bruke dusj systemet uten oppsyn.

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske han-

dicap skal ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er
pévirket av alkohol eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med gmfintlige kroppsdeler
(f.eks. synene). Overhold en filstrekkelig avstand mellom dusjen
og kroppen.

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger
skal utlignes.

Produktet er ikke pétenkt for bruk sammen med et dampbad!

El-tilkoblinger:

Installasjons- og kontrollarbeid skal utfares av en godkjent el-
fagbedrift som overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC
60364-7-70101.

For elekirisk tilkobling er det kun nadvendig med én stikk-kontakt.
Stremforsyning via ekstern transformator.

| umiddelbar naerhet mé det ikke finns materialer som er lett
antennelig.

Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C.

Hele stremforsyningen utfares via en 230V/NPE/59Hz veksel-
stremtilkobling.

Installasjonen skal sikres ved hjelp av en jordfeilbryter (RCD/FI)
dimensjonert for en reststrem p& < 30 mA.

Hvis det er nadvendig med en potensialutjevning, skal dette gjeres
pé byggeplassen.

Ved el-installsjonen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale
og EVU-orskrifter overholdes.

Det mé& kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet. Enten
ved hjelp av en fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en
allpolig bryter iht. EN 60335-1 ledd 24.3.

N\

Montagehenvisninger:

Obs!  Armaturen  skal
iht. gyldige standarder.
Se montasjeveiledning::
Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand.

Basiskabinettet 15941180 kan kun bygges inn loddrett!
Montasje med justeringsring (A) er kun mulig i omradet foran
og i midten!

siekkes
1717)

monteres, spyles
(Installasjon iht.

og
EN

Alle komponenter skal vaere tilgjengelige.

Ramontasje:

“iBox iControl mobile” skal bygges inn ovenfor “iBox High
Flow”

Blandet vann strammer fra avgang til “iBox High Flow” fil inngang
av “iBox iControl mobile”.

Innbyggingsdybde_1e mm til_1f mm.

Basiselementet kan monteres iht. byggmessige forhold, se mon-
tasje-eksempel pé& side _1l og _1m.

Montasje se side 133 + 143



Norsk
Teknisk informasjon

Montasje-tipp:

* For & skru inn koblinger skal iBoxen settes fast i en skrustikke
ved hjelp av et rer.

Tekniske data:

Driftstrykk:

Anbefalt driftstrykk:

Praovetrykk:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur:

Anbefalt temperatur for varmt vann
Tilkoblingsmal:

Tilkoblinger fritt utlap:

Fri gjennomstremning ved 0,3 MPa:

1 Forbruker:
2 Forbruker:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80° C
65° C

G ¥
Blandingsvann

35 |/min
45 1/min

Symboler (se side 104)

% Tilbehor: (se side 104)

Mal: (se side 118)

. Montasje-eksempel Basissett: (se side 121)

'» Montasje-eksempel Raindance Rainfall:
% (se side 125)

Montasje-eksempel Raindance Rainmaker:
(se side 129)

Reservedeler (se side 145)

Montasje se side 133 + 143
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Norsk
Symboler

Vann settes pa

Sl& av vann

Vanntilkobling DN 20 Kaldtvann

F.o.m. * er funksjonen garantert

Vanntilkobling DN 20 Varmtvann

Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50
|/min.

> 50 I/min

Raindrain

x Midten pé& dusjkar

. Transformator
[

».?% Mottaker
L3
\ Koderingskontakt

= = 230v

12v

Tomrar

Lyskontroll 27189000 (ikke medle-
vertl)
% Lysréleer Rainmaker

Tilbehor

Transformator Rainmaker

\

3 P& monteringsstedet forh&ndsinstallert
12 V tilkobling for lys (maks. 80 W)

‘P V12
2

!/
/
/

Potensialutjevning

Silikon (uten eddiksyre)

= @

Transformator:

Lysréleer:

104

&

2

y
2

Effekten til ekstern transformator er p& 50 VA
Transformatoren skal installeres pé& et tort sted
(vernesone 3). Ved & overholde direktiv EN/IEC
60335-1 kan transformatoren og mottakeren byg-
gesinn i et plastkabinett. (dimensjoner omtrent 250
x 160 x 92 mm, fglger ikke me.) Kabelen som fal-
ger med tillater en installasjon av transformatoren
i en avstand pé& 7,00 m fra mottakeren. For det
mé det brukes et tomrgr EN35 (falger ikke med)
Tomreret skal festes alle 500 mm og beyeradius
mé ikke vaere starre enn 100 mm.

Den omtrent 7,00 m lange sekundaerledningen til
transformatoren mé& ikke kortes ned. Ledningen
som ikke brukes skal oppbevares i naerheten av
transformatoren. En skadet tilkoblingsledning skal

(kun for varianter med integrert lys)

Lysréleen skal maks. belastes med 12 V AC / 80
W.

En drift med 230 V nett er ikke fillatt.

Montasje se side 133 + 143

ikke erstattes. Deretter skal transformatoren ikke
settes i drift.

Ledningen for denne transformatorens strem-
tilkobling kan ikke erstattes. Né&r ledningen for
nettilkoblingen er defekt, skal den, sammen med
transformatoren, erstattes av elfagfolk.



Norsk
Tilbehor

Tilkoblingsledning Magnetventilblokk /
Tilkoblingsledning Lys:

==

&

Mottaker:

Antenneposisjon

Koderingskontakt:

Lyskontroll:
27189000

(ikke med i leveransen)

Den 7,50 m lange ledningen til magnetventilblok-
ken og den 10,00 m lange lysledningen skal ikke
kortes ned. Ledninger som ikke behgvesber lagres
i naerheten av mottakeren.

Ledningen til magnetventilblokken og lyslednin-
gen skal kun trekkes i det medleverte tomreret
(EN 20).

Tomreret skal festes alle 500 mm og beyeradius
mé ikke vaere starre enn 100 mm.

Det anbefales & installere mottakeren i samme rom
som dusjanlegget.

Hvis dette ikke er mulig, kan mottakeren ogsé& instal-
leres i et rom ved siden av dusjanlegget.
Mottakeren mé ikke bygges inn i et metallkabinett.
Ellers skjermes radiosignaler til senderen. Videre
skal man pése at det finns s& f& metalldeler som
mulig, som avskjermer i naerheten av monterings-
stedet til mottakeren.

For en optimal mottakelse av radiosignaler an-
befales det at mottakerens antenne er rettet imot
senderen.

Obs: | tomrer for ledningen til magnetventilblokken
og lysledningen skal man ikke trekke elektriske led-
ninger med en spenning som er starre enn 12 V.

Henvisning: Mottaker og sender har
en rekkevidde p& omtrent 10,00 m.
Rekkevidden er avhengig av hvor sterkt radiosig-
naler mellom sender og mottaker blir dempet.

Henvisning: Av sikkerhetsmessige drsaker
skal senderen kun brukes innenfor dusj-systemets
synsomr&de. Ellers kan vannet sl& seg p& ved en
feiltagelse.

Material Demping
Tre, gips, glass (ubeskiktet, uten metall) 0-10%
Teglstein, sponplater 5-35%
Betong med jernarmering 10-90 %
Metall, forkledning av aluminium 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Ved variantene uten lys mé koderingskontakten
tilkobles.

Naér service-modus er aktivert hos variantene uten
lys, viser koderingskontaktens lysdiode en filba-
kemelding.

(iControl mobile 15944000
Ved varianter med ekstern lyskilde skal lystyring til-
kobles. Lysstyringen skal alltid vaere tilgjengelig.

Montasje se side 133 + 143

Koderingskontakter skal alltid veere tilgjengelige.
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BBJITAPCKM
TexHuuecka nHpopmaums

Mpw iControl mobile crasa Bvnpoc 3a enektpoHHo
ynpaensem 6nok MArHUTHM BEHTMAM, pasnonaray
C M3BO[ 30 CMECEHA BOAA M TPS6BA A Ce CBbPXE
kbM 3 KOHCymatopa. Tesu KoHcyMmatopu ca
OTAENHM, ABQ MAM Ce AKTUBMPAT EAHOBPEMEHHO.

iControl mobile 1ps6sa na ce MoHTMpa 3aenHo

c tepmoctar Highflow 3a masmnka (Hom. Ne
15715000 + 01800180) u na ce cevpxe ¢
nocrasexata Tpyba 3a nonaraxe Ha kabenwu.
Tasu cneunanHa Tpr6a 3a nonaraHe Ha
Kabenu cebp3Ba 651I0K MATHUTHU BEHTUNN
¢ npuemHukal

Or crp. 141 Hatatek MoxeTe na BuauTe
PO3NMUHWUTE BAPMAHTM 30 MOHTOX C MPUMepHM
30 CBBP3BAHE, 30 A4 CE TAPAHTUPAT APABMIHMST
MOHTAX M YHKUMSATA.

Hopmu n pupexkrtusen:

YKazaHumsa 3a MOHTAX:

M3nonsearneto Ha

npoaykra ce rapaHtMpa o1  cnegHute

ONPEKTUBU:L

* EN 15200
* EN 60335-2-105

YxkasaHusg 3a 6ezonacHocr:

Mo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA MPOMYKTA CAMO 30 KbMAHE,
XUIMEHA U LIERM HO NOYMCTBAHE HA TANOTO.

He e nossoneHo peua na manonssar cuctemara Ha pywa 6es
Hapsop.

He e nossoneHo neua, KAKTO M BLIPACTHU € GUIMUECKM, YMCTBEHM
1 / MK CEH30PHM OrPaHMYEHMS [ M3MON3BAT CUCTEMATA HA AYWA
6e3 Hansop. He e nossoneHo M3MON3BAHETO HA CHCTEMATA HA
AyLWa OT Nuua, ynoTpebunu ankoxon uiu apora.

Tpa6Ba Aa ce M3BArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPbBCKBATENS
C YYBCTBMTENHM 4ACTM Ha Tanoto (Hanp. ouute). Mexny
pa3NpbLCKBATENS M TANOTO TPA6BA [A Ce CMA3BA AOCTATBYHO
pascTosHue.

['oneMmTe Pa3nuUKM B HANArAHETO MEXOY M3BOOMTE 30 CTyAeHATa
W TOoNnaTa Boaa TpS6Ba A ce M3PABHSBAT.

MponykTsT He e NpensuaeH 3a ynotpeba BbB BPH3KA C NAPHA
6ans!

CBBPSBdHe KbM €JIEKTPUUYECTBOTO:
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[lelHoCTMTe MO MHCTANAUMATA M MHCTIeKLUMSTA cneasa Ad 6baaT
M3MBIHABAHM OT OTOPU3MPAH ENEKTPOTEXHMK NPU CNA3BAHE HA
VDE 0100 Yacr 701 u IEC 60364-7-701.

3 eneKTPMYECKOTO CBBP3BAHE CE M3MOM3BA CAMO EMH KOHTAKT.
30XpAHBAHETO C TOK Ce M3BbLPLBA C MOMOLUTA HA BbHLIEH
TPaHcpopMmaTop.

B HenocpencrseHa 6nmsoct He 61BA Na Ce HAMMPAT NECHO
3ananMMM Marepuani.

OxonHara Temneparypa He 6mea na Gvae no-sucoka ot 50
°C

LI.SU'IOCTHOTO 30XPAaHBAHE C TOK Ce M3BBbPLLUBA C M3BOA 30 MPOMEHNMB

Tok 230V/N/PE/50Hz.

3awwurtara Tpsbea AA ce OCHLIECTBM C NPEANA3EH Wantep 3a
ocrarsueH Tok (RCD/ Fl) ¢ napametpupan andepeHumanen
Tok < 30 mA.

AKo e HeoBX0aMMO M3PABHSIBAHE HA NOTEHLMANQ, TOBA TPS6BA
AQ Ce M3BBPLUM OT CTPAHA HA MHBECTUTOPA.

Mpu enektpounHcTanaumsta Tpsbea Oa ce CrasBar CbOTBETHUTE
pasnopenbu Ha VDE (Cblos Ha enektpotextumumte 8 lepmatms),
Ha ctpanata u Ha EVU (Ceios Ha enektpocHabputentmte
NPeAnpmsTHS) B CbOTBETHO BANMOHATA MM PEAAKLMS.

Tpsbea na ce rapaHTMpa, Ye NPoayKTsT MOXe Aa 6bae otaeneH
ot mpexarta. Mnu nocpeactsom csoboaHO [OCTbNEH LeKep UK
MOCPENCTBOM MpeKbcBaY Ha Bemukm nomtock no EN 60335-1
a63. 24.3.

Msson 1

Tonno

Brumanme! Apmaryparatpsbeana ce MOHTUPa, npoMue Mnposepu
B CbOTBETCTBME C BanMaHuTe Hopmu. (Mnctanaums no EN 1717)
Buxxte pBKOBOACTBOTO 300 MOHTAX::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

M}B'prIJBCIHeTO HQ BCUYKKU J:leﬁHOCTM € MOo3BONeHO CaMo B
CbCTOAHNE 663 Hanpexexue.

OctosHoto 1410 15941180 Moske na ce MOHTUPA CAMO OTBECHO!
Mottax c perynupaly npberen (A) e BbamoxeH camo B npeaHata
u cpeanarta obnacr!

Bcuuku koMnoHeHTH TpSI6BC1 AOd OCTAHAT OOCTBLMHMU.

rl'prquH MOHTQOX:

“iBox iControl mobile” tps6sa na ce mowtmpa 8 “iBox High
Flow”.

CmeceHata Bona m3tMua ot mseoaa Ha “iBox High Flow” u ce
snmBa BbB Bxoaa Ha"iBox IControl mobile”.

iControl mobile

Mseon 2 ‘

M3son 3

cTyneHo

MonTaxHa abnbounHa _Te mm oo _1f Mm.

OCHOBHOTO T410 MOXe Aa ce 3aKpenu Ha CTeHATA B CbOTBETCTBME
C KOHCTPYKTUBHMTE 0ANEHOCTH, MPUMEPH 3a MOHTAX Ha ctp. _1]
m_Tm.

MoHTaxx Buxre ctp. 133 + 143



BBJITAPCKM
TexHuuecka nHpopmaums

CvBetmn npyu MOHTAXK:

* 30 0a 30BMHTUTE npucbheanHUTENHNTE ENEeMEHTH 3aTerHeTe iBox
C noMouwra Ha Tp'b6eH €1eMeHT B MeHreme.

TexHUuecKu nAHHK:

Pa6otHo HansraHe:: makc. 1 MlMa

Mpenopbuntento paboTHo HansraHe: 0,1-0,5MlMa
KoHtponHo Hansrane:: 1,6 MMNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmnepartypa Ha ropeuarta soga:: make. 80° C

65° C
G ¥
CMeceHa Boaa

MpenopbunTenHa TEMNEPATYpa HA rOpeLATa BOAa:
MpucbenmHuTentu pasmepu:

MsBonu coboneH Moy HaKPAMHMUK:
Csobonet notok npu 0,3 MIMa:

1 Koncymarop:

2 Koncymarop:

35 n/Muu
45 n/mMun

Cumeonm (suxre ctp. 108)

% MpunannexHoctn: (suxre cp. 108)
N Pasmepm: (smxre ctp. 118)

Mpumepu 3a moHTa)k OcHoBeH Habop: (emxTe
crp. 121)

70> Mpumepn 3a montaxk Raindance Rainfall:
&> Npumep
(Buxre ctp. 125)

Mpumepwm 3a moutax Raindance Rainmaker:
(BuxTe ctp. 129)

Pe3zepBHuU uactu (sixre crp. 145)

MoHTaxx Buxre cTp. 133 + 143
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BBIITAPCKU
CvmBonm

Mseon 3a soga DN 20 Tonna sona

M3eon 3a sBopa DN 20 Crygnena sona

BkntousaHe Ha Boparta

MskntousaHe Ha Boadra

Or * dyHKUMSTA € TaPAHTMPAHA.

MolHoctra Ha ustMuare Tpsbsa Aa
6bae noseye ot 50 n/MuH.
> 50 I/min

OrtsexnaHe

Raindrain

x Cpena Ha KOpHTOTO Ha Ayw-kabuHata

. Tpancdpopmarop

».?% Mpuemmk
L
\ Koampawm wencenu

= = 230v

12v

Tpvba 3a nonaraxe Ha kabenu

Ynpasnehue Ha ceetnmHmte 27189000
_ (He e B obema Ha noctaskal)

% Csetnunto pene Rainmaker

MpuHapne>xxHocTn

Tpaxcdopmarop Rainmaker

\

W [pensapuTenHo MHCTANMPAH OT CTPaHa
% HO MHBECTUTOPA M13Bon 12V 3a ceetnmua
I (makc. 80 W)

!/
/
/

MSPOBHHBOHG HQ noTeHuyuana

CunukoH (6e3 ouetHa kucenmHal)

= @

CeeTnuHHO pene:

&
%
e
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MouwHoctta  Ha  BbHWHKMS  TPaAHchOpMaATop
sb3nusa Ha 50 VA. Tpanchopmatopst Tpsbea aa
ce MHCTANMpa B cyxata obnact (3awmtHa 3oHa
3). TpaHchopMaTopBT MOXE AC Ce MOHTMPA B
NNACTMACOB KOPMYC C MPUEMHMKA, KATO Ce Cnasm
EN/IEC 60335-1. (pasmepm npmbn. 250 x 160
x 92 mm, He cnana kLM obema Ha AOCTABKA.)
[ocrasernst kaben [ABA  Bb3MOXHOCT  3d
MHCTANALMS HA TPAHCHOPMATOPA HA PA3CTOSHME
no 7,00 m ot npuemnmka. 3a uenta Tpabea Aa ce
npeasman Tprba 3a nonarave Ha kabenn EN35
(e cnana kvM obema Ha moctaska). Tpvbara
30 nonarave Ha kabenu Tpsbea aa ce pukcmpa
MMHUMYM Ha Bcekn 500 mm u paauycst Ha
orseaHe Tps6sa na 6vae no-ronam ot 100.

(camo npu BapuanTh ¢ uHTerpUpaHa ceeTnnHAl)
MoseoneHo e HATOBAPBAHE HA CBETAMHHOTO pene
¢ makeumym 12V AC / 80 W.

He ce nonycka pabora ¢ mpexa ot 230 V.

MoHTaxx Buxre cTp. 133 + 143

Ounrmst npubn. 7,00 m sropuuen kaben Ha
TpaHcpopmaropa He 61Ba na 6bae CKLCABAH.
MsnuwHata oemkuHa Ha kabena 6u Tpsbearno
na ce octasu B 6nusoct o Tpaxchopmaropa. He
€ MO3BONEHA CMSHA HA NOBPEdEHMs CBbP3BALY
kaben. Tpaxcdopmaropst He 61Ba Aa ce M3nonssa
noseve.

Kabena 3a cebp3saHe kbM MpeXara HA TO3M
TpaHchopMmaTop He Moxe Aa ce cMeHs. [pu
nedekten kaben 3a CBLP3BAHE KbM MPEXATa
kabensT 3ae0Ho ¢ TpaHchopmaTopa Tpsbsa aa
GBAAT CMEHEHM OT ENEKTPOTEXHMK.



BBJITAPCKM
MpuHanne>xxHocTH

Cebps3sau kaben bnok marHuthn
BeHTUNM /
Cebp3eauy
kaben

CeeTnuHa:

MpuemHuk:
Mo3snums Ha eHTeHnTe

MNpenaeaten

Koaunpawu wencenn:

YnpasneHue Ha
CBETIUHMUTE:

27189000

(He ce cbabpska B 0bema Ha
nocraska)

Ouarmar 7,50 m 6nokmposbueH kaben Ha MarHUTHKS
seHT1n kakto 1 abammst 10,00 m ceetnuHeH kaben
He 61Ba na 6BAAT CKLCABAHM. M3nMWHATA ABIXMHA
Ha kabena 6u Tpabeano aa ce octasu B Hnuzoct
0O NPUEMHMKA.

BriokunpoebuHMAT KaBen HA MArHUTHWA BEHTWN
M CcBETNUHHMAT kaben He 6uBa na ce nonarar s
[OCTaBEHMs KaHan 3a nonarave Ha kabenu (EN
20).

Tpvb6arta 30 nonarave Ha kabenu Tpabea na ce
durkenpa MuHMyM Ha Bcekn 500 mm 1 paamycet
Ha orbBaHe Tps6sa na 6vae no-ronsm ot 100.

3a npeanounTaHe € NPUEMHMKBT AA CE MOHTMPA
B CBLIOTO MOMELUEHME KATO YCTPOWMCTBOTO 3a
aywa.

AKo TOBO He € Bb3IMOXHO, MPMEMHMKBT MOXe
AG Ce MOHTMPA M B MOMELLEHHE, TPAHMYELLO C
YCTPOMCTBOTO 30 Aylla.

MpremHmksT He 6uMBG Oa Ce MOHTMPA B
MeTaneH Kopmnyc, 3aWOTO TOBA e eKPaHMpa
paauocurHanmte Ha npepasatens. OcseH ToBa
Tps68Ba na ce 06bPHE BHUMAHME Ha TOBA, B 6nm3ocT
[0 MSCTOTO HA MOHTAXKA A C& HAMMPAT Bb3MOXKHO
HAM-MANKO EKPAHMPALLM METANHM YACTM.

30 ONTMMANHOTO PA3NO3HABAHE HO PARMOCUTHANMTE
QHTEHATA HA MPUEMHMKA MO BBIMOXHOCT Tpsbea
Aa ce obbpHe KbM Npeaasatens.

BHumanme!: B kananute 30 nonaraxe Ha kabenu
30 6BNOKMPOBBYHMS KABEN HO MArHUTHUS BEHTUA
M ceeTnMHHMS kaben He 6uBa oa ce nonarar
enekTpuueckn kabenu ¢ HanpexeHue noseye ot

12V.

Yxazanme: [lpueMHukeT M npepasatenst
umar obcer Ha gpeticteue ot npubn. 10,00 m.
O6cersT Ha OeicTsue 30BMCH OT TOBA, KOMKO
CWMHK Ce 3aryWaBaT PAAMOCHTHANMTE MEXAY
npenaBarens U NPUMEMHUKA.

Ykasanue: Mo npuunHu Ha 6esonacHocTia
M3MON3BAMTE NPENABATENS CAMO B 06NACTTA Ha
BMOMMOCT HO CMCTEMATa Ha mywa. B npoTueen
cryuait somara 61 Moma AQ Ce BKIOYM MO
HEBHMMaHMe.

Marepuan 3arnywaeaHe
vpeo, mnc, crekno (6e3 nokputue, 6e3 metan) 0-10%
Tyxnu, nnoun ot npecwnax 5-35%
BetoH ¢ xengsHa apmmposka 10-90 %
Mertan, anymuHmesm nammHati 90-100 %
(Raindance Rainfall 28411000 / CUTHANM3UPAHMS.

Raindance Rainmaker 28403000)

Koampaw wencen Tpsbsa aa ce cebpxe npu
BAPUAHTU 6e3 CBeTNMHA.

AKO PEeXMMBT HO CepBM3 € OKTMBMPAH npu
BapuaHTMTe 6e3 CBETMHA, CBETOAMONBT HA
KOBMPALYMS Lencen NOKA3BA ONTUYHMTE OBPATHM

(iControl mobile 15944000

YnpaeneHueTo Ha ceeTnMHaTa Tpabea na Guae
CBBP3CHO MPU BAPUAHTUTE C BLHLIEH U3TOUHMK HO
CBETNMHA.YNPABNEHUETO HA CBETAMHATA TpabBa
na 6BAe BOCTLMHO MO BCAKO BPEME.

MoHTaxx Buxre ctp. 133 + 143

Koaupawusr wekep tps6sa aa 6bae noctsneH no
BCSKO BpEeMme.
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Shqib
Informata teknike

Beim iControl mobile handelt es sich um einen
elektronisch gesteuerten Magnetventilblock,
dass einen Mischwasseranschluss besitzt und
mit 3 Verbrauchern angeschlossen werden muss.
Diese Verbraucher sind einzeln, zwei oder alle
drei gleichzeitig zu aktivie

Pajisja iControl mobile duhet montuar sé bashku
me termostatin me rendiment t& larté (Nr. i artikullit:
15715000 + 01800180) dhe duhet lidhur me ané
t& tubit bosh t& dérguar.

Ky tub i posacém bosh lidh bllokun e ven-
tilit magnetik me marrésin!

Nga fagja 142 e tutje jané t& paragitura variante
té ndryshme t& montimit & ilistruara me shembuj,
me qéllim t& garantimit t& njé¢ montimi dhe funk-
sionimi pa gabime.

Pérdorimi i pajisies garantohet népérmiet direkti-
vave t& méposhtme::

* EN 15200

* EN 60335-2-105

Udhézime pé&r montimin:

¢ Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né

VAN

Udhézime sigurie:

Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés
dhe t& larjes sé& trupit.

Nuk lejohet pérdorimi pa mbikéqyrie i sistemit t& dushit nga
femijét.

Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/
ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit pa gqené
nén mbikéqyrje. Personat qé jané nén ndikimin e drogave ose
t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin sistemin e dushit.

Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme & trupit (p.sh.
me syté) duhet qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet q&
t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit té ftohté dhe
atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banijé
me avull!

Lidhja me rrjetin elekitrik:

Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé
elektricist i autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701
dhe standardin IEC 60364-7-701.

Pér lidhjen elekirike nevojitet vetém nijé prizé. Ushgimi me energji
elektrike realizohet népérmiet njé transformatori t& jashtém.

Né& aférsi nuk duhet t& ndodhen materiale gé ndizen lehtg.
Temperatura e ambientit nuk duhet t& jeté mé e larté se 50 °C.
| gjithé ushgimi me energji elekirike realizohet pérmes njé lidhjeje
me rrymé alternative 230V/N/PE/50Hz.

Sigurimi duhet & kryhet népé&rmiet njé paijisjeje mbrojtése kundér
rriedhjes s& rrymés (RCD/ Fl) me njé vlerésim t& rrymés diferen-
ciale < 30mA.

Nése &shté i nevojshém barazimi i potencialit, atéheré ai duhet
béré gjaté ndértimit.

Gijaté instalimit elekirik duhen respektuar normat pérkatése t&
VDE-sg, té shtetit dhe t& EVU-sé né verzionin e tyre aktual
Duhet t& garantohet qé paijisja t& mund t& shk&putet nga rrjeti
elekirik. Kjo mund t& béhet ose népérmijet njé spine lehtésisht

t& arritshme, ose népérmijet njé celési me t& gjitha polet, sipas
standardit EN 60335-1, paragrafi 24.3.

N\

Zbrazja 1

3
|

i ngrohté?

o Skeleti

bazé t& normave té& vlefshme. (Instalimi sipas normave EN 1717)
Shikoni “Udhézuesin e montimit”::

Raindance Rainfall 28411000

Raindance Rainmaker 28403000 / 28404000 / 28417000
/ 28418000

* Té& gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim

me tension.

15941180 mund t& montohet vetém vertikalisht!
Montimi me unazé pérshtatése (A) éshté i mundur vetém né zonén
e pérparme dhe t& mesme!

* Té& gjithé komponentét duhet t& jené t& arritshém.

Montimi né vija t& trasha:

* “iBox iControl mobile” duhet t& montohet mbi “iBox High

Flow".

* Uji i pérzier kalon nga dalja e “iBox High Flow” dhe futet né

hyrjen e “iBox IControl mobile”.

iControl mobile

Zbrazja 2 ‘

Zbrazja 3

%
¢ ) i frohté

110

o Thellésia e montimit _1e mm deri _1f mm.

* Trupi bazé mund t& montohet duke iu pérshtatur kushteve ndérti-
more. Shembuj t& montimit gjinden né faget _11 dhe _Tm.

Montimi shih fagen 133 + 144



Shqib
Informata teknike

Késhilla rreth montimit:

* Pér t& rrotulluar lidhjet duhet lidhur iBox/ me ané té& njé pjese
1& tubit né morsé.

Té dhéna teknike:

Presioni gjaté punés:

Presioni i rekomanduar:
Presioni pér prové:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohts:

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:

Pérmasat e lidhjeve:

Lidhjet dalja e liré:

Rriedhja e liré me 0,3 Mpa:
1 Konsumator:

2 Konsumator:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80° C
65° C

G ¥%

Ujé i pérzier

35 1/min
45 |/min

Simbole (shih fagen 112)

% Paijisje shtesé&: (shih fagen 112)
N Pé&rmasat: (shih fagen 118)

Shembuj t& montimit Raindance Rainfall: (shih
fagen 125)

Shembuj t& montimit Raindance Rainmaker:
(shih fagen 129)

Pjesét e kémbimit (shih fagen 145)

Montimi shih fagen 133 + 144
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Shqib
Simbole

hté

hté

Hapni ujin

Mbyllni ujin.

Nga ¢ &shté& i mundur funksioni.

Lidhja me rrjetin e ujit DN 20 Uji i ngro-

Lidhja me rrietin e ujit DN 20 Uji i fto-

Kapaciteti i shkarkimit duhet t& jeté mé
shumé se 50 |/minuté.

> 50 I/min

Raindrain

x Mesi i vaskés s& dushit

%; Trafo

».?% Marrési
L3
\ Spina me kodim

= = 230v

12v

Tubi i shtrimit

Komandimi i drités 27189000 (nuk
pérfshihet né véllimin e furnizimit!)

% Releja e drités Rainmaker

Paijisje shtesé

ﬂ Trafo Rainmaker

! Lidhje 12 V e instaluar mé paré pér dri-
%% tén (maks. 80 W)

‘
N

Barazimi i potencialeve

f Silikon (pa acid uthulle!)

Trafo:

Releja e drités:

112

&

2

y
2

Fugia e transformatorit t& jashtém &shté rreth 50
VA. Trafoja duhet t& instalohet né njé zoné pa la-
géshtiré (zona e sigurisé 3) Transformatori mund
t& instalohet né njé kuti plastike sé bashku me mar-
résin, duke marré parasysh standardin EN/IEC
60335-1. (pérmasat rreth 250 x 160 x 92mm, nuk
pérfshihet né paketén qé dérgohet me paijisjen.)
Kablloja gé ofrohet mundéson instalimin e trans-
formatorit deri né 7,00 m larg nga marrési. Pér
kété duhet parashikuar njé tub shtrimi EN35 (nuk
pérfshihet né paketén qé dérgohet me paijisjen).
Tubi i shtrimit duhet t& jeté i fiksuar t& paktén cdo
500mm dhe rrezja e harkimit duhet t& jeté mé e
madhe se 100mm.

Nuk lejohet gé t& shkurtohet kablloja tietér e trans-

(vetém né variantet me drité t& integruar)

Releja e drités duhet t& ushgehet maksimumi me
12V AC / 80W.

Nuk lejohet pérdorimi né rrietin 230V.

Montimi shih fagen 133 + 144

formatorit, rreth 7,00 m e gjaté. Pjesa tietér e ka-
bllos q& nuk pérdoret duhet qé t& mblidhet né aférsi
t& transformatorit. Njé kabllo bashkimi i démtuar
nuk duhet t& zévendésohet. N& njé rast t& fillg,
transformatori nuk mund t& pérdoret mé.

Kabllo pér lidhjen me rrietin e rymés e kétij transfor-
matori nuk mund t& zévendésohet. N& rast defekti
t& kabllos s& lidhjes me rrietin elekirik, kablloja s&
bashku me transformatorin duhet t& ndérrohen nga
njé elektroteknik.



Shqib
Paijisje shtesé

Kablloja e lidhjes Blloku i valvulave

elektromagnetike /

Marrési:

Pozicioni i antenave

Spina me kodim:

Komandimi i drités:
27189000

(nuk pérfshihet né véllimin
furnizimit)

Kablloja e ‘N,
lidhjes Drita:
¥ o
o

Dérguesi

Nuk lejohet shkurtimi i kabllos s& bllokut t& val-
vulave elekiromagnetike, 7,50 m i gjatg, si dhe i
kabllos sé& ndricimit, 10,00 m i gjaté. Pjesa fietér e
kabllos q& nuk pérdoret duhet gé t& mblidhet né
aférsi t& marrésit.

Kablloja e bllokut t& valvulave elektromagnetike
dhe kablloja e ndricimit duhet t& shtrohen vetém né
tubin e shirimit (EN20) qé dérgohet me paijisjen.
Tubi i shtrimit duhet & jeté i fiksuar t& paktén ¢do
500mm dhe rrezja e harkimit duhet t& jeté mé e
madhe se 100mm.

Preferohet q& marrési t& montohet né & njgjtén
hapésiré ku montohet dhe paijisja e dushit.

Kur kjo nuk &shté e mundur, marrési mund t& mon-
tohet gjithashtu né njé hapésiré qé ndodhet afér
me pajisien e dushit.

Nuk lejohet qé marrési t& instalohet né njé kuti
metalike, sepse pérndryshe sinjalet radio t& dér-
guesit do t& izolohen. Pérvec késaj duhet mbaijtur
parasysh qé né aférsi t& vendit t& montimit t& mar-
résit duhet t& keté mundésisht sa mé pak pjesé
metalike.

Pér njé zbulim optimal t& radiosinjaleve duhet qé
antena e marrésit mundésisht t€ jeté e drejtuar nga
dérguesi.

Kujdes: Né tubat e shtrimit pér kabllon e bllokut
t& valvulave elektromagnetike dhe t& ndrigimit nuk
duhet t& shirohen kabllo elekirike qé pérciellin ten-
sion mé t& madh se 12V.

Udhézim: Marrési dhe dérguesi  kané
njg rreze veprimi prej rreth 10,00 metrash.
Rrezja e veprimit varet nga fakti se sa shumé hum-
bet radiosinjali midis dérguesit dhe marrésit.

Udhé&zim: Pér arsye sigurie pérdoreni dérguesin
vetém né zonén e pamies sé sistemit t& dushit. Pérn-
dryshe uji mund t& hapet gabimisht.

Materiali Humbja e sinjalit
Dru, gips, xham (i/e paveshur, pa metal) 0-10%
Tullg, pllaka fibre 5-35%
Beton me pérforcim me hekur 10-90 %
Metal, veshje me alumin 90-100 %

(Raindance Rainfall 28411000 /

Raindance Rainmaker 28403000)

Spina me kodim duhet t& lidhet né variantet pa
drité.

Kur né variantet pa ndrigim aktfivizohet ményra e
shérbimit, dioda treguese e spinés me kodim tregon
reagimin optik.

(iControl mobile 15944000

Komandimi i drités duhet qé t& lidhet né variantet
me burim drite t& jashtém. Komandimi i drités duhet
1& jeté i arritshém né ¢do moment.

Montimi shih fagen 133 + 144

Spina me kodim duhet t& jet& gjithmoné e arrits-
hme.
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Montagebeispiele
Exemples de montage
Installation example
Esempio di installazione
Ejemplos de montaje
Montagevoorbeelden
Monteringseksempler
Exemplos de montagem
Przyklady montazowe
Pfiklady montaze

Priklady montaze
BRDE

BAPUAHTbI YCTAHOBKM
Szerelési példak
Asennusesimerkkeja
Monteringsexempel
Montavimo pavyzdziai
Primjeri instalacija
Montaj Ornegi
Exemple de montare

Napadsiypara ocuvappoldynong
Al e Jba

Primeri montaze

Paigalduse ndited

Montdzas pieméri

Primeri montaze
Montasje-eksempel

Mpumepu 3a moHTAXX

Shembuj t& montimit

m Installation auf die Wand.
m Installation au mur.
@ Direct wall installation.

m Installazione a muro.

m Instalacién directamente sobre la pared.

m Installatie voor de wand.
m Installation p& vaeggen.
m Instalacdo sobre a parede.
m Instalacja na $cianie.

m Instalace na sténu.

m Indtaldcia na stenu.
ZHEEES e

m BAPMQAHTbI YCTAHOBKM

m Szerelés kézvetlenil a falra.

m Asennus seinddn

m Véagginstallation.
Montavimas j sieng.

m Direktna instalacija u zid.

m Duvara direkt montaj

m Montare pe perete.

EL Emitoixn TomoBémon
Montaza na steno

@Al seinale paigaldamine.

m Instalacija pie sienas.

m Direktna instalacija na zid.

mlnstullqs]on pd vegg

m Mucranaums Ha creHara.

@ Instalimi né mur
M e s e i 0
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m Installation vor der Wand. Hier mit variab-
len Abstandshaltern durch Stockschrauben
M 10.

m Installation contre le mur avec entretoise.

@ Direct wall installation with 10 mm adjustable
mounting studs.

m Installazione sul muro. Qui con distanziali
(viti da 10 mm).

m Instalacién sobre la pared. Aqui con soportes
de distanciamiento y tornillos de acero de 10.

m Installatie voor de wand.

m Installation p& veeggen. Her med 10 mm
variable monteringsskruer.

m Instalacdo sobre a parede com suportes
ajustéveis de 10 mm.

m Instalacja nascienna. Tutaj ze zmiennymi
rozpérkami ze $rubami gwintowanymi M
10.

E Instalace pfed sténu. Zde s variabilnimi
rozpérkami pomoci $roubd M 10.

m In$taldcia pred stenou. Pomocou
nastavitelnych skrutiek M 10.

ETD s 2, 41 Omm il 345 018 52
m HOCTEHHbI MOHTAX C NPUMEHEHUEM
¢dukcaropos

mg py6 (10 MM.)
m Tavtarté szerkezetre vald szerelés.

m Asennus seinddn. Téssd joustavia etdisyyden-

pitimid kdyttéden kaksikierteisilld 10 mm
ruuveilla.

m Installation framfér végg. Har med variabla
avstandshéllare med skruvstift M 10.

m I3orinis montavimas su 10 mm regulivojamais
fiksatoriais.

M2 Direkina instalacija u zid sa 10 mm podesivim
vijcima.

m 10 mm mesafe icinde duvara direkt montaj.

m Montare in fata peretii. Cu distantieri variabili
si tije filetate cu diblu M 10.

m Eykardoraon “mpo Tou Toixou” pe peraPAnra
ompiypara 10mm, péow Bidwvkappiov M10.

m Montaza pred steno. Tukaj s prilagodljivim
distan&nikom in vijaki M 10.

E Seinale paigaldamine. Siin muudetavate
vahehoidikutega, kasutades M 10 mm tikk-
polte.

Instalacija vz sienas. Seit ar variéjamam
starplikdm un 10 mm montazas skrovem.

m Instalacija ispred zida s varijabilnim drzagem
odstojanja pomo¢u 10 mm zavrtanja.

mlnstallos]on foran veggen. Her med variable
avstandsholdere via spesialskruer M 10.

m WMhcranaums npen creHara. Tyk ¢ perynpaium

Ce pa3MbHKM ¢ NOMOLUTA HA KOMBUHMPAHU
6ontose M 10.

@ Instalimi para murit. Kétu me distancues
t& pagéndrueshém pérmes vidhave lid-
hése M 10.

122

m Montage auf Trégersystem.
m Montage sur systéme support.
@ Installation on carrier system.
m Montaggio su struttura portante.
Montaje en el sistema portante.
m Montage op houdersysteem.
m Montering pé& skinnesystemet.
m Montagem no sistema de suporte.
m Montaz na systemie stelazy.
m Montéz na nosny systém.
m Montdz na nosny systém.
ZHE S
m Montax Ha cucreme croek.
m Tartérendszerre szerelés.

m Asennus kannatinjériestelm&dn

m Montering pé& stédsystem.

m Montavimas prie laikan&ios sistemos.

m MontaZa na sustav nosada.

m Tastyici sistem Uzerine montaj.

m Montare pe sistem de susfinere.

m Suvappoldynon emi pépovrog cucTAHATOG.
Montaza na nosilnem sistemu.

E Kandursisteemile paigaldamine.

m Montaza uz balstu sistému.

m Montaza na sistem nosaca.

mMonmsie pd baeresystem.

m MoHtax Ha TperepHata cuctema.

@ Montimi né sistemin mbaités.

A REE RIS
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m Installation direkt in die Wand.
m Installation directement dans le mur.
@ Brick wall installation.

m Installazione diretta a muro.
m Instalacién directa en la pared.
m Installatie in de wand.

m Installation direkte i vaeggen.
m Instalagdo em paredes de fijolo.
m Instalacja w $cianie.

E Instalace pfimo do stény.

m In$taldcia priamo do steny.
ZHERERS

m MOHTQK B KUPAMUHYIO CTeHy
m Szerelés falba sillyesztve.

m Asennus suoraan seindan.

m Installation direkt i véggen.

m Montavimas j sieng.

HR] Instalacija u zid od cigle.

m Tugla duvar Montaii

m Montare direct pe perete.

m Eykardoraon ameubeiag otov Toixo
m Montaza direktno v steno

m Paigaldamine ofse seinale.

M Instalacija tiesi siena.

m Instalacija direkino u zid.
mlnstollas]on rett p& vegg.

m MHctanaums oupekTHo B cTeHara.
@ Instalimi direkt né mur.

AR PR IR B

96615000:

m Installation mit Montageschienenset
m Installation avec rail de fixation

@ Installation with fixation set

m Installazione con pareti in cartongesso
E Instalacién con set de guias de fijacién
m Installatie met montageset

m Installation med monterings-skinnesaet
m Instalacdo com set de fixacdo

m Instalacja z szynami mocujgcymi

m Instalace se sadou montdznich list

m Instaldcia so sadou montdznych list

Z R e

YcTaHoBka ¢ NOMOLWbLKO KOMNNEKTA

MOHTQA>XXHbIX WWHNH
m Szerelés szerel8sin-szettel
m Asennus kayttéen asennuskisko-sarjaa

m Installation med monteringsskeneset

m Montavimas su montavimo rinkiniu
m Instalacija sa setom instalacijskih udlaga
m Montaj rayi setiyle montaj

Montare cu set de sine de montare

Eykatdoraon pe oer cidnpotpoxiov

m ouvappoAdynong

m Montaza s pritrdilnim kompletom

E Paigaldamine kinnitussiinidega

m Instalacija ar montazas sliezu komplektu

m Instalacija sa setom instalacionih ina

mlnstollds]on med seft av montasjeskinner

@ Muctanaums ¢ HaBop MOHTAXHM LWKHM

@ Instalimi me kompletin e shinave t& montaz-
hit

A R R
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m Installation an Fertighaus-Mon-
tageplatten oder Fertigzellen.
Achtung: Leerrohr @ 20 mm

m Installation encastrée sur plaques de montage
d’un préfabriqué ou sur cellules préparées.
Attention: Tube vide @ 20 mm

@ Installation on prefabricated house in-
stallation panels or finished cells.
Important: Wiring conduit & 20mm mm

m Installazione su pannelli di mon-
taggio o celle prefabbricate.
Attenzione: Tubo vuoto @ 20 mm

m Instalacién en placas murales pre-
fabricadas o en celdas prefabricadas.
jAtencién: Tubo vacio @ 20 mm

m Installatie op montageplaten voor pre-
fab-huizen of kant-en-klare cellen.
Attentie: lege buis @ 20 mm

mms'rallering p& monteringspla-
der til prefabrikerede huse.
Advarsel: Tom rer - @ 20 mm

m Instalacdo nas placas de montagem de
pré-fabricado ou células pré-fabricadas.
Atencdo: Tubo VD @ 20 mm

m Instalacja w $cianach prefabry-
kowanych doméw gotowych.
Uwaga: Rurka kablowa O 20 mm

E Instalace na montdzni desky nebo pre-
fabrikované dily typizovaného domu.
Pozor: instalaéni trubka & 20 mm

m Indtalécia na montdzne platne prefabriko-
vanej konstrukcie alebo na hotové &lanky.
Pozor: In3talagnd rirka @ 20 mm mm

EAR) 5 % 76 B % AL SR )R — — %
[ = A T T W N~
HE: &S D 20mm

m YCTaHOBKA HA CHOPHBIX MOHTAXHbIX
namntax unm cbopHbix kKabuHax.
BHMUMAHME: Mecto ans npoknaakm
anekTpmueckoro kabens & 20 mm

mKészhéz elemre vagy
el8készitett elemre szerelés.
Figyelem: Ures csé, @ 20 mm

m Asennus valmistalojen asen-
nuslevyihin tai valmisosiin.
Huomio: Tyhj& putki, lapimitta 20 mm mm

m Installation p& monteringsplattor
till fardighus eller fardigsektioner.
OBS: Tomt rér @ 20 mm

m Montavimas prie namo monta-
vimo plok3&iy arba elementy.
Démesio: Tus&iaviduris vamzdis - & 20 mm
mm

mlnstcﬂociic na gotove montazne
ploc¢e ili gotove ¢elije.
Paznja: Suplja cijev @20 mm

m Hazir ev montaj plakalarina
veya hazir hicrelere kurulum.
Onemli: Bos boru @ 20 mm

m Instalare pe placi de montare in case pre-
fabricate sau in compartimente prefabricate.
Atentie: Teavd & 20 mm

m Eykardoraon oe mhakeg cuvapporoynong
TPOKATACKEUAOHUEVWY OIKIQV N
TPOKATAOKEUAOHPEVEG KUWENEG.
Mpoooxh: Kevog cwhfvag pe Sidperpo 20
mm

2

Instalacija na plo¥¢e montazne
hise ali montazZne celice.
Pozor: Cev & 20 mm

Paigaldamine valmismaja seina-

El

plaatidele v&i lisamoodulitele
Tahelepanu: Isoleertoru @ 20 mm

Instalacija vz gatavam éku montazas
platém vai gatavam kabiném.
Uzmanibu: Caurule ar diametru & 20 mm

Instalacija na gotove montazne
ploc¢e ili gotove <¢celije.
Paznja: Suplja cev @20 mm
mlnstallcsion pé& ferdighus-mon-
tasjeplater eller ferdigceller.
Obs: Tomrgr & 20 mm

m MHcTanaums HO MOHTAXHM NAOYM HA
crnobseMu Crpaam Unu rotoBu KNerTku.
Buumanue!: Tprba 3a nonaraxe Ha kabenm

@20 mm

@ Instalimi né pllaka montimi parafabrikate.
Kujdes: Tub bosh @ 20 mm

A RJSERES IR PV N - U B
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Raindance Rainfall
28411000

m Wandverstarkung fir Rainfall-Befestigung
notwendig

Renforcement nécessaire pour fixation Rain-

fall

m Wall reinforcement required for Rainfall
mounting

m Necessario un rinforzo parete per il fissag-
gio del Rainfall

Es necesario un refuerzo del muro para el
soporte-Rainfall.

m Muurversteviging noodzakelijk voor de
bevestiging van de Rainfall

MVaegForsiaerkning nadvendigt til montering
af Rainfall

m E necessdrio um reforco de parede para a
fixacdo Rainfall

m Dla funkcji Rainfall konieczne jest wzmocni-
enie Sciany

m Pro upevnéni systému Rainfall je nutné zesi-

leni st&ny

Je nevyhnutné zosilnif stenu pre pripevnenie
Rainfall

E}]g&maﬁ PR R0 YL AT 5

m Tpebyertcs ykpenneHue CTeHbl Ans MOHTAXA
Rainfall

mA Rainfall régzitéséhez a fal megerésitése
szijkséges.

m Rainfallin kiinnitykseen tarvitaan seinén
vahvistus.

Vaggférstérkning nédvéndig fér Rainfall-
montering

BGtino sienos sutvirtinimo sritis

m Za priévriéivanije elementa Rainfall potrebno
je ojaganje zida

m Yagmur damlasi sabitlemesi icin duvar gig-
lendirmesi gereklidir

ibox universal

mPentru fixare este nevoie de consolidarea
peretelui

Amnapairnm eival kar pia evioxuon tou Toixou
oTo onpeio oTeptwong Tou Rainfall

m Za pritrditev prhe Rainfall je potrebno
ojacenie stene

m Rainfalli kinnitamiseks tuleb seina toestada

Lai piestiprinatu ,Rainfall”, nepieciesams
nostiprindt sienu
Za pri¢vriéivanje elementa Rainfall potrebno
je ojaganje zida

mDei er nadvendig med en veggforsterkning
for feste av Rainfall

m Heobxom1mo e noacuneakHe Ha creHata 3a
3akpensate Ha Rainfall
Pérforcimi i murit pér montimin e paijisjes
Rainfall &shté i nevojshém

X Rainfall 3 Lital Jle s 5

> 50 1/min

) 4

1l

125




Raindance Rainfall

28411000
0,50 7 5.0
0,45 7/\]/ 4/5
0,40 DY 4,0
0,35 7 3,5 5
74 8
0,30 / 3430 e
§ 0,25 -/ A1A2,5 E
0,20 / |9 207
/ .0
0,15 _ 1,55
' SPHa Cnk
0,10 A LA 1,0
o
0,05 "/;T/‘/ 0,5
0,00 &1 | 0,0

Q=Il/min0 3 6
Q-=1/sec O 0,1

9 12 1518 21 24 27 30
02 03 04 05

Raindance Rainfall
28411000
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200
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Raindance Rainfadll
28411000

iBox universal

\'/Raindance Raii

\

-} 28411000

max.7 m

iControl mobi
15941180

S +
N " 15942000

e

@'

iBox universal

W 01800180
‘ \ "

max. 7,00 m
T Highflow
\ 15715000
W
HQ' h ~ L
W
Gy
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Raindance Rainfall
28411000

27189000 . .
ox universal

/

. Raindance Rai
28410000

iControl mobile
15941180

g +
| 15044000

iBox universal

'\Ol 800180
+
Highflow
15715000
HQ' ) -
W
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> 50 1/min
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Raindance Rainmaker
28403000 / 28404000
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Raindance Rainmaker

28403000 / 28404000
0,50 — 5.0
A s
0,45 14,5
v
0,40 i 4,0
0,35 /@5’ (335 5
0,30 30 €
§ 0,25 Q’ » 2,575
0,20 ,4;/7@2 12073
/ (%]
0,15 ,‘/g./ o(2:3)] 15
0,10 A 1,0
' /f/-,/’ '
0,05 VA 0,5
0,00 L7 0,0

Q=I/min0 3 6 9 121518 21 24 27 30
Q=1/sec O o1r 02 03 04 05

i Raindance Rainmaker
I § 28403000 / 28404000
| X @ = Rain AIR
@ - Whirl AR
@ = Rain AIR XXL

1+2) = Rain AR + Whirl AIR

min. 80

|

|

|

|

|

|

|

|

i e
| Whirl + AIR Rain AIR XXL
|

|

|

|

|

|

|

200—

1000
1000
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Raindance Rainmaker
28403000

Raindance Rainmaker

28403000
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Raindance Rainmaker
28404000

. 80 mm

Raindance Rainmaker
28404000

\
|
| | iControl mobile
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“\\\\\‘; iBox universal
D P 01800180
A +

|

|

|

|

|

|
} Highflow
|

|

|

|

|

15715000

Co| q

132




16-44

133

DD

/)

8-36

D)




%

3
)

)

134




Deutsch
Montage

Francais
Montage

English
Assembly

Se

[SESENY
QQQ Qgg

QQQQQQQQQQ
S

QO®SO oo
b Se

Eingebaute und geprifte iBox
universal einputzen, bzw. bei
Vorwandinstallation mit Paneel
verkleiden.

Nach Austrocknen der ver-
putzten Wandoberfléche, die
Nahtstelle zwischen Wand und
Kunststoffgeh&use der iBox uni-
versal mit Silikon (essigs&urefreil)
ausspritzen.

PCl-Lastogum oder einen ver-
gleichbaren Dichtstoff nach Her-
stellerangaben auf die Wand
auftragen.

Dichtmanschette Gber das Kunst-
stoffgehduse der iBox universal
stilpen und in den Kleber und
Silikon eindriicken.

Achtung: Die Dichtmanschette darf
nicht heif3 verklebt werden. Falls die
iBox universal heif3 verklebt werden
soll, muss darauf geachtet werden,
dass diese nicht beschadigt wird.

Maconner ou habiller avec des
plaques de montage | “iBox déja
montée et testée.

Aprés le séchage de |"enduit,
étancher la fente entre | “iBox
et le mur avec un joint de silikon
(sans acide acétique!).

Recouvrir le mur avec du
PCl-Lastogum ou un matériel
d’étanchéité comparable.

Enfoncer le joint d “étanchéité
autour du boitier de |“iBox sur
le matériel d“étanchéité et sur
le joint de silikon.

Attention: La manchette étanche
ne doit pas étre collée & chaud. Faire

attention que | “iBox ne soit pas dété-

riorée par un collage & chaud.

Plaster in the installed iBox,
in case of pre-wall installation
cover the iBox with a panel.

After the plastered wall surface
is dry seal the gap with silicone
(free from acetic acid!) between
wall and plastic housing of the
iBox.

Apply PCl-Lastogum or similar
sealing compound on the wall in
accordance with manufacturers
indications.

Put gasket over the plastic hous-
ing of the iBox.

Attention: The gasket is not suif
able for hot glue. If the iBox universal
should be hot glued, please take care
that it is not damaged.
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Italiano
Montaggio

Espaiiol
Montaje

Nederlands
Montage

QOO0 o g
S S¢o

)

QQQQQQQQ
AN)

Pulire I iBox universale installato
e collaudato ed in caso diinstal-
lazioni sulla. Parete coprire con
il pannello.

Quando la parete si & ascivgata
sigillare con silicone (esente da
acido aceticol) il punto di con-
giunzione tra parete e scatola
in materiale plastico dell” iBox
universale..

Poner silicona en la fuga entre
el cuerpo de pldstico del iBox
universal y la pared.

Poner silicona (jlibre de dcido
acéticol) en la fuga entre el cuer-
po de pldstico del iBox universal
y la pared.

De ingebouwde en geteste iBox
aansmeren of met voorzetwand
systeem ombouwen.

Na het drogen van de aange-
heelde wand de ruimte tussen de
muur en het kunststof huis van de
iBox universeel met siliconenkit
(azijnzuurvrij!) afdichten.

Applicare sulla parete PCl-La- Aplicar en la pared una cola PCl Lastogum of een vergelijk-
stogum o un materiale a tenuta estanqueizadora segin las indi- baar afdichtingsmateriaal (zie

ermetica simile in base alle indi-
cazioni fornite dal produttore.

Applicare la guarnizione in do-
tazione all’ iBox universale.

Attenzione: Il manicotto di tenuta
non deve essere incollato a caldo.
Fare attenzione che I iBox universale
non venga danneggiato da collanti a
caldo.

caciones del fabricante.

Colocar la junta suministrada
sobre el cuerpo de plastico del
iBox universal y apretar contra la
cola y silicona en la pared.

iAtencion: El manguito de estanquei-
dad no debe pegarse en caliente. No
dafiar el iBox universal al trabajar con
termoadherente.

voorschriften fabrikant) op de
wand aanbrengen.

De dichtmanchet over het kunst-
stof huis van de iBox universeel
schuiven en in dichtmateriaal en
siliconenkit vastdrukken.

Attentie: De dichtmanchet mag niet
warm omwikkeld worden. Het kunst-
stof huis van de iBox universeel niet
beschadigen door eventueel warm
afdichtingsmateriaall



Dansk
Montering

Portugués
Montagem

Polski
Montaz

Se
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Der pudses op omkring den
indbyggede og afprevede iBox
universal; ved installation foran
vaeggen saeftes paneler op.

Nér vaeggen er tar, fuges der
med silikone (eddikesyre-fri)
rundt om universal iBoxens

kappe.

Pafer veeggen vadrumsmembran
eller en lignende kleebemasse.

Teetningsmanchetten traekkes
over universal iBoxens kunststof-
kappe og trykkes fast i kleebe-
massen.

Advarsel: Der mé ikke bruges smel-
telim til teetningsmanchetten. Pas pa
ikke at beskadige universal iBoxen
med klaebemassen.

Limpar a parede & volta da iBox
instalada e testada, no caso de
ser embutida cobrir a iBox com
um painel.

Depois da drea limpa secar,
selar o intervalo que ficou entre
a parede e a caixa pldstica da
iBox com silicone (sem dcido
acético).

Aplicar PCl-Lastogum ou um
composto vedante similar na
parede de acordo com as indi-
cacdes do fabricante.

Colocar o disco de borracha
sobre a caixa plastica da iBox
e pressionar contra a cola e a
silicone.

Atencéo: A junta de vedacdo ndo
pode ser colada a quente. Se preten-
der colar a iBox universal a quente,
deve ter em atencdo que esta ndo seja
danificada.

Zatynkowaé wbudowany
i sprawdzony iBox universal
wzgl. w przypadku instalacji
nasciennej, zamontowaé panel
ostaniajqcy.

Po wyschnigciu oczyszczonej
powierzchni $ciany i ostony
iBox'u uszczelnié¢ powierzchnie
tgczeniowe silikonem (neutral-

ny).

Wyréwnaé powierzchnig $ciany
specjalnym $rodkiem wyréwnu-
jaco-uszczelniajgcym.

Pierécien uszczelniajgcy natozyé
na iBox universal i przymocowaé
za pomocgq kleju i silikonu.

Uwaga: Nie mozna przyklejaé na
gorgco mankietu uszczelniajgcego.
Zwracaé uwage aby nie uszkodzié
iBox universal w czasie zaklejania
piericieniem uszczelniajgcym.
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Zabudovany a vyzkouseny iBox
zadistit, pfip. u instalace pfed
sténu obloZit panelem.

Po vysu3eni zagisténého povrchu
stény misto spojeni mezi sténou
a umélohmotnym télesem iBoxu
utsnit silikonem (bez kyseliny
octovél).

Na sténu nanést PCl-Lastogum
nebo néjakou srovnatelnou
t&snici hmotu podle pokynu
vyrobce.

T&snici manzetu pfehrnout pres
umélohmotné téleso iBoxu a
zatlagit do lepidla a silikonu.

Pozor: Té&snici manzeta nesmi byt
slepend za horka. Pokud ma byt iBox
utésnén za horka, musi se dbdt na to,
aby se neposkodil.

BHRMiBox A IKIE, R

Zabudovany, prepldchnuty a
S WUCAE R RE 2258,

vyski$any iBox zadistit, v pripa-

de instalécie pred stenu prekryt Ht 1 7 iiBox,
panelom. s R
WOk RE R TR

Ja, 1 & W s bF B
iBox universalil BE F1 ¥ ¥} 4p
5E. 2 [ i TR] BB AL,

Po vysu3eni zagisteného povrchu
steny priestor medzi stenou a
umelohmotnym telesom iBoxu
vysilikénovatf. Silikon (bez kyse-
liny octovej!)

Na stenu naniest PCl-Lastogum, 78 Bl 7 Y 6B, 7E 01 BE
alebo porovnatelny tesniaci ma- L fff FI PCIJEE i /2 8 KDL i
terial podl'a pokynov vyrobcu. % £ 41

Tesniacu manzetu prehrif cez 1 1ifiiBox universal ¥k} 4h5%
umelohmotné teleso iBoxu a za- b 3 £ IR 2 I 45 AR
tlacit do silikénu a lepidla. WA B FREAR i PN

Pozor: Tesniaca manzeta nesmie byt TER: 11 & AREPRE NG HIRZ,
lepend za horica. Pokial mé byt iBox WAL iBox#E AT T REHVKEIG, TEE
utesneny za hordca, musi sa dbaf na ANERIR,

to, aby nebol poskodeny.
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3aMypy#Te YCTAHOBREHHbIM M
nposepeHHbI iBox universal,
MK NPU HACTEHHOM YCTOHOBKE
3QKPOMTE NMAHENbHo.

lNocne BbICbIXQHMS OLITYKATYPEH-
HOM NMOBEPXHOCTU CTEHbI MECTO
LIBQ MEXY CTEHOM M NNacTMac-
cosbiM kopnycom iBox universal
3QMNOMNHUTE CUMNUKOHOM.

A beépitett és ellen8rzétt iBox
universalt vakoljuk be, illetve kén-
ny(szerkezetes falrendszereknél
gipszkartonnal burkoljuk.

Az iBox manyag hédza és a
vakolatill. gipszkartonlap kézatt
keletkezett rést szilikonnal (ecet-
savmentes!) téltsik ki.

Muuraa paikoilleen asennettu ja
tarkastettu iBox universal seinén
sisd&n tai verhoile pinta-asennet-
tu iBox paneelilla.

Kun seindpinnan rappaus on
kuivunut, tiivisté seindn ja iBox:
in muovikotelon saumakohta
silikonilla.

Hanecure Ha creny PCl-Lastogum  Hordjuk fel a falra a PCl-Lasto- Levité seinéén PCl-Lastogum:ia
unu nonobHeIl repMeTHk, yka- gum-ot vagy a hasonlé szigete- tai vastaavaa tiivisteainetta val-

3QHHbIM U3TOTOBMUTENEM.

YNnOTHUTENbHYIO MAHXETY HO-
neHbTe Ha kopnyc iBox universal
W BOOBMTE B KNEM U CUIUKOH.

BHUMAHME: YnnotHutensHyto Mat-
XETY HE PA3PELLAETCS NPUKIEMBATb FO-
paumm cnocobom. Ecnu iBox universal
HEOB6XONMMO MPHKIEMTb TOPFUMM CrIo-
coboM, HEOBXOAMMO CreamTh 3a TEM,
4TO6bI HE MOBPEOUTL €ro.

|8anyagot a gydrté el8irdsainak
megfelelen.

A szigetel8 gumigy(rit helyez-
zik az iBox universal mianyag
hézéra, azutdn nyomjuk be a ra-
gasztéanyagba és szilikonba.

Figyelem: A szigetel§ gumigy(rit
nem szabad forrén felragasztani. Ha
az iBox universalt forrén kell felragasz-
tanunk, igyeljink rd, hogy a szigeteld
gumigy{rl ne sériljon meg.

mistajan ohjeiden mukaisesti.

Kaulusta iBox universal:in muo-
vikotelo tiivistekauluksella, paina
kaulus liimaan tai silikoniin.

Huomio: Tiivistekaulusta ei saa kuu-
maliimata. Jos iBox universal pitad lii-
mata kuumaliimalla, varmistaudu siitd,
eftd se ei vahingoitu.

139



Svenska
Montering

Lietuviskai
Montavimas

Hrvatski
Sastavljanje

Se

[SESENY
QQQ Qgg

QQQQQQQQQQ
S

Finputsa den monterade och
kontrollerade iBoxen eller sétt
pé panel vit utvéindig végginstal-
lation.

Né&r den putsade vaggytan
har torkat tdtas skarven mellan
véiggen och plastk&pan till iBox
med silikon.

Légg pd PCl-Lastogum, eller
ett jamférbart tétningsmaterial,
pé vaggen enligt tillverkarens
anvisningar.

Tré pé tdtningsmanschett dver
iBox universal plastk&pan och
tryck in lim och silikon.

OBS: Tatingsmanschetten far inte
varmlimmas. Om iBox universal ska
varmlimmas méste man vara uppmérk-
sam pé& att den inte skadas.

Sumontave ir patikring «Ibox»,
ii uztinkuokite arba uzdékite

skydq.

I3dziGvus tinkuotiems sienos pa-
vir§iams, | sienos ir iBox universal
plastikinio korpuso sandirg
ipurkskite silikono.

Vadovaudamiesi gamintojo nu-
rodymais, uztepkite ant sienos
PCl Lastogum ar panasiq san-
darinamgjq priemone.

Sandariklj igkiskite per iBox
universal plastikinj korpusgq ir
ispauskite klijus ir silikong.

Démesio: Sandariklio neklijuokite
karstuoju budu. Jei iBox universal
reikia klijuoti kar3tuoju budu, jokiu
budu nepazeiskite jos.

Ugraden i provjeren iBox oz-
bukaijte univerzalnom zbukom,
tj. kod predzidnih instalacija
oblozite panelom.

Nakon suenja ozbukanog zida
poprskaite silikonom spojizmedu
zida i plastiénog kuéista jedinice
iBox universal.

Nanesite na zid PCl-Lastogum
ili neki sli¢ni brtveni materijal su-
kladno navodima proizvodaéa.

Prevucite manzetu za brivljenje
preko plastiénog kuéista jedinice
iBox universal pa ju utisnite u
liepilo i silikon.

Painja: Manzetu za brivljenje ne
smijete lijepiti vruéim liepilom. Ako
iBox universal treba zalijepiti vruéim

liepilom, mora se paziti da ne dode
do osteéenja.
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Takilan ve kontrol edilen iBox'u
cok amacli olarak temizleyin ya
da 6n duvar montajinda panelle
kaplayin.

Siva kaplanan duvar yizeyi-
nin kurumasindan sonra, duvar
ve cok amacli iBox'un plastik
gévdesi arasindaki dikis yerine
silikon puskirtilmelidir.

PCl-Lastigum ya da uretici bilgi-
lerine gére benzer bir izolasyon
maddesini duvara uygulayin.

Kérigi cok amaclh iBox'un plas-
tik gévdesi Gzerine gecirin ve
yapiskan ve silikona bashrin.

Onemli: Karik sicak tutkallanmama-
Iidir. Cok amacli iBox'un sicak tutkal-
lanmasi gerekirse, bu parcanin zarar
gérmemesine dikkat edilmelidir.

Tencuiti aparatul iBox universal
dupd montare si verificare sau
acoperiti instalatia cu panouri.

Dupd uscarea tencuielii de la
suprafata peretelui, intervalul
dintre perete si cutia universald
iBox, se injecteazd cu silicon.

Se aplica pe perete PCl-Las-
togum sau un alt material de
etansare, in conformitate cu
indicatiile fabricantului.

Manseta de etansare se indoaie
peste carcasa de plastic si se
etanseaz& cu un adeziv sau
silicon.

Atentie: Manseta de etansare nu
trebuie lipitd la cald. Tn cazul in care
cutia universald iBox trebuie lipitd
la cald, trebuie acordatd atenfie ca
aceasta sd nu se deterioreze.

KaBapiote To evowpatwptvo kar
eheypévo ovotnpa iBox, f/kai
vTUOoTE TO pe éva TTAQICIO KATA TNV
emitoIxn eykardoraon.

Meréd o otéyvepa g emyxpiopé-
vng emavelag Toixou, YekAoTe
10 onpeio padng perall Toixou
kar mepiBAfpaTog mAaoTikoU
Sakrtuhiou Tou iBox universal pe
OINIKOVN.

Kavere xpnon PCl-Lastogum
f] KaTolou AGA\ou avTioToixou
aTteyavotoinTikou UNIKoU yia Tov
Toixo cUpdwva pe Tig 0dnyieg Tou
KATAOKEUQOTI).

TomoBethoTe TRV TMepIpeTpIKA
oteyavotoinon mavw amd 1o
mAaoTik6 TepifAnpa Tou iBox
universal kai méote v péoa oty
KOAa Kai T GINKOVN

Mpoooxm: H mepiperpixn oteyavoroi-
non Sev mpémel va koMnBei ev Oeppcy
E&v 1o iBox universal mpéme va koAn-
Bei ev Oeppw, mpémel va mpootéere Gote
va pny urootel {npid.
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Vgrajene in testirane iBox uni-
versal ometajte oz. v primeru
montaze pred steno oblecite s
panelom.

Ko se omet na steni posusi, s
silikonom zatesnite rob med
steno in plastiénim ohijem valja
iBox universal.

jalca nanesite PCl-Lastogum ali
primerljivo tesnilno maso.

Tesnilno manseto nataknite
preko plasti¢nega ohisja valja
iBox universal in jo vtisnite v
lepilo in silikon.

Pozor: Tesnilna manseta se ne sme
zlepiti z vroim lepilom. Ce se mora
iBox universal vroce zlepiti, je treba
paziti, da se ne poskoduje.
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Krohvige sisseehitatud ja kont-
rollitud iBox ile v&i katke iBox
seinapaneeliga.

Parast krohvitud seinapinna
kuivamist tuleb seina ja iBox
universal’i plastmassist korpuse
dmblus t&ita silikooniga.

véi mdnda vérdvadrset tihen-
dusainet vastavalt tootja and-
metele.

Likake tihendusmuhv iBox
universal'i plastmassist korpusele
ja suruge liimi ja silikooni sisse.

Tahelepanu: Tihendusmuhvi  ei
tohi kuumliimida. Kui on vaja iBox
universal'i kuumliimida, tuleb jélgida,
et seda ei vigastataks.

lebdvéjamos un parbauditos
iBox universal iestradat zem ap-
metuma vai ap3dt ar paneli.

Pé&c tam, kad noZuvusi apmestas
sienas virsma, Suvi starp sienu un
iBox universal plastmasas korpu-
su aiztaisiet ar silikonu.

Na steno po navodilih proizva- Kandke seinale PCl-Lastogum’i  Atbilstoi raZotaja noradijumiem

uzklajiet uz sienas PCl-Lastogum
vai lidzigu hermétiki.

Uzlieciet uz iBox universal
plastmasas korpusa blive3anas
manseti un iespiediet [imé un
silikona.

Uzmanibu: Blivésanas manseti
nedrikst salimét ar karstu limi. Ja iBox

universal paredzéts salimét ar karstu
[imi, jduzmanas, lai tas netiktu bojats.
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Ugraden i proveren iBox izmal-
terisite univerzalnim malterom,
tj. kod predzidnih instalacija
oblozite panelom.

Nakon su$enja omalterisanog
zida potrebno je da se spoj
izmedu zida i plasti¢nog kudista
jedinice iBox universal poprska
silikonom.

Innebygd og kontrollert iBox
universal pusses over, hhv. ved
installasjon foran veggen dekkes
med panel.

Etter terking av pusset veggo-
verflate skal sprekken mellom
veggen og plastkabinettet til
iBoxen tettes med silikon (uten
eddiksyrel).

Haxecete Masunka Bbpxy MoH-
TMpPAHATA U npoBepeHa iBox
universal unu 1 obnmuosarite c
NAHEN NPY CTEHEH MOHTAX.

Cnen u3cbhbxBaHe HO MaA3MNKATA
HQ MOBBLPXHOCTTA HA CTEHATA,
MSCTOTO HO CBBP3BAHE MeXay
CTEHATa W NNACTMACOBMS KOPMYC
Ha iBox universal aa ce Hanpbe-
Ka CcbC cUMNMKoH (6e3 oueTHa
kmcenuHal).

Nanesite na zid PCl-Llastogum PCl-Lastogum eller en lignende Ha crenata na ce Hanece PCl-
ili neki sli¢ni zaptivni materijal tetningmasse péferes veggen iht. Lastogum uau ynnbtHasaw ma-

u skladu sa navodima proizvo-
dada.

Prevucite zaptivnu manzetnu
preko plastiénog kuéita jedinice
iBox universal pa je utisnite u
lepak i silikon.

PaZnja: Zaptivna manzetna ne sme
da se lepi vru¢im lepkom. Ako iBox
universal treba da se zalepi vruéim
lepkom, mora se paziti da ne dode
do osteéenja.

produsentforskrifter.

Tetningsmansjett trekkes over
plastkabinettet fil iBox universal
og trykkes inn i limet og siliko-
net.

Obs: Tetningsmansjett mé aldri limes

varm. Hvis iBoxen skal limes inn varm,
skal man pése at den ikke skades.

Tepuan, nogobeH Ha Hero no
OAHHU HQ I'IpOM3BOﬂMTeJ'|5|.

YNNBTHUTENHUAT MAHWeT Ad
Ce HaXMYy3M HO NAACTMACOBMS
kopnyc Ha iBox universal u aa
ce 3arenu CbC CMITMKOH KaTo ce
NPUTUCHE.

BHumanume!: YnnbtHurenHust matwer
He TpA6Ba AA Ce Neni NO TOMbA HAYMH.
Axo iBox universal tps6ea na 6bane
3Q7eMeHa No TOMbA HAYMH, BHUMABAMTE
0 He 5 MoBpeauTe.
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visht mbulojeni me panele, nése
instalimi b&het jashté murit.

acid uthulle!) hapésirat me murit
dhe kutisé plastike t& iBox-it.

izoluese.

Vini manshetén izoluese mbi
kuting plastike t& iBox universal
dhe shtypeni né ngijitésin dhe
silikonin.

Kujdes: Mansheta izoluese nuk duhet
ngijitur me ngijités t& nxehté. Nése iBox
universal ngjitet me ngjités t& nxehtg,

atéheré duhet pasur kujdes gé t& mos
démtohet.
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Ersatzteile

Piéces de rechange
Spare parts

Ricambi

Piezas de recambio
Reserveonderdelen
Reservedele

Pecas sobressalentes
Czesci zamienne
Ndhradni dily

95260000

25925000

Ndhradné diely
g

3anacHbie yactu
Alkatrészek
Varaosat
Atsarginés dalys
Atsarginés dalys
Rezervni dijelovi
Yedek parcalar
Piese de schimb

98797000

AN
SN
AN

XN
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S
QQ

96445000

Avrallakrtika
Nadomestni deli
Varuvosad
Rezerves dalas
Rezervni delovi
Reservedeler

Pe3sepBHM uactu

Pjesét e kémbimit
S dakid
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